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1980 ITALIANO

Grazie per aver acquistato lo Scaldapappa portatile Nuvita 1980. Leggi attentamente il manuale prima
dell'uso e conservalo per consultarlo in futuro.

INFORMAZIONI GENERALI DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO E CONSERVARE COME RIFERIMENTO FUTURO.

1. Prima di ogni utilizzo, verificare che I'unita non presenti danni visibili. Se si riscontrano danni, non
utilizzare I'apparecchio.

2. Questo apparecchio non & un giocattolo e deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini. Puo
provocare ustioni.

3. Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto.

4. L'apparecchio non deve essere smontato o aperto, ad eccezione del coperchio della ciotola,
poiché cid puo provocare scosse elettriche. In caso di malfunzionamento dell'apparecchio, NON
cercare di risolvere il problema da soli ma rivolgersi al rivenditore.

5. Lapparecchio non é resistente alle cadute quindi fare attenzione a non far cadere I'apparecchio.

6. L'apparecchio & impermeabile e puo essere lavato sotto acqua corrente ma non deve essere
immerso in acqua o lavato in lavastoviglie.

7. Questo apparecchio e destinato esclusivamente all'uso domestico e non all'uso professionale.

8. Prima di iniziare ad utilizzare I'apparecchio, caricare la batteria con alimentatore output 5V-2A
(presente nella confezione) ed attendere che la batteria sia carica al 100%, per ottenere il
massimo delle prestazioni. Utilizzare SOLO I'alimentatore originale. In caso di malfunzionamento
dell'alimentatore, NON cercare di risolvere il problema da soli, ma rivolgersi al rivenditore.



PANNELLO DI CONTROLLO

OV O~NOU

. Indicatore temperatura attuale
. Livello della batteria
. Indicatori di funzione:
a. Riscaldamento a 40°C 8
b. Riscaldamento a 45°C e—\. — /—o
c. Riscaldamento a 50°C sI_U___tC
gy

d. Pastorizzazione 65°C
e. Mantenimento temperatura
f. Yogurtiera

)
L

40c 45 50 (a0) gazo

. On/Off O—L') @ —0

. Unita di misura della temperatura

. Awviso di sicurezza per alte temperature
. Awviso dispositivo in funzione

. Tasto di selezione delle funzioni

. Blocco di sicurezza

LIVELLO DELLA BATTERIA:

+ Quando la batteria &€ completamente carica tutte le luci dell'indicatore sono accese

- Quando la batteria & scarica: la luce dell'indicatore della batteria lampeggera di bianco per
un minuto prima di spegnersi.

+ Durante la ricarica: lindicatore della batteria lampeggera in modo alternato

+ Quando e completamente carica: La luce bianca rimarra accesa e fissa per un minuto prima
che lo schermo si spenga automaticamente.

w ACCENSIONE E SPEGNIMENTO:

+ Consente di spegnere o accendere il dispositivo.
+ Premere a lungo (circa per due secondi) per accendere o per spegnere il dispositivo.

"’ AVVISO DI SICUREZZA PER LE ALTE TEMPERATURE:

Quando la temperatura all'interno dello scaldapappa supera i 48°C, la spia rossa rimane accesa.

4



PROMEMORIA DI SICUREZZA:

« E'unafunzione utile che avvisa |'utente quando il dispositivo elettronico é rimasto acceso o
attivo, utile ad evitare che un dispositivo venga dimenticato involontariamente acceso.

TASTO DI SELEZIONE DELLE FUNZIONI:

+ Basta toccare delicatamente il tasto delle funzioni (8), per scegliere una delle funzioni, che
si attivera automaticamente dopo due secondi. Toccare consecutivamente il tasto, fino ad
arrivare alla funzione desiderata.

+ Quando lo Scaldapappa NON e collegato alla corrente elettrica, & possibile selezionare le
funzioni di Riscaldamento 40°C-45°C o0 50°C e la funzione Pastorizzazione a 65°C.

+ Mentre, per utilizzare la funzione di“yogurtiera’, lo Scaldavivande DEVE essere collegato alla
corrente elettrica.

+ Lafunzione di pastorizzazione deve essere utilizzata con il contenitore vuoto e pulito
(lavato con acqua corrente ed asciugato) ed il coperchio inserito. Questa funzione aiuta a
ridurre la carica batterica dei batteri piu comuni, come Listeria monocytogenes, Escherichia
coli, Salmonella, etc.

« Per attivare la funzione “Pastorizzazione” toccare ancora una volta il tasto funzione, dopo la
funzione 50°C.

- Non toccare I'interno della ciotola per evitare scottature mentre lo scaldapappa e
in funzione, lo spegnimento avverra automaticamente alla conclusione del ciclo di
pastorizzazione.

FUNZIONAMENTO ON/OFF

ATTENZIONE: Prima di utilizzare I'apparecchio per la
prima volta caricare la batteria al 100%.

Per utilizzare lo Scaldapappa portatile Nuvita 1980, segui
questi passaggi:

1. Preparazione:

Scollega il cavo diricarica e metti il cibo nella ciotola.

2. Accensione:

- Tieni premuto il pulsante di“On/Off” (4) per 2 secondi.
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Tocca delicatamente il pulsante “Funzione” (8) per selezionare la funzione appropriata. Il
dispositivo iniziera a riscaldare automaticamente dopo 2 secondi.
. Monitoraggio della Temperatura:
Il pannello di controllo mostrera la temperatura attuale in tempo reale.
Potrebbe essere utile, mescolare il cibo per un riscaldamento omogeneo, prestando attenzione a
non graffiare il fondo della ciotola.
Siraccomanda di iniziare a dare il cibo al bambino quando la temperatura & compresa tra 40-45°C.
. Avviso di Sicurezza:
Se la temperatura del cibo supera i 48°C, la spia di avviso alta temperatura si accendera (6),
indicando che il cibo ¢ troppo caldo per il bambino.

LAVAGGIO

. Dopo ogni riscaldamento, lavare accuratamente
l'interno della ciotola riscaldante.

. Prima di lavare, attendere che la ciotola sia
tiepida e assicurarsi che il tappo di chiusura /
dell'uscita USB di ricarica sia chiuso.

. Lavare sotto acqua corrente con acqua tiepida,
non utilizzare acqua bollente per il lavaggio.
Non utilizzare lavastoviglie o sterilizzatori per la
pulizia e non immergerlo la ciotola in acqua.

. Inserire una piccola quantita di acqua all'interno
della ciotola diluita con un po'di sapone per i
piatti, lavare con una spugna non abrasiva, non
graffiare linterno della ciotola e risciacquare con
acqua pulita anche sotto I'acqua corrente.

. Asciugare l'interno della ciotola con un panno pulito.



CARICAMENTO

Se la luce che indica “il livello della batteria” (2)
lampeggia, significa che la batteria & scarica ed il dispositivo
si spegnera a breve. Per caricarlo:

a.

Collega il cavo di ricarica dell'alimentatore compreso
nella confezione nella porta di ricarica USB dello scalda
vivande e l'estremita del cavo alla presa di corrente nel
muro.

. Il tempo di ricarica della batteria sara di circa 3,5 ore. ATTENZIONE: non utilizzare alimentatori

con potenza o caratteristiche diverse da quelle indicate.

. Durante la ricarica, il dispositivo puo essere acceso e usato SOLO per mantenere la temperatura o

per fare lo yogurt. ATTENZIONE: Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta caricare
la batteria al 100%.

PREPARAZIONE DELLO YOGURT

o

. Collega il cavo di ricarica all'alimentatore con

. Apriil coperchio, versa latte fresco intero

. Tieni premuto il pulsante di accensione per 2

uscita 5V-2A e inserisci |'altra estremita del cavo
nella porta di ricarica per entrare in modalita di
ricarica.

pastorizzato nella ciotola, aggiungi yogurt
bianco intero senza zucchero e altri ingredienti
necessari in base al tipo di ricetta che scegli di
sequire poi chiudi il coperchio.

secondi, poi tocca delicatamente il pulsante
funzione (8) e seleziona il programma “yogurt”. Lo yogurt sara pronto dopo 10 ore.



DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI

Funzione

Descrizione

Riscaldamento a 40°C

Riscalda il cibo a 40°C e mantiene caldo fino a quando la
batteria si esaurisce.

Riscaldamento a 45°C

Riscalda il cibo a 45°C e mantiene caldo fino a quando la
batteria si esaurisce.

Riscaldamento a 50°C

Riscalda il cibo a 50°C e mantiene caldo fino a quando la
batteria si esaurisce.

Funzione Yogurt (42°C, con
dispositivo collegato)

Riscalda e mantiene caldo a 42°C per un massimo di 10 ore,
ideale per preparare lo yogurt.

Impostazione 40°C (con
dispositivo collegato)

Riscalda e mantiene caldo a 40°C per un massimo di 24 ore.

Pastorizzazione (65°C,
dispositivo non collegato)

Riscalda fino a 65°C per 30 minuti, quindi si spegne
automaticamente, ideale per uccidere i principali batteri
patogeni*

Staphylococcus aureus.

*Batterio: Salmonella spp, Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp, Mycobacterium tuberculosis e




BLOCCO DI SICUREZZA

-

. Attivazione: Quando il dispositivo & acceso, tenere
premuto il pulsante funzione (8) per 2 secondi.
Lindicatore del blocco bambini lampeggera 3 volte,
indicando che il blocco bambini € attivato. In modalita
blocco bambini, premendo qualsiasi altro pulsante
l'indicatore del blocco bambini lampeggera 3 volte
(una volta al secondo).

2. Disattivazione: In modalita blocco bambini, tenere

premuto il pulsante funzione (8) per 2 secondi per

disattivare il blocco bambini.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Peso Netto: 400g Tensione in Uscita: 7,4V
Capacita: 470ml Potenza in Uscita: 20W
Dimensioni Complessive: 184x122x166mm Tensione diIngresso: 5V
Grado di Impermeabilita: IPX7 Potenza in Ingresso: 10W
Capacita della Batteria: 18,5Wh Batteria: 5000mAh



GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto é coperto da una garanzia di 24 mesi per difetti di fabbricazione, a partire dalla data
di acquisto comprovata da scontrino o ricevuta. In caso di acquisto con fattura, la garanzia legale si
riduce a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non include danni derivanti dalla normale usura del prodotto,
danni estetici, accessori o materiali di consumo (ad esempio batterie, testine o componenti soggetti a
usura). Le batterie sono garantite per un periodo di 6 mesi.

DECADENZA DELLA GARANZIA: La garanzia legale di 12/24 mesi decade nei seguenti casi:

1. Il prodotto é stato danneggiato a causa di un uso improprio non conforme alle istruzioni riportate
nel manuale.

2. Il prodotto e stato modificato, manomesso o aperto.

3. Il malfunzionamento e causato da una manutenzione insufficiente dei componenti, accessori o
forniture (ad esempio ossidazione, immersione in liquidi delle parti elettriche, residui che bloccano
il sensore, perdite di liquido corrosivo dalle batterie).

ESCLUSIONI DALLA GARANZIA: Sono esclusi dalla garanzia legale di 24 mesi:

1. I costi per la sostituzione o riparazione di parti soggette a usura e quelli relativi alla manutenzione
ordinaria del prodotto.

2. | costieirischilegatial trasporto del prodotto da e verso il punto vendita o il centro autorizzato per
la gestione della garanzia.

3. Danni derivanti da un’installazione errata o da un utilizzo improprio non conforme alle istruzioni
del manuale.

4. Danni causati da calamita naturali, cadute, urti accidentali o condizioni ambientali incompatibili
con il prodotto.

5. Difetti che influiscono in modo trascurabile sulle prestazioni del prodotto.

LIMITAZIONI DI RESPONSABILITA:

Il produttore, il distributore e tutte le parti coinvolte nella vendita del prodotto non sono responsabili
per perdite economiche o danni derivanti dal malfunzionamento del prodotto. Ai sensi della
normativa vigente, essi non rispondono per danni diretti, indiretti, perdita di reddito, risparmi o altre
conseguenze derivanti dall'uso o dallimpossibilita di utilizzare il prodotto e/o la documentazione
associata (cartacea o elettronica), inclusa 'assenza di servizio.

Per maggiori dettagli sul servizio di assistenza, si invita a consultare le Condizioni di Vendita disponibili

sul sito www.nuvitababy.com.
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1980 ESPANOL

Gracias por comprar el Calentador de alimentos para bebés portatil Nuvita 1980. Lea atentamente el
manual antes de usarlo y consérvelo para consultarlo en el futuro.

INFORMACION GENERAL DE SEGURIDAD

LEA DETENIDAMENTE ANTES DE USAR Y CONSERVE PARA FUTURAS CONSULTAS.

1. Antes de cada uso, revise la unidad para detectar dafnos visibles. Si encuentra algun dafo, no
utilice el aparato.

2. Este aparato no es un juguete y debe mantenerse fuera del alcance de los nifios. Puede provocar
quemaduras.

3. Utilice el aparato Unicamente para el fin previsto.

4. El aparato no debe desmontarse ni abrirse, excepto la tapa del recipiente, ya que esto podria
provocar una descarga eléctrica. En caso de mal funcionamiento del aparato, NO intente
solucionar el problema usted mismo, sino pongase en contacto con el distribuidor.

5. Elaparato no es resistente a caidas, asf que tenga cuidado de no dejarlo caer.

6. El aparato es resistente al agua y se puede lavar con agua corriente, pero no se debe sumergir en
agua ni lavar en el lavavajillas.

7. Este aparato estd destinado exclusivamente para uso doméstico y no para uso profesional.

8. Antes de comenzar a utilizar el dispositivo, cargue la bateria con una fuente de alimentacion de
salida de 5V-2A (presente en el paquete) y espere hasta que la bateria esté cargada al 100%, para
obtener el méaximo rendimiento. Utilice UNICAMENTE la fuente de alimentacién original. En caso
de mal funcionamiento de la fuente de alimentacién, NO intente resolver el problema usted
mismo, pongase en contacto con el distribuidor.



PANNELLO DI CONTROLLO

1. Indicador de temperatura actual
2. Nivel de bateria
3. Indicadores de funcién:
a. Calentamiento a 40°C 8
b. Calentamiento a 45°C e—\ /—o

c. Calentamiento a 50°C
d. Pasteurizacion 65°C h 120 _twe o
e. Mantenimiento de temperatura a0° 450 s0¢ (w9 g
f. Yogurtera
. ON/OFF o— e —0
. Unidad de medida de temperatura
. Advertencia de seguridad por alta temperatura
. Alerta de dispositivo en ejecucion
. Tecla de seleccién de funciones
. Cerradura de seguridad

OV O~NOU

o  NIVEL DE BATERIA:

1 S + Cuando la baterfa estd completamente cargada, todas las luces indicadoras estdn encendidas.
Cuando la baterfa esta baja: la luz indicadora de baterfa parpadearé en blanco durante un
minuto antes de apagarse.

Mientras se carga: el indicador de bateria parpadeard alternativamente
Cuando esté completamente cargada: la luz blanca permaneceréa encendida y fija durante
un minuto antes de que la pantalla se apague automéaticamente.

| Y ENCENDIDOY APAGADO:
Apaga o enciende el dispositivo.
Mantenga presionado (aproximadamente dos segundos) para encender o apagar el dispositivo.

"’ ADVERTENCIA DE SEGURIDAD POR ALTA TEMPERATURA:
Cuando la temperatura dentro del calientaplatos supera los 48°C, la luz roja permanece encendida.
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RECORDATORIO DE SEGURIDAD:

Es una funcién Gtil que advierte al usuario cuando el dispositivo electrénico se deja
encendido o activo, Util para evitar que un dispositivo quede encendido accidentalmente.

TECLA DE SELECCION DE FUNCIONES:

Simplemente toque suavemente el boton de funcion (8) para elegir una de las

funciones, que se activara automaticamente después de dos segundos. Toque el botdn
consecutivamente hasta llegar a la funcion deseada.

Cuando el calienta alimentos NO est4 conectado a la red eléctrica, es posible seleccionar
las funciones de Calentamiento 40°C-45°C 0 50°C y la funcién Pasteurizacion 65°C.

Sin embargo, para utilizar la funcién “yogurtera’, el calentador de alimentos DEBE estar
conectado a la corriente eléctrica.

La funcién de pasteurizacion debe utilizarse con el recipiente vacio y limpio (lavado con
agua corriente y secado) y la tapa puesta. Esta funcién ayuda a reducir la carga bacteriana
de las bacterias mds comunes, como Listeria monocytogenes, Escherichia coli, Salmonella,
etc.

Para activar la funcién “Pasteurizacion’, toque nuevamente el boton de funcion, después de
la funcién 50°C.

No toque el interior del recipiente para evitar quemaduras mientras el calientaplatos esté
funcionando, se apagaréa automaticamente al final del ciclo de pasteurizacion.

OPERACION DE ENCENDIDO/APAGADO [ON/OFF]

ATENCION: Antes de utilizar el dispositivo por primera @&p
vez, es necesario cargar la bateria al 100%. \ /
Para utilizar el Calentador de alimentos portétil Nuvita

1980, siga estos pasos:

. Preparacion:

Desenchufe el cable de carga y coloque la comida en el recipiente.
Encendido:

Mantenga presionado el botén “On/Off" (4) durante 2
segundos.

1

2.
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- Toque suavemente el botén “Funcién” (8) para seleccionar la funcion adecuada. El dispositivo
comenzard a calentarse automaticamente después de 2 segundos.

3. Monitoreo de temperatura:

-+ El panel de control mostrara la temperatura actual en tiempo real.

« Puede ser util revolver la comida para que se caliente uniformemente, teniendo cuidado de no
rayar el fondo del recipiente.

« Serecomienda empezar a alimentar a su bebé cuando la temperatura esté entre 40-45°C.

4. Aviso de seguridad:

+ Silatemperatura del alimento supera los 48°C, se encenderd el testigo de alta temperatura (8) ,
indicando que el alimento estd demasiado caliente para tu bebé.

LAVADO

1. Después de cada calentamiento, lave bien el
interior del recipiente calefactor.

2. Antes de lavar, espere hasta que el recipiente
esté tibio y asegurese de que la tapa de cierre
del puerto de carga USB esté cerrada.

3. Lavar con agua corriente y agua tibia, no utilizar
agua hirviendo para lavar. No utilice lavavajillas
ni esterilizadores para la limpieza y no sumerja
el recipiente en agua.

4. Cologue una pequefa cantidad de agua dentro
del recipiente diluida con un poco de jabén
para platos, lave con una esponja no abrasiva,
no raye el interior del recipiente y enjuague con
agua limpia incluso con agua corriente.

5. Seque el interior del recipiente con un pafo limpio.



CARGANDO

Sila luz que indica “nivel de bateria” (2) parpadea,

significa que la baterfa esta baja y el dispositivo se apagara
pronto. Necesitas cargarlo:

a.

Conecte el cable de carga de la fuente de alimentacién
incluida en el paquete al puerto de carga USB del
calentador de alimentos y el extremo del cable a la toma
de pared.

. Eltiempo de carga de la baterfa serd de

aproximadamente 3,5 horas. ATENCION: no utilice fuentes de alimentacién con potencia o
caracteristicas distintas a las requeridas.

. Mientras se carga, el dispositivo se puede encender y usar SOLO para mantener la temperatura o

hacer yogur. ATENCION: Antes de utilizar el dispositivo por primera vez, cargue la bateria al
100%.

PREPARACION DEL YOGUR

. Conecte el cable de carga a la fuente de

. Abra la tapa, vierta leche entera pasteurizada

. Mantenga presionado el boton de encendido

alimentacién con salida de 5V-2A e inserte el
otro extremo del cable en el puerto de carga
para ingresar al modo de carga.

fresca en el recipiente, agregue yogur
natural entero sin azlcar y otros ingredientes
necesarios segun el tipo de receta que elija
sequiry luego cierre la tapa.

durante 2 segundos, luego toque suavemente
el boton de funcion (8) y seleccione el programa “yogurt”. El yogur estard listo al cabo de 10 horas.
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DESCRIPCION DE FUNCIONES

Funcién Descripcion

Calienta la comida a 40°C y la mantiene caliente hasta que se

Calentar a 40°C .
agote la baterfa.

Calienta la comida a 45°C 'y la mantiene caliente hasta que se

| 45° .
Calentara 45°C agote la baterfa.

Calienta la comida a 50°C y la mantiene caliente hasta que se

Calentar a 50°C .
agote la baterfa.

Funcion yogur (42 °C, con el Calienta y mantiene caliente a 42°C hasta 10 horas, ideal para
dispositivo conectado) hacer yogur.

Configuracién de 40 °C (con

. - Calienta y mantiene caliente a 40°C hasta 24 horas.
el dispositivo conectado)

Se calienta hasta 65 °C durante 30 minutos y luego se apaga
automaticamente, ideal para matar las principales bacterias
patégenas*

Pasteurizacion (65°C,
dispositivo no conectado)

*Bacterias: Salmonella spp, Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp, Mycobacterium tuberculosis y
Staphylococcus aureus.




CERRADURA DE SEGURIDAD

1. Activacion: Cuando el dispositivo esté encendido,
mantenga presionado el botén de funcién (8) durante
2 segundos. El indicador de bloqueo para nifios
parpadeard 3 veces, indicando que el bloqueo para
niflos estd activado. En el modo de bloqueo para
nifos, al presionar cualquier otro botén, el indicador
de bloqueo para nifos parpadeard 3 veces (una vez
por segundo).

2. Desactivacion: En el modo de bloqueo para nifios,
mantenga presionado el botén de funcién (8) durante
2 segundos para desactivar el bloqueo para nifos.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Peso neto: 400g Voltaje de salida: 74 V
Capacidad: 470ml Potencia de salida: 20W
Dimensiones totales: 184x122x166mm Voltaje de entrada: 5V
Clasificaciéon impermeable: IPX7 Potencia de entrada: 10W
Capacidad de la bateria: 18,5 Wh Baterfa : 5000mAh



GARANTIA - TERMINOS Y CONDICIONES

Este producto estd cubierto por una garantia de 24 meses contra defectos de fabricacion, a partir de

la fecha de compra acreditada mediante recibo o factura. En caso de compra con factura, la garantia

legal se reduce a 12 meses. La garantia de 24 meses no incluye dafos resultantes del uso y desgaste

normal del producto, dafos estéticos, accesorios o consumibles (por ejemplo, baterias, cabezales o

componentes sujetos a desgaste). Las baterias tienen una garantia de 6 meses.

NULIDAD DE LA GARANTIA: La garantia legal de 12/24 meses caduca en los siguientes casos:

1. El producto ha sido dafado debido a un uso inadecuado no conforme con las instrucciones del
manual.

2. El producto ha sido modificado, manipulado o abierto.

3. El mal funcionamiento se debe a un mantenimiento insuficiente de los componentes, accesorios
o suministros (por ejemplo, oxidacién, inmersion de partes eléctricas en liquidos, residuos que
bloquean el sensor, fugas de liquido corrosivo de las baterias).

EXCLUSIONES DE LA GARANTIA: Quedan excluidos de la garantfa legal de 24 meses:

1. Los costes de sustitucion o reparacion de piezas sujetas a desgaste y los relativos al
mantenimiento ordinario del producto.

2. Los costes y riesgos asociados al transporte del producto hasta y desde el punto de venta o el
centro autorizado para la gestion de la garantia.

3. Danos resultantes de una instalacién incorrecta o un uso indebido no conforme con las
instrucciones del manual.

4. Danos causados por desastres naturales, caidas, impactos accidentales o condiciones ambientales
incompatibles con el producto.

5. Defectos que tienen un impacto insignificante en el rendimiento del producto.

LIMITACIONES DE RESPONSABILIDAD:

El fabricante, el distribuidor y todas las partes involucradas en la venta del producto no son

responsables de ninguna pérdida o dafo econdmico resultante del mal funcionamiento del

producto. De acuerdo con la legislacion aplicable, no son responsables de dafos directos o

indirectos, pérdida de ingresos, ahorros u otras consecuencias derivadas del uso o de la imposibilidad

de usar el producto y/o la documentacion asociada (papel o electrénica), incluida la falta de servicio.

Para més detalles sobre el servicio de asistencia, consulte las Condiciones de Venta disponibles en el

sitio web www.nuvitababy.com.
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1980 ENGLISH

Thank you for purchasing the Nuvita 1980 Portable Baby Food Warmer. Please read the manual
carefully before use and keep it for future reference.

GENERAL SAFETY INFORMATION

READ CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
1. Before each use, check the unit for visible damage. If any damage is found, do not use the device.

AW N

. This device is not a toy and must be kept out of reach of children. It may cause burns.
. Use the device only for its intended purpose.
. The device must not be disassembled or opened, except the bowl lid, as this may cause electric

shock. If the device malfunctions, DO NOT try to solve the problem yourself but contact your
dealer.

. The device is not drop-proof so be careful not to drop it.
. The device is waterproof and can be washed under running water but must not be immersed in

water or washed in the dishwasher.

. This device is intended for household use only and not for professional use.
. Before starting to use the device, charge the battery with the 5V-2A output power supply

(included in the package) and wait until the battery is 100% charged, to obtain maximum
performance. Use ONLY the original power supply. In case of malfunction of the power supply, DO
NOT try to solve the problem by yourself, but contact the dealer.



CONTROL PANEL

1. Current temperature indicator
2. Battery level
3. Function indicators:
. Heating to 40°C 8
. Heating to 45°C e—\ /—o

. Heating to 50°C
. Pasteurization 65°C e [ R N L o
Maintain temperature 40° 45° 50 (w09 Fere
f. Yogurt maker
. On/Off O—Q) @ —— 0
. Unit of measurement of temperature
. High temperature safety warning
. Plug-in reminder

. Function selection button
. Child lock

o an oo

OV O~NOU

e BATTERY LEVEL:
L]

1 When the battery is fully charged all the indicator lights are on
L]

When the battery is low: The battery indicator light will flash white for one minute before

turning off.

While charging: The battery indicator will flash alternately.

When fully charged: The white light will remain solid for one minute before the screen
automatically turns off.

| Y TURNING ON AND OFF:
Allows you to turn the device off or on.
Long press (about two seconds) to turn the device on or off.

"’ HIGH TEMPERATURE SAFETY WARNING:
When the temperature inside the baby food warmer exceeds 48°C, the red light remains on.
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# SAFETY REMINDER:

This is a useful feature that alerts the user when the device has been left on or active,
helping to prevent a device from being accidentally left on.

FUNCTION SELECTION KEY:
Gently touch the function button (8) to choose one of the functions, which will be
activated automatically after two seconds. Touch the button consecutively until you reach
the desired function.
When the baby food warmer is NOT connected to the mains, it is possible to select the
Heating functions 40°C-45°C or 50°C and the Pasteurisation function at 65°C.
However, to use the “yogurt maker”function, the baby food warmer MUST be connected
to the electrical current.
The pasteurization function must be used with the container empty and clean (washed
with running water and dried) and the lid inserted. This function helps reduce the bacterial
load of the most common bacteria, such as Listeria monocytogenes, Escherichia coli,
Salmonella, etc.
To activate the “Pasteurization”function, touch the function button again, after the 50°C
function.
Do not touch the inside of the bowl to avoid burns while the baby food warmer is in
operation, it will switch off automatically at the end of the pasteurization cycle.

ON/OFF OPERATION

ATTENTION: Before using the device for the first time,
the battery must be charged to 100%.
To use the Nuvita 1980 Portable Baby Food Warmer follow
these steps:
1. Preparation:

Unplug the charging cable and place the food in the bowl.
2. Turning on:

Press and hold the "On/Off" button (4) for 2 seconds.
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Gently touch the “Function”button (8) to select the appropriate function. The device will start
heating automatically after 2 seconds.
3. Temperature Monitoring:
The control panel will display the current temperature in real time.
It may be helpful to stir the food for even heating, taking care not to scratch the bottom of the
bowl.
« Itis recommended to start giving food to the baby when the temperature is between 40-45°C.
4. Safety Notice:
- Ifthe food temperature exceeds 48°C, the high temperature warning light will light up (6) ,
indicating that the food is too hot for the baby.

WASHING

1. After each heating, thoroughly wash the inside
of the heating bowl.

2. Before washing, wait until the bowl is lukewarm
and make sure the USB charging output cap is
closed.

3. Wash under running water with warm water, do
not use boiling water for washing. Do not use
dishwashers or sterilizers for cleaning and do
not immerse the bowl in water.

4. Place a small amount of water inside the bowl
diluted with a little dish soap, wash with a non-
abrasive sponge, do not scratch the inside of
the bowl and rinse with clean water even under
running water.

5. Dry the inside of the bowl with a clean cloth.
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CHARGING

If the “battery level” light (2) flashes, it means that the
battery is low, and the device will turn off soon. To charge it:

a.

. The battery charging time will be approximately 3.5

Connect the charging cable of the power supply
included in the package to the USB charging port of the
food warmer and the end of the cable to the wall socket.

hours. WARNING: Do not use power supplies with
power or characteristics other than those required.

. While charging, the device can be turned on and used ONLY to maintain temperature or make

yogurt. ATTENTION: Before using the device for the first time, charge the battery to 100%.

PREPARATION OF YOGURT

. Connect the charging cable to the power

. Open the lid, pour fresh pasteurized whole milk

. Press and hold the power button for 2 seconds,

supply with 5V-2A output and insert the other
end of the cable into the charging port to enter
charging mode.

into the bowl, add unsweetened whole plain
yogurt and other necessary ingredients based
on the type of recipe you choose to follow, then
close the lid.

then gently touch the function button (8) and
select the "yogurt” program. The yogurt will be ready after 10 hours.
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DESCRIPTION OF FUNCTIONS

Function Description

Heating at 40°C Heats food to 40°C and keeps it warm until the battery runs
out.

Heating at 45°C Heats food to 45°C and keeps it warm until the battery runs
out.

Heating at 50°C Heats food to 50°C and keeps it warm until the battery runs

out.

Yogurt function (42°C, with
device connected)

Heats and keeps it warm at 42°C for up to 10 hours, ideal for
making yogurt.

40°C setting (with device
connected)

Heats and keeps it warm at 40°C for up to 24 hours.

Pasteurization (65°C, device
not connected)

Heats up to 65°C for 30 minutes, then switches off
automatically, ideal for killing major pathogenic bacteria*

*Bacteria: Salmonella spp, Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp, Mycobacterium tuberculosis and

Staphylococcus aureus.
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CHILD LOCK

1. Activation: When the device is turned on, press and
hold the function button (8) for 2 seconds. The child
lock indicator will flash 3 times, indicating that the
child lock is activated. In child lock mode, pressing any
other button will cause the child lock indicator to flash
3 times (once per second).

2. Deactivation: In child lock mode, press and hold the

function button (8) for 2 seconds to deactivate the
child lock.

PRODUCT SPECIFICATIONS

Net Weight: 400g Output Voltage: 7.4V
Capacity: 470ml Output Power: 20W
Overall Dimensions: 184x122x166mm Input Voltage: 5V
Waterproof Rating: IPX7 Input Power: 10W
Battery capacity: 18.5Wh Battery: 5000mAh
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WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS

This product is covered by a 24-month warranty for manufacturing defects, starting from the date of
purchase proven by receipt or invoice. In case of purchase with invoice, the legal warranty is reduced
to 12 months. The 24-month warranty does not include damage resulting from normal wear and
tear of the product, aesthetic damage, accessories or consumables (for example batteries, heads or
components subject to wear). Batteries are guaranteed for a period of 6 months.

INVALID WARRANTY: The 12/24-month legal warranty lapses in the following cases:

1. The product has been damaged due to improper use not in accordance with the instructions in
the manual.

2. The product has been modified, tampered with or opened.

3. The malfunction is caused by insufficient maintenance of the components, accessories or supplies
(e.g. oxidation, immersion of electrical parts in liquids, residues blocking the sensor, leakage of
corrosive liquid from the batteries).

WARRANTY EXCLUSIONS: The following are excluded from the 24-month legal warranty:

1. The costs for the replacement or repair of parts subject to wear and those relating to ordinary
maintenance of the product.

2. The costs and risks associated with transporting the product to and from the point of sale or the
authorised centre for warranty management.

3. Damage resulting from incorrect installation or improper use not in accordance with the
instructions in the manual.

4. Damage caused by natural disasters, falls, accidental impacts or environmental conditions
incompatible with the product.

5. Defects that have a negligible impact on product performance.

LIMITATIONS OF LIABILITY:

The manufacturer, distributor and all parties involved in the sale of the product are not responsible
for economic losses or damages resulting from the malfunction of the product. In accordance
with the current legislation, they are not liable for direct, indirect, loss of income, savings or

other consequences resulting from the use or inability to use the product and/or associated
documentation (paper or electronic), including the lack of service.

For further details on the assistance service, please consult the Conditions of Sale available on the
website www.nuvitababy.com.
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1980 FRANCAIS

Merci d'avoir acheté le Chauffe-plats portable pour bébé Nuvita 1980. Lisez attentivement le manuel
avant utilisation et conservez-le pour référence future.

INFORMATIONS GENERALES SUR LA SECURITE

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION ET CONSERVER POUR REFERENCE FUTURE.

1.

Avant chaque utilisation, vérifiez I'appareil pour déceler tout dommage visible. Si des dommages
sont constatés, n'utilisez pas I'appareil.

. Cet appareil n'est pas un jouet et doit étre tenu hors de portée des enfants. Cela peut provoquer

des bralures.

3. Utilisez I'appareil uniguement pour I'usage auquel il est destiné.

. L'appareil ne doit pas étre démonté ou ouvert, a I'exception du couvercle du bol, car cela pourrait

provoquer un choc électrique. En cas de dysfonctionnement de I'appareil, N'essayez PAS de
résoudre le probléme vous-méme mais contactez le revendeur.

. Lappareil n'est pas résistant aux chutes, veillez donc a ne pas le faire tomber.
. L'appareil est étanche et peut étre lavé a l'eau courante mais ne doit pas étre immergé dans l'eau

ni lavé au lave-vaisselle.

. Cet appareil est destiné exclusivement a un usage domestique et non a un usage professionnel.
. Avant de commencer a utiliser I'appareil, chargez la batterie avec une alimentation de sortie

5V-2A (présente dans l'emballage) et attendez que la batterie soit chargée a 100%, pour
obtenir des performances maximales. Utilisez UNIQUEMENT l'alimentation d'origine. En cas de
dysfonctionnement de I'alimentation électrique, N'essayez PAS de résoudre le probléme vous-
méme, mais contactez le revendeur.
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PANNEAU DE CONTROLE

1. Indicateur de température actuelle
2. Niveau de batterie
3. Indicateurs de fonction :
a. Chauffage a 40°C 8
b. Chauffage a 45°C e—\. — /—o
¢. Chauffage a 50°C J_U_tc
gy

d. Pasteurisation 65°C
e. Maintien de la température

)
L

40c 45 50 (a0) gazo

f. Yaourtiére

O 0 N O A

ON/OFF O—L') @ —0

Unité de mesure de la température
Avertissement de sécurité a haute température
Alerte de fonctionnement de I'appareil

Touche de sélection de fonction

Serrure de sécurité

e NIVEAU DE BATTERIE :
L]

Lorsque la batterie est complétement chargée, tous les voyants sont allumés

Lorsque la batterie est faible : le voyant de la batterie clignote en blanc pendant une minute
avant de séteindre.

Pendant la charge : I'indicateur de batterie clignote alternativement

Une fois completement chargé : la lumiére blanche restera allumée et fixe pendant une
minute avant que I'écran ne séteigne automatiquement.

w ALLUMER ET ETEINDRE :

Allume ou éteint 'appareil.
Appuyez longuement (environ deux secondes) pour allumer ou éteindre I'appareil.

”‘ AVERTISSEMENT DE SECURITE A HAUTE TEMPERATURE :

Lorsque la température a l'intérieur du chauffe-plat dépasse 48°C, le voyant rouge reste allumé.
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# RAPPEL DE SECURITE :

« Clest une fonction utile qui avertit I'utilisateur lorsque 'appareil électronique est laissé
allumé ou actif, utile pour éviter qu'un appareil ne reste accidentellement allumé.

@ TOUCHE DE SELECTION DE FONCTION :

« Il suffit deffleurer doucement le bouton de fonction (8) pour choisir 'une des fonctions,
qui s'activera automatiquement au bout de deux secondes. Appuyez successivement sur le
bouton jusqu'a atteindre la fonction souhaitée.

«+ Lorsque le chauffe-plats n'est PAS branché au secteur électrique, il est possible de
sélectionner les fonctions Chauffage 40°C-45°C ou 50°C et la fonction Pasteurisation 65°C.

- Cependant, pour utiliser la fonction « yaourtiére », le chauffe-biberon DOIT étre branché au
courant électrique.

+Lafonction pasteurisation doit étre utilisée avec le récipient vide et propre (lavé a l'eau
courante et séché) et le couvercle inséré. Cette fonction permet de réduire la charge
bactérienne des bactéries les plus courantes, telles que Listeria monocytogenes,
Escherichia coli, Salmonella, etc.

«+ Pour activer la fonction « Pasteurisation », appuyez a nouveau sur la touche fonction, aprés
la fonction 50°C.

+ Ne touchez pas l'intérieur du bol pour éviter les brélures pendant le fonctionnement du
chauffe-plat pour bébé, il séteindra automatiquement a la fin du cycle de pasteurisation.

FONCTIONNEMENT MARCHE/ARRET [ON/OFF]

ATTENTION : Avant d'utiliser I'appareil pour la

premiére fois, la batterie doit étre chargée a 100 %.

Pour utiliser le chauffe-plats portable Nuvita 1980, suivez

ces étapes :

1. Préparation:

+ Débranchez le cable de charge et mettez les aliments dans le bol.

2. Allumage:

-+ Appuyez et maintenez enfoncé le bouton « On/Off » (4)
pendant 2 secondes.
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+ Appuyez doucement sur le bouton « Fonction » (8) pour sélectionner la fonction appropriée.
'appareil commencera a chauffer automatiquement apres 2 secondes.

3. Surveillance de la température :

« Le panneau de commande affichera la température actuelle en temps réel.

Il peut étre utile de remuer les aliments pour les réchauffer uniformément, en prenant soin de ne
pas rayer le fond du bol.

Il est recommandé de commencer a nourrir votre bébé lorsque la température se situe entre 40
et45°C.

4. Avis de sécurité :

+ Silatempérature des aliments dépasse 48°C, le voyant haute température sallumera (6),
indiquant que les aliments sont trop chauds pour votre bébé.

LAVAGE

1. Aprés chaque chauffage, lavez soigneusement
lintérieur du bol chauffant.

2. Avant le lavage, attendez que le bol soit tiéde et
assurez-vous que le capuchon de fermeture du /
port de chargement USB est fermé.

3. Laver sous l'eau courante avec de l'eau
tiede, ne pas utiliser d'eau bouillante pour le
lavage. N'utilisez pas de lave-vaisselle ou de
stérilisateurs pour le nettoyage et ne plongez
pas le bol dans l'eau.

4. Placez une petite quantité d'eau a l'intérieur
du bol diluée avec un peu de savon a vaisselle,
lavez avec une éponge non abrasive, ne rayez
pas l'intérieur du bol et rincez a l'eau claire méme sous I'eau courante.

5. Séchez l'intérieur du bol avec un chiffon propre.
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CHARGEMENT

Sile voyant indiquant « niveau de batterie » (2) clignote,

cela signifie que la batterie est faible et que 'appareil va
bient6t séteindre. Vous devez le télécharger :

a.

Connectez le cable de chargement du bloc
d'alimentation inclus dans I'emballage au port de
chargement USB du chauffe-plats et I'extrémité du cable

ala prise murale. j
— —

. Le temps de chargement de la batterie sera denviron

3,5 heures. ATTENTION : ne pas utiliser d’alimentations avec une puissance ou des
caractéristiques autres que celles requises.

. Pendant le chargement, I'appareil peut étre allumé et utilisé UNIQUEMENT pour maintenir la

température ou préparer du yaourt. ATTENTION : Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére
fois, chargez la batterie a 100 %.

PREPARATION DU YAOURT

. Connectez le cable de charge a I'alimentation

. Ouvrez le couvercle, versez du lait frais entier

avec sortie 5V-2A et insérez l'autre extrémité
du cable dans le port de charge pour passer en
mode de charge.

pasteurisé dans le bol, ajoutez le yaourt nature
entier sans sucre et les autres ingrédients
nécessaires en fonction du type de recette
que vous choisissez de suivre puis fermez le
couvercle.

. Appuyez et maintenez enfoncé le bouton

d'alimentation pendant 2 secondes, puis touchez doucement le bouton de fonction (8) et
sélectionnez le programme « yaourt ». Le yaourt sera prét au bout de 10 heures.
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DESCRIPTION DES FONCTIONS

Fonction Description

Chauffage 3 40 °C ?hayﬁe les aliments a 4Q C et les maintient au chaud jusqu'a
épuisement de la batterie.

Chauffage & 45 °C Chauffe les aliments a 45 °C et les maintient au chaud jusqu'a

épuisement de la batterie.

Chauffage a 50 °C

Chauffe les aliments a 50 °C et les maintient au chaud jusqu'a
épuisement de la batterie.

Fonction yaourt (42 °C, avec
appareil branché)

Chauffe et maintient au chaud a 42 °C jusqu'a 10 heures, idéal
pour la préparation de yaourts.

Réglage 40 °C (avec appareil
branché)

Chauffe et maintient au chaud a 40 °C jusqu'a 24 heures.

Pasteurisation (65 °C, sans
appareil branché)

Chauffe jusqu'a 65 °C pendant 30 minutes, puis s'éteint
automatiquement, idéal pour éliminer les principales
bactéries pathogénes*

*Bactéries : Salmonella spp, Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp, Mycobacterium tuberculosis et

Staphylococcus aureus.
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SERRURE DE SECURITE

1. Activation : Lorsque l'appareil est allumé, maintenez
enfoncé le bouton de fonction (8) pendant 2
secondes. Lindicateur de sécurité enfants clignotera
3 fois, indiquant que la sécurité enfants est activée. En
mode de sécurité enfants, appuyer sur nimporte quel
autre bouton fera clignoter l'indicateur de sécurité
enfants 3 fois (une fois par seconde).

2. Désactivation : En mode sécurité enfants, maintenez
enfoncé le bouton de fonction (8) pendant 2
secondes pour désactiver la sécurité enfants.

SPECIFICATIONS DU PRODUIT

Poids net : 400g Tension de sortie : 7,4V
Capacité : 470 ml Puissance de sortie : 20 W
Dimensions hors tout : 184x122x166mm Tension dentrée: 5V
Indice détanchéité : IPX7 Puissance dentrée : 10 W
Capacité de la batterie : 18,5Wh Batteries : 5000mAh
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GARANTIE - CONDITIONS GENERALES

Ce produit est couvert par une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, a compter de
la date d'achat prouvée par recu ou facture. En cas d'achat avec facture, la garantie légale est réduite
a 12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas les dommages résultant de I'usure normale du
produit, les dommages esthétiques, les accessoires ou les consommables (par exemple les batteries,
les tétes ou les composants sujets a usure). Les batteries sont garanties pour une durée de 6
mois.

ANNULATION DE LA GARANTIE : La garantie légale de 12/24 mois expire dans les cas suivants :

1. Le produit a été endommagé en raison d'une utilisation inappropriée et non conforme aux
instructions du manuel.

2. Le produit a été modifié, altéré ou ouvert.

3. Le dysfonctionnement est dGi a un entretien insuffisant des composants, accessoires ou
fournitures (par exemple, oxydation, immersion de piéces électriques dans des liquides, résidus
bloquant le capteur, fuite de liquide corrosif des batteries).

EXCLUSIONS DE GARANTIE : Sont exclus de la garantie légale de 24 mois :

1. Les frais de remplacement ou de réparation des piéces d'usure et ceux relatifs a l'entretien
ordinaire du produit.

2. Les colts et risques liés au transport du produit vers et depuis le point de vente ou le centre agréé
de gestion de la garantie.

3. Dommages résultant d'une installation incorrecte ou d'une utilisation non conforme aux
instructions du manuel.

4. Dommages causés par des catastrophes naturelles, des chutes, des chocs accidentels ou des
conditions environnementales incompatibles avec le produit.

5. Défauts ayant un impact négligeable sur les performances du produit.

LIMITATIONS DE RESPONSABILITE :

Le fabricant, le distributeur et toutes les parties impliquées dans la vente du produit ne sont pas
responsables des pertes économiques ou des dommages résultant du dysfonctionnement du
produit. Conformément a la Iégislation applicable, ils ne sont pas responsables des dommages
directs ou indirects, de la perte de revenus, déconomies ou d'autres conséquences découlant de
I'utilisation ou de l'impossibilité d'utiliser le produit et/ou la documentation associée (papier ou
électronique), y compris le manque de service.

Pour plus de détails sur le service d'assistance, veuillez consulter les Conditions de Vente disponibles
sur le site www.nuvitababy.com.
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1980 DEUTSCHE

Vielen Dank, dass Sie sich fur den tragbarer Babykostwarmer Nuvita 1980 entschieden haben. Lesen
Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfaltig durch und bewahren Sie sie zum spéteren
Nachschlagen auf.

ALLGEMEINE SICHERHEITSINFORMATIONEN

VOR DER VERWENDUNG SORGFALTIG LESEN UND ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN
AUFBEWAHREN.

1.

Uberprifen Sie das Gerét vor jedem Gebrauch auf sichtbare Schaden. Wenn Schéden festgestellt
werden, verwenden Sie das Gerat nicht.

. Dieses Gerét ist kein Spielzeug und muss au8erhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt

werden. Es kann zu Verbrennungen kommen.

3. Benutzen Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck.

. Das Gerét darf, mit Ausnahme des Schusseldeckels, nicht zerlegt oder gedffnet werden, da dies zu

einem Stromschlag fuhren kann. Versuchen Sie im Falle einer Fehlfunktion des Gerats NICHT, das
Problem selbst zu beheben, sondern wenden Sie sich an den Handler.

. Das Gerét ist nicht sturzsicher. Achten Sie daher darauf, das Gerat nicht fallen zu lassen.
. Das Geréat ist wasserdicht und kann unter flieBendem Wasser gewaschen werden, darf jedoch

nicht in Wasser getaucht oder in der Sptilmaschine gewaschen werden.

. Dieses Gerat ist ausschlie3lich fur den hauslichen Gebrauch und nicht fiir den professionellen

Gebrauch bestimmt.

. Bevor Sie das Gerat verwenden, laden Sie den Akku mit einem 5V-2A-Ausgangsnetzteil (im

Lieferumfang enthalten) auf und warten Sie, bis der Akku zu 100 % aufgeladen ist, um die
maximale Leistung zu erzielen. Verwenden Sie NUR das Original-Netzteil. Versuchen Sie im Falle
einer Fehlfunktion der Stromversorgung NICHT, das Problem selbst zu I6sen, sondern wenden Sie
sich an den Handler.
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BEDIENFELD
1. Aktuelle Temperaturanzeige
2. Batteriestand

3. Funktionsanzeigen:
a. Erhitzen auf 40 °C 8
b. Erhitzen auf 45 °C e—\

c. Erhitzen auf 50 °C _U_(C
d. Pasteurisierung 65 °C h 1200w
e. Temperaturerhaltung 40c a5c 50C (09 gao
f. Joghurtbereiter
. ON/OFF O—Q) @ —0
. Temperaturmesseinheit.
. Sicherheitswarnung bei hohen Temperaturen
. Warnung: Gerat lauft
. Funktionsauswahltaste
. Sicherheitsschloss

1l

L

OV O~NOU

o BATTERIESTAND:

e - WennderAkku vollstandig aufgeladen ist, leuchten alle Kontrollleuchten

Wenn die Batterie schwach ist: Die Batterieanzeige blinkt eine Minute lang weil3, bevor sie sich
ausschaltet.

Wéhrend des Ladevorgangs: Die Akkuanzeige blinkt abwechselnd

Bei voller Ladung: Das weile Licht bleibt eine Minute lang dauerhaft an, bevor sich der
Bildschirm automatisch ausschaltet.

|y EIN- UND AUSSCHALTEN:
Schaltet das Gerat aus oder ein.
Langes Driicken (ca. zwei Sekunden), um das Gerat ein- oder auszuschalten.

‘” SICHERHEITSWARNUNG BEI HOHEN TEMPERATUREN:
Wenn die Temperatur im Inneren des Babykostwarmers 48 °C Uiberschreitet, bleibt das rote Licht an.
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# SICHERHEITSHINWEIS:

Es handelt sich um eine nitzliche Funktion, die den Benutzer warnt, wenn das
elektronische Gerdt eingeschaltet oder aktiv bleibt, und um zu verhindern, dass ein Gerat
versehentlich eingeschaltet bleibt.

FUNKTIONSAUSWAHLTASTE:
Beriihren Sie einfach leicht die Funktionstaste (8), um eine der Funktionen auszuwéhlen,
die nach zwei Sekunden automatisch aktiviert wird. Bertihren Sie die Schaltflache so oft, bis
Sie zur gewinschten Funktion gelangen.
Wenn der Speisenwarmer NICHT an das Stromnetz angeschlossen ist, kdnnen die
Heizfunktionen 40°C-45°C oder 50°C und die Pasteurisierungsfunktion 65°C gewéhlt
werden.
Um die Funktion ,Joghurtbereiter” nutzen zu kdnnen, MUSS der Babykostwarmer jedoch
an den Strom angeschlossen sein.
Die Pasteurisierungsfunktion muss mit leerem und sauberem Behalter (mit flieBendem
Wasser gewaschen und getrocknet) und eingesetztem Deckel verwendet werden.
Diese Funktion tragt dazu bei, die Bakterienlast der hdufigsten Bakterien wie Listeria
monocytogenes, Escherichia coli, Salmonellen usw. zu reduzieren.
Um die Funktion,Pasteurisieren” zu aktivieren, berthren Sie nach der 50°C-Funktion erneut
die Funktionstaste.
BerUhren Sie nicht das Innere der Schissel, um Verbrennungen zu vermeiden, wahrend
der Babykostwérmer in Betrieb ist. Er schaltet sich am Ende des Pasteurisierungszyklus
automatisch ab.

EIN/AUS-BETRIEB [ON/OFF]

ACHTUNG: Vor der ersten Nutzung des Gerdts muss
der Akku zu 100 % aufgeladen werden.
Um den tragbaren Speisenwdrmer Nuvita 1980 zu
verwenden, befolgen Sie diese Schritte:
1. Vorbereitung:
Ziehen Sie das Ladekabel ab und geben Sie das Essen in
die Schussel.

37



. Ziindung :

Halten Sie die ,Ein/Aus"-Taste (4) 2 Sekunden lang gedriickt.
Tippen Sie leicht auf die,Funktion“-Taste (8), um die entsprechende Funktion auszuwéhlen. Das
Gerat beginnt automatisch nach 2 Sekunden zu heizen.

. Temperaturiiberwachung:

Das Bedienfeld zeigt die aktuelle Temperatur in Echtzeit an.

Es kann hilfreich sein, das Essen umzurihren, um es gleichmaBig zu erhitzen. Achten Sie dabei
darauf, den Boden der Schiissel nicht zu zerkratzen.

Es wird empfohlen, mit dem Futtern Ihres Babys zu beginnen, wenn die Temperatur zwischen 40
und 45 °C liegt.

. Sicherheitshinweis:

Wenn die Temperatur der Nahrung 48 °C Uberschreitet, leuchtet die Warnleuchte fir hohe
Temperaturen auf (6) und zeigt damit an, dass die Nahrung fir Ihr Baby zu heif3 ist.

WASCHEN

. Warten Sie vor dem Waschen, bis die Schissel

. Unter flieBendem Wasser mit warmem Wasser

. Geben Sie eine kleine Menge Wasser, verdiinnt

. Waschen Sie nach jedem Erhitzen das Innere

der Heizschale grindlich aus.

lauwarm ist und stellen Sie sicher, dass die
Verschlusskappe des USB-Ladeanschlusses
geschlossen ist.

waschen, kein kochendes Wasser zum Waschen
verwenden. Benutzen Sie zum Reinigen keine
Spulmaschinen oder Sterilisatoren und tauchen
Sie die Schissel nicht in Wasser.

mit etwas Spulmittel, in die Schissel, waschen
Sie sie mit einem nicht scheuernden Schwamm ab, zerkratzen Sie das Innere der Schissel nicht
und spulen Sie sie mit klarem Wasser, auch unter flieBendem Wasser, ab.

. Trocknen Sie das Innere der Schiissel mit einem sauberen Tuch ab.
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LADEN

Wenn die Anzeigeleuchte ,Batteriestand” (2) blinkt,
bedeutet dies, dass die Batterie schwach ist und sich das
Gerdt bald ausschaltet. Sie mussen es hochladen:

a.

. Die Ladezeit des Akkus betragt ca. 3,5 Stunden.

Verbinden Sie das Ladekabel des mitgelieferten Netzteils
mit dem USB-Ladeanschluss am Speisenwarmer und das
Ende des Kabels mit der Steckdose.

ACHTUNG: Verwenden Sie keine Netzteile mit einer
Leistung oder Eigenschaften, die nicht den Anforderungen entsprechen.

. Wahrend des Ladevorgangs kann das Gerat eingeschaltet und NUR zum Aufrechterhalten der

Temperatur oder zum Zubereiten von Joghurt verwendet werden. ACHTUNG: Bevor Sie das
Geréat zum ersten Mal verwenden, laden Sie den Akku zu 100 % auf.

ZUBEREITUNG VON JOGHURT

. SchlieRen Sie das Ladekabel an das Netzteil mit

. Offnen Sie den Deckel, gieRen Sie frische

5V-2A-Ausgang an und stecken Sie das andere
Ende des Kabels in den Ladeanschluss, um in
den Lademodus zu wechseln.

pasteurisierte Vollmilch in die Schussel, figen
Sie Vollfett-Naturjoghurt ohne Zucker und
andere notwendige Zutaten hinzu, je nachdem,
welches Rezept Sie verwenden mdéchten, und
schlieRen Sie dann den Deckel.

. Halten Sie die Einschalttaste 2 Sekunden lang

"

gedrickt, berthren Sie dann leicht die Funktionstaste (8) und wéhlen Sie das Programm ,Joghurt
Nach 10 Stunden ist der Joghurt fertig.

39



FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Funktion

Beschreibung

Erhitzen bei 40 °C

Erhitzt Speisen auf 40 °C und hélt sie warm, bis die Batterie leer
ist.

Erhitzen bei 45 °C

Erhitzt Speisen auf 45 °C und halt sie warm, bis die Batterie leer
ist.

Erhitzen bei 50 °C

Erhitzt Speisen auf 50 °C und halt sie warm, bis die Batterie
leer ist.

Joghurtfunktion (42 °C, mit
angeschlossenem Gerdt)

Erhitzt und halt Speisen bei 42 °C bis zu 10 Stunden warm —
ideal fur die Joghurtherstellung.

40 °C-Einstellung (mit
angeschlossenem Gerat)

Erhitzt und halt Speisen bei 40 °C bis zu 24 Stunden warm.

Pasteurisieren (65 °C, Gerat
nicht angeschlossen)

Erhitzt 30 Minuten lang auf 65 °C und schaltet sich dann
automatisch ab —ideal zum Abtoten wichtiger pathogener
Bakterien*

*Bakterien: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis und

Staphylococcus aureus.
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SICHERHEITSSCHLOSS

-

. Aktivierung: Bei eingeschaltetem Gerét die
Funktionstaste (8) 2 Sekunden lang gedrtickt halten.
Die Kindersicherungsanzeige blinkt dreimal und zeigt
damit an, dass die Kindersicherung aktiviert ist. Wenn
Sie im Kindersicherungsmodus eine beliebige andere
Taste drlicken, blinkt die Kindersicherungsanzeige
dreimal (einmal pro Sekunde).

2. Deaktivierung: Halten Sie im Kindersicherungsmodus

die Funktionstaste (8) 2 Sekunden lang gedrtickt, um
die Kindersicherung zu deaktivieren.

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Nettogewicht: 400 g Ausgangsspannung: 7,4V
Fassungsvermogen: 470 ml Ausgangsleistung: 20 W
Gesamtabmessungen: 184 x 122 x 166 mm Eingangsspannung: 5V
Wasserdichtigkeit: IPX7 Eingangsleistung: 10 W
Batteriekapazitat: 18,5 Wh Schlagzeug: 5000 mAh
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GARANTIE - ALLGEMEINE GESCHAFTSBEDINGUNGEN

Fur dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler, beginnend ab dem durch
Quittung oder Rechnung nachgewiesenen Kaufdatum. Beim Kauf auf Rechnung verkdrzt sich
die gesetzliche Gewahrleistung auf 12 Monate. Von der 24-monatigen Garantie ausgeschlossen
sind Schaden, die auf normale Abnutzung des Produkts, kosmetische Schaden, Zubehor oder
Verbrauchsmaterialien (z. B. Batterien, Kopfe oder VerschleifSteile) zurlickzufihren sind. Fiir Batterien
gilt eine Garantie von 6 Monaten.
ERLOSCHEN DER GARANTIE: Die gesetzliche Garantie von 12/24 Monaten erlischt in den
folgenden Fallen:
1. Das Produkt wurde durch unsachgemafen Gebrauch, der nicht den Anweisungen im Handbuch
entspricht, beschadigt.
2. Das Produkt wurde verandert, manipuliert oder gedffnet.
3. Die Fehlfunktion ist auf eine unzureichende Wartung der Komponenten, Zubehorteile
oder Verbrauchsmaterialien zurtickzufthren (z. B. Oxidation, Eintauchen elektrischer Teile in
FlUssigkeiten, Rickstande, die den Sensor blockieren, Austreten dtzender Flussigkeit aus den
Batterien).

GARANTIEAUSSCHLUSSE: Von der 24-monatigen gesetzlichen Gewahrleistung sind folgende

Leistungen ausgeschlossen:

1. Die Kosten flr den Ersatz oder die Reparatur von Verschleil3teilen sowie die Kosten fir die normale
Wartung des Produkts.

2. Die Kosten und Risiken im Zusammenhang mit dem Transport des Produkts zur und von der
Verkaufsstelle oder dem autorisierten Zentrum flr das Garantiemanagement.

3. Schaden, die durch falsche Installation oder unsachgeméaBen Gebrauch entstehen, der nicht den
Anweisungen im Handbuch entspricht.

4. Schaden, die durch Naturkatastrophen, Sttirze, versehentliche StoRe oder mit dem Produkt
unvereinbare Umweltbedingungen verursacht wurden.

5. Méangel, die einen vernachlassigbaren Einfluss auf die Produktleistung haben.

HAFTUNGSBESCHRANKUNGEN:

Der Hersteller, der Handler und alle am Verkauf des Produkts beteiligten Parteien haften nicht fir
wirtschaftliche Verluste oder Schaden, die aus einer Fehlfunktion des Produkts resultieren. Gemal der
geltenden Gesetzgebung haften sie nicht fur direkte oder indirekte Schaden, Einkommensverluste,
entgangene Einsparungen oder andere Folgen, die sich aus der Nutzung oder der Unmaglichkeit der
Nutzung des Produkts und/oder der zugehdrigen Dokumentation (in Papierform oder elektronisch)
ergeben, einschliel3lich mangelnder Serviceleistungen.

Weitere Einzelheiten zum Kundendienst finden Sie in den Verkaufsbedingungen auf der Website
www.nuvitababy.com. 42



1980 PORTUGUES

Obrigado por ter adquirido o aquecedor portétil de alimentos para bebés Nuvita 1980. Leia
atentamente o manual antes de utilizar e guarde-o para referéncia futura.

INFORMAGOES GERAIS DE SEGURANCA

LEIA ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA.

1. Verifique se existem danos visiveis no aparelho antes de cada utilizacao. Néo utilize o aparelho
caso encontre algum dano.

2. Este aparelho ndo é um brinquedo e deve ser mantido fora do alcance das criangas. Pode causar
queimaduras.

3. Utilize o0 aparelho apenas para o fim a que se destina.

4. Nao desmonte nem abra o aparelho (exceto a tampa do recipiente), pois pode resultar em
choque elétrico. Em caso de avaria, NAO tente reparar o problema por conta propria; contacte o
revendedor.

5. O aparelho néo é resistente a quedas; tenha cuidado para ndo o deixar cair.

6. O aparelho é a prova de dgua e pode ser lavado em &gua corrente, mas nao deve ser submerso
em dgua nem lavado na maquina de lavar louga.

7. Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico, ndo sendo adequado para uso profissional.

8. Antes de utilizar o aparelho, carregue a bateria utilizando o adaptador de alimentagdo de 5V-2A
(incluido na embalagem) e aguarde até que esteja totalmente carregada (100%) para garantir
um desempenho ideal. Utilize APENAS o adaptador de corrente original. Em caso de avaria do
adaptador de corrente, NAO tente reparar o problema por conta propria; contacte o revendedor.
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PAINEL DE CONTROLO
1. Indicador de temperatura atual
2. Nivel da bateria

3: Indicadores de fungao:
d. Aquecimento a 40°C 8
e. Aquecimento a 45°C e—\

1l

f. Agquecimento a 50°C ) ) (ke

g. Pasteurizagao a 65°C oV Cye

h. Manutencéo da temperatura ;0
i. logurteira W BT @0 6 U

10. Ligar/Desligar

11. Unidade de temperatura o—‘w @ '—e

12. Aviso de seguranca de alta temperatura
13. Aviso de dispositivo em funcionamento
14. Botdo de selecdo de fungéo

15. Travdo de seguranca

o NIVEL DA BATERIA:
L]

1 Quando a bateria esta totalmente carregada, todas as luzes indicadoras estao acesas.
L]

Quando a bateria estd fraca: a luz indicadora da bateria pisca a branco durante um minuto
antes de se apagar.

Durante o carregamento: o indicador da bateria pisca de forma alternada.

Quando esta totalmente carregada: a luz branca permanece continuamente acesa durante
um minuto antes de o ecra se desligar automaticamente.

|y LIGARE DESLIGAR:
Permite ligar ou desligar o dispositivo.
Pressione e mantenha pressionado (durante cerca de dois segundos) para ligar ou desligar
o dispositivo.
“. AVISO DE SEGURANCA SOBRE TEMPERATURAS ELEVADAS:

Quando a temperatura no interior do aquecedor de alimentos para bebés ultrapassa os 48°C, a
luz indicadora vermelha permanece acesa.
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# LEMBRETE DE SEGURANCA:

E uma funcionalidade util que alerta o utilizador quando o dispositivo eletrénico é deixado
ligado ou ativo, ajudando a evitar que o dispositivo continue a funcionar inadvertidamente.

@ BOTAO DE SELECAO DE FUNCAO:

Basta tocar levemente no botao de fungéo (8) para selecionar uma fungao; serd ativada
automaticamente apds dois segundos. Pressione o botao repetidamente até chegar a
funcao pretendida.

Quando o aquecedor de alimentos NAO estd ligado a corrente, pode selecionar as funcoes
de aquecimento a 40°C-45°C ou 50°C e a fungao de pasteurizacao a 65°C.

No entanto, para utilizar a fungao de preparagdo de iogurte, 0 aquecedor de alimentos
TEM de estar ligado a corrente.

A funcéo de pasteurizacdo deve ser utilizada com o recipiente vazio e limpo (lavado em
4gua corrente e seco) e com a tampa colocada. Esta funcdo ajuda a reduzir a carga de
bactérias comuns, como *Listeria monocytogenes*, *Escherichia coli*, *Salmonella*, etc.
Para ativar a fungdo “Pasteurizacéo’, toque no botdo de fungdo mais uma vez apds a fungao
de 50°C.

N&o toque no interior da cuba enquanto o aquecedor de alimentos estiver em
funcionamento para evitar queimaduras; o aparelho desligar-se-a automaticamente assim
que o ciclo de pasteurizacao estiver concluido.

OPERAGAO DE LIGAR/DESLIGAR

AVISO: Antes de utilizar o dispositivo pela primeira vez,
carregue a bateria até aos 100%.

Para utilizar o aquecedor de alimentos portatil Nuvita 1980, siga os
seguintes passos:

1. Preparacao:

+ Desligue o cabo de carregamento e coloque a comida na taca.
2. Ignigao:

+ Pressione e mantenha pressionado o botdo “On/Off” (4)
durante 2 segundos.
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- Toque levemente no botdo “Function” (8) para selecionar a fun¢éo adequada. O aparelho
comegara a aquecer automaticamente apds 2 segundos.

3. Monitorizagao de temperatura:

« O painel de controlo exibird a temperatura atual em tempo real.

« Pode ser util mexer os alimentos para garantir um aquecimento uniforme, tendo o cuidado de
nao riscar o fundo da taga.

+ Recomenda-se comegar a alimentar a crianga quando a temperatura se encontra entre os 40°C e
05 45°C.

4. Aviso de Seguranca:

+ Seatemperatura do alimento ultrapassar os 48°C, a luz de aviso de temperatura elevada
acende-se (6), indicando que o alimento estd demasiado quente para o bebé.

LAVAGEM

1. Apds cada ciclo de aguecimento, lave bem o
interior da cuba de aquecimento.

2. Antes de lavar, aguarde até que a cuba arrefeca
até ficar morna e certifique-se de que a tampa
da porta de carregamento USB estd bem
fechada.

3. Lave em &gua corrente morna; ndo utilize dgua
a ferver. Néo utilize maquina de lavar loica ou
esterilizador para a limpeza e ndo mergulhe a
cuba em dgua.

4. Coloque uma pequena quantidade de dgua
misturada com um pouco de detergente na
cuba, lave com uma esponja ndo abrasiva
(tendo cuidado para néo riscar o interior) e passe
bem por dgua corrente limpa.

5. Seque o interior da cuba com um pano limpo.
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CARREGANDO

Se a luz indicadora do “nivel da bateria” (2) piscar, significa
que a bateria esté fraca e o dispositivo desligar-se-4 em
breve. Para carregé-lo:

a. Ligue o cabo de carregamento do adaptador de |

alimentagéo incluido na embalagem a porta de H
carregamento USB do aquecedor de alimentos e ligue a j
outra extremidade do cabo a uma tomada de parede.  _,— —

b. O tempo de carregamento da bateria é de aproximadamente 3,5 horas. Atencédo: ndo utilize
adaptadores de alimentagao com especificagdes ou classificagdes de poténcia diferentes
das indicadas.

¢. Enquanto carrega, o aparelho pode ser ligado e utilizado APENAS para manter a temperatura ou
para preparar iogurte. ATENGAO: Carregue a bateria até 100% antes de utilizar o aparelho
pela primeira vez.

PREPARAGAO DE IOGURTE

a. Ligue o cabo de carregamento a um adaptador
de alimentagao de 5V-2A e insira a outra
extremidade na porta de carregamento para
ativar o modo de carregamento.

b. Abra a tampa, verta leite gordo fresco
pasteurizado na cuba, adicione iogurte
natural gordo (sem agucar) e quaisquer outros
ingredientes exigidos pela receita escolhida; em
sequida, feche a tampa.

c. Pressione e mantenha o botéo de ligar/desligar
pressionado durante 2 segundos; depois, toque
levemente no botdo de fungdo (8) e seleccione o programa “iogurte”. O iogurte estard pronto ao
fim de 10 horas.
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DESCRICAO DAS FUNGOES

Fungao

Descrigdo

Aguecimento a 40°C

Aquece o alimento a 40°C e mantém-no quente até a bateria
se esgotar.

Aguecimento a 45°C

Aquece o alimento a 45°C e mantém-no quente até a bateria
se esgotar.

Aquecimento a 50°C

Aquece o alimento a 50°C e mantém-no quente até a bateria
se esgotar.

Funcdo iogurte (42°C, com o
aparelho ligado)

Aquece e mantém a temperatura a 42°C até 10 horas; ideal
para fazer iogurte.

Configuragéo de 40°C (com
o aparelho ligado)

Aquece e mantém a temperatura a 40°C até 24 horas.

Pasteurizacdo (65°C, aparelho
ndo ligado)

Aquece a 65°C durante 30 minutos e depois desliga-se
automaticamente; ideal para eliminar as principais bactérias
patogénicas®.

*Bactérias: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis e

Staphylococcus aureus.
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TRAVAO DE SEGURANGA

1

. Ativagao: Com o dispositivo ligado, pressione

e mantenha pressionado o botdo de fungéo (8)
durante 2 segundos. O indicador de bloqueio de
seguranca para criangas piscara 3 vezes, indicando
que o blogueio foi ativado. No modo de bloqueio de
seguranga para criangas, premir qualquer outro botdo
fard com que o indicador do bloqueio pisque 3 vezes
(uma vez por segundo).

. Desativagao: No modo de bloqueio de seguranca

para criangas, pressione e mantenha pressionado
o botédo de fungao (8) durante 2 segundos para
desativar o bloqueio.

ESPECIFICACOES DO PRODUTO

Peso liquido: 400g

Capacidade: 470ml

Dimensdes totais: 184x122x166mm
Classificacao de impermeabilidade: IPX7
Capacidade da bateria: 18,5Wh
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Tenséo de saida: 7,4V
Poténcia de saida: 20W
Tensao de entrada: 5V
Poténcia de entrada: 10W
Bateria: 5000mAh



GARANTIA - TERMOS E CONDICOES

Este produto estd coberto por uma garantia de 24 meses por defeitos de fabricacéo, a partir da data de
compra comprovada por recibo ou nota fiscal. Em caso de compra com nota fiscal, a garantia legal é
reduzida para 12 meses. A garantia de 24 meses nao inclui danos decorrentes do desgaste normal do
produto, danos estéticos, acessorios ou materiais de consumo (como baterias, pegas de reposicdo ou
componentes sujeitos a desgaste). As baterias tém garantia por um periodo de 6 meses.

PERDA DA GARANTIA

A garantia legal de 12/24 meses serd anulada nos seguintes casos:

1. O produto foi danificado por uso inadequado ou em desacordo com as instrucdes do manual.

2. O produto foi modificado, violado ou aberto.

3. O mau funcionamento foi causado por manutencéo inadequada dos componentes, acessorios ou
pecas (como oxidacdo, imersao de partes elétricas em liquidos, residuos que bloqueiem sensores,
vazamentos de liquidos corrosivos das baterias).

EXCLUSOES DA GARANTIA

Estdo excluidos da garantia legal de 24 meses:

4. Custos para substituicdo ou reparo de pecas sujeitas a desgaste e os relacionados a manutengao
ordindria do produto.

5. Custos e riscos associados ao transporte do produto de/para o ponto de venda ou centro autorizado
para a gestdo da garantia.

6. Danos causados por instalagdo incorreta ou uso inadequado em desacordo com o manual de instrugoes.

7. Danos causados por desastres naturais, quedas, impactos acidentais ou condi¢des ambientais
incompativeis com o produto.

8. Defeitos que afetam de forma irrelevante o desempenho do produto.

LIMITAGOES DE RESPONSABILIDADE:

O fabricante, o distribuidor e todas as partes envolvidas na venda do produto ndo sao responsaveis por
perdas econdmicas ou danos causados pelo mau funcionamento do produto. De acordo com a legislacao
vigente, ndo se responsabilizam por danos diretos ou indiretos, perda de receita, economia ou outras
consequéncias decorrentes do uso ou da impossibilidade de usar o produto e/ou a documentagao
associada (em papel ou eletronica), incluindo a auséncia de servigo.

Para mais informacdes sobre o servico de assisténcia, consulte os Termos de Venda disponiveis no site
www.nuvitababy.com.
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1980 EAAHNIKA

306 EUXAPIOTOULE Yla TNV ayopd Tou popntou Bepuavtripa Bpepikiv Tpoewy Nuvita 1980. AlaBaote
TIPOOEKTIKA TO EYXEIPISIO XPrioNG TPV amd TN XPrion Kat QUAAETE TO Yla LENOVTIKF) avapopd.

FENIKEZ MAHPO®OPIEX AXOAANEIAZ

AIABAXTE MPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHXH KAI ®YAAZTE TO INA MEAAONTIKH
ANAO®OPA.

1.

ENéyETe TN OUOKELN YIa TUXOV 0PATEC PBOPEC TIPIV aTTd KABE Xprion. Mnv xpnoIUOTOLE(TE TN
OUOKELN €AV SIAMOTWOETE KATmola eOoPA.

. AUt n cuokeur Hev eival TaXVIOL Kal TPETTEL VA GUAACTETAL Hakpld amd raidid. Mmopei va

TIPOKANEDEL EyKaUpATA.

3. XpnOlHOTOLE(TE TN GUOKELH HOVO YIa TOV GKOTIO YIa TOV OTTo{0 TPoopieTal.

. Mnv armocuvapUONOYELTE Kal Unv QvolyeTe Tn OUOKEUN (Ue e€aipeon To KAmAKI Tou kadou), KabBwg

auTd evoExETal VA TIPOKANEDEL NAekTpomANE(a. 2 mepimtwon Suohettoupyiag, MHN emixeiprioete
va emblopBWoETe To MPOBANUA HOVOL OAG ETTIKOVWVIOTE HE TO KATAOTNHA AYOPAS.

. H ouokeur| Sev gival avBeKTIK O€ TTWOELG TTPOCEETE VA NV TNV AQFOETE VA TTECEL
. H ouokeur eivat adidBpoxn kat pmopei va mMUBET katw armd TPEXOUHEVO VEPD, NG Sev TIPETTEL VAl

BubiCetal oe vepod oUTE va MAEVETAL OE TIALVTHPIO TIATWV.

. H ouokeur| mpoopileTal amoKAEIOTIKA YAl OIKIOKT XPrion Kal Oxl YO ETTAYYEAUATIKY XPrion.
. T1pWv XPNOWOTTOIAOETE TN CUCKELH, OPTIOTE TNV UMaTapia XPNOIHOTTOIWVTAG TOV UETAOXNUATIOTH

PEVHATOG 5V-2A (mep\apBAVETAl OTN CUCKELAGIQ) KAl TIEPIUEVETE PEXPL VA POPTIOTES

TARPWC (100%) yia va Slaoeaiioete Tn RéATIoTn anddoon. Xpnotporoleite MONO Ttov yvriolo
HETAOXNMATIOTH PEVUATOC,. Y€ TIEPIMTWON OUOAEITOLPYIAG TOL petaoxnuatiotr, MHN emiyelprioste
va emblopBWOoETe To TPOBANUA HOVOL OAC ETTIKOWVWVIOTE HE TO KATACTNHA AYOPAS.
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NINAKAZ EAEFXOY

1. 'Evdeién tpéxouoag Beppokpaoiag
2. 3160un pmatapiag

3: Evoei€eiq Aertovpyiag:
d. ©¢ppavon otoug 40°C 8
e. ©éppavon otoug 45°C e—\

D

f. ©¢puavon otoug 50°C ) ) (ke
g. Maotepiwon otoug 65°C 'K |:| I:l "o
h. Alatripnon Beppokpaciag h ;0
i. TiaoupTopNnXavr @R B @R @) o=
4. Evepyonoinon/Anevepyoroinon
5. Movada pétpnong Beppokpaciag o—‘w @ '—e
6. Mpoeidomoinon aceaheiag yia uYnAr} Beppuokpacia
7. Npoeidomnoinon Aeltoupyiag GUOKEUNG
8. Koupmi emhoync Aettoupyiag
9. Kheibwpa acpaleiog

e EMINEAO MMATAPIAZ:
1 . Otav n pmatapia eivat MARPWE OPTIOUEVN, OAEC O1 EVOEIKTIKEC AUXVIEC Elval QVaUPEVEG.

° Otav n o1ébun Tng prataplag ivat xapnAn: n vOEIKTIKY Auxvia Tng pnatapiag
avaBoofrvel Le AEUKO XpWHa yia va AemTo TIPoToU OPROEL
Kata t Sidpkeia tng @opTiong n évoeién tng pmatapiac avaBooPrivel evarag,
Otav ohokAnpwbel n @dpTIon: N Aeukn Auxvia mapapével oTabepd avappévn yia éva Aemtéd
TIPoToU N 086vN oProEl auTdUATA.

| y ENEPFOMOIHXH KAI ANENEPTOMOIHXH:
20G ETITPETTEL VO EVEPYOTTOINOETE I VO ATTEVEPYOTTOINOETE T OUOKEUT).
MaTroTe Kat KPATroTe MATNEVO (yia TIEP{TTou SU0 SEUTEPONETTTA) YIQ VA EVEQYOTIOIOETE 1
V0 QTTEVEPYOTTOINOETE TN OUOKEUT).

" EIAOMOIHZH AZ®AANEIAZ TIA YWHAEXZ OEPMOKPAXIEX:

Otav n Beppokpacia 0To ECWTEPIKG TNG OUCKEUNG BEPUavoNG BREPIKWY TPOPWY uepRaivel
TOUC 48°C, N KOKKIVN EVOEIKTIKY AUXVIQ TTOPAPEVEL QVapPéVN.
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# YMNENOYMIZH AZOAAEIAL:

MPOKETAL IO Jiat XPNOIN AETOLPYIA TIOU EIGOTOIE] TOV XPNOTN OTAV N NAEKTPOVIKY
OUOKEUN EXEl TAPAKEIVEL QVaEVN 1) VEPYH, CUHBANMOVTAS 0TNV QmOTPOTTH TNG akoUolag
AEITOUPYIag TNG CUOKEUNG.

KOYMII ENIAOTHZ AEITOYPTIAX:

AMAWG ayyi€Te ehappd To koupmi Aeltoupyiag (8) yia va emAéEeTe pia Aertoupyia: autr) Ba
evepyorolnBel autopata HeTd amd U0 SeutepOAenTa. MATrOTE TO KOUUTT EMAVEINNUUEVA
HEXPL VA QTAOETE 0NV eMBUUNTA AelToupyia.

Otav n ouokeur| B¢ppavonc Tpoewv AEN eival ouvdedepévn oty mapoxr] PEUPATOG,
UITOPE(TE Va EMAEEETE TIC AelToupyieg B¢ppavong otoug 40°C-45°C 1y 50°C kal Tn Aettoupyla
naoTtepiwong otoug 65°C.

Q0o1600, YIa VA XPNOIUOTIOINOETE TN AEITOUPYIC TIAPACKEVNAG YIAOUPTIOU, N GUOKEUT
B¢ppavong tpopwv MPEMEI va ival ouvdedepévn oTnV mapoxr) PEVHATOG,

H Aertoupyia maoTepiwong mpEmel va xpnolomoleitat e o Soxeio adelo kat kabapd
(MALPEVO UE TPEXOUHEVO VEPO KAl OTEYVWHEVO) KAl HE TO KATEKI TOmoBeTNHEVO 0Tn Béon
Tou. AuTr| N A&itoupyia CUUBANEL OTN PEIWON TOU HIKPOBIOKOU (OPTIOL KOVWY BakTnpiwy,
omnwc ta *Listeria monocytogenes*, *Escherichia coli*, *Salmonella* KA.

I va evepyoToloeTe T Aettovpyia «MaoTtepiwaony, ayyi€te To Koupuri Aerrovpyiag AN pia
@opd HETA TN Aertoupyia Twv 50°C.
Mnv ayyiCeTe To EOWTEPIKO TOU KASOU OO0 1 CUOKEUN) AEITOUPYEL, VIO VAl ATTOPUYETE

TUXOV EYKAUHATA: N CUCKeLH Ba amevepyorolnBel autopata HONG OAOKANPWOEl 0 KUKAOG
maoTtepiwong.

AEITOYPTIA ON/OFF

MPOEIAOMOIHXH: ®optiote TV pratapia oto 100% mpiv
XPNOHOTIOI|CETE TN GUCKEUN Yl TIPWTN POopPd.
Fla va xpnOIUOTIOIOETE TN POPNTH OUCKELH BEpuavong eayntov
Nuvita 1980, akohouBroTe Ta MAPAKATW BripaTa:
1. Napaokeun:
ATOOLVOEDTE TO KAADSIO POPTIONG Kat BANTE TNV TPOPT| OTO WO,
2. AvagpAeén:
MaTroTE Kat KPATroTe TatnpéVo To Koupri «On/Off» (4) yia 2
OeuTEPOAETTTAL.
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Ayyi&te amard to koupri «Function» (8) yia va emAEEeTe TNV KaTAMNAN Aertoupyia. H cuokeur} Ba
apxloel autdpata tn Bépuavon peta and 2 SeutepoOlemta.

3. NapakoloVBnon Bepuokpaciag:

« O mivakag ehéyxou Ba epgaviCel Ty Tpéxouoa BepHOKPATia OE TTPAYHATIKO XPOVO.
lowg gival xprolpo va avadeUoETe TO eayNnTé yia OHOIOHOP®N BEPUAVaN, TPOTEXOVTAG VA PNV
YPATOOLVIOETE TOV TTUOHEVA TOU UTTON.
JuvIoTATal va EEKIVAOETE TN oftion Tou maidlov 6tav n Bepuokpaocia kupaivetal peta&d 40°C kat
45°C.

4. E\domoinon Acgaleiag:

« Edav n Beppokpacia tou gayntol umepRel Toug 48°C, Ba avapel n evEeIKTIKA huxvia
mipogidonoinong LPYNARG Beppokpaciag (6), uToOeIKVUOVTAG OTL TO PAyNTO lval TTONU (E0TO yla
TO HWPEO..

MNAYZIMO

1. Meta and kdBe KUKAO B€ppavong, TAOVETE KaAd
TO EOWTEPIKO TOU UITON Bépuavonc.

2. Mptv amd 1o MAOIUO, TIEPIUEVETE VA KPUWOEL TO
WITON péx L va Yivel xAlapo kat BeBaiwbeite ot
TO KAAUHA TNG BUPaG pdpTIong USB givat Kahd
KAEIOPEVO.

3. TINOVETE TO PO KATW amd (e0TO TPEXOVHEVO
VEPO- NV XPNOIHOTIOLETE BpaoTd vepod.

MnV XpnOIUOTTOLE(TE TTALVTFPLO TIIATWV 1
QMOOTEIPWTH YIa TOV KABAPIOUO Kat Unv
BubileTe TO PO HEDQ OE VEPO.

4. NpocBéaTe GTO UITOA Alyo VEPO QVAHEHELYHEVO
HE ENAXIOTO UYPO TIATWY, TAUVTE TO HE éva
HOACKO 0QOUYYAPL (TPOGEXOVTAC VA NV XAPAEETE TO EOWTEPIKO) KAl EETAUVETE KOAA e KaBapd
TPEXOUHEVO VEPOD.

5. STEYVWOTE TO EOWTEPIKO TOU UITOA e éva kabBapd mavi.

54



®OPTQXH

Edv n evdelkTikr Auyvia «oTd0ung pmatapiag» (2)
avaBoofrivel, onuaivel Ot n pmatapia eival xapnAr Kat n
ouokeur Ba amevepyomoinBel cuvtopa. MNa T eOPETIoH TNG
a.

Y UVOEDTE TO KOAWAIO POPTIONG ATTO TOV HETAOXNUATIOTH
PEUUATOC (TTou TTEPINAUPBAVETAL OTN CUOKELAGIA) OTN
BUpa popTiIong USB Tng cuokeurig B¢puavong eayntou
Kal ouvOETTE TO GO dKkpo Tou kKahwdiou oe pia rpila
Tolyou.

. O xpdvog pOPTIoNG TNG prmatapiag ival mepimou 3,5 wpec. IPOGOXN: HNV XPNOIUOTIOLEITE

HETAOXNHATIOTEG PEVUHATOG ME OVOUACTIKA XOPAKTNPIOTIKA IGXVOG 1} TPoSiaypagég
S10OPETIKEG Ao AUTEG TTOU AvaypaPovTal.

. Katd tn S1dpkeia g dpTione, n CUCKEUR UMOPE( va Eival EVEpPYOTTOINKEVN KAl VA XPNOLHOTIOLETaL

MONO yia tn diatrypnon tng Beppokpaciag ry yla Ty mapaokeur] ylaouptiol. IPOZOXH:
Qoprtiote TNV pmatapia 6To 100% TPV XPNCIUOTIOINGETE TN GUOKEUN Yia TPWTN popd.

MAPAZKEYH FAOYPTIOY

. JUvOEDTE TO KAAWOIO POPTIONG O évav

. AVO[ETe TO KaTAK|, PIETE PPEOKO TIAOTEPIWUEVO

. Natr\ote mopatetapéva To Koupm( Aertoupyiag

HETAOXNMATIOTH PEVHATOC 5V-2A Kat
TOMOBETAOTE TO GANO GKpO OTN BUpa PdPTIONG
Y10l VOl EVEPYOTTOINOETE TN AlToupyia eépTIonG.

TIANPEG YA oToV KASO, IPOCBEOTE YIaoupTL
TIAPEC (OKETO, XwpiG (axapn) Kal Tuxdv dAa
UAIKA TTOU ammaitovvTal yia Tn ouVTayn TnG
EMAOYNG 0OC, KAl OTN OUVEXELD KAEIOTE TO
KamakL.

Y10 2 SEUTEPONETTTA, KATOTTV TTATHOTE ENAPPA TO
Koupurt emAoyrg Asttoupyiag (8) Kat eMAEETE TO TPOYPAUHA «YIaoVPT. To ylaoUpTt Ba ival £Toluo
petda and 10 wpec.
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NEPIFPA®H AEITOYPTIQN

Aertoupyia

Nepypaen

O¢ppavon otoug 40°C

Oeppaivel To eaynTod otoug 40°C kat To Slatnpel (eaTd péxpL va
e€avTAnBei n umataplia.

O¢ppavon otoug 45°C

Oeppaivel To paynTd otoug 45°C kat To diatnpel (eoTo péxpt va
e€avtAnBei n pmatapia.

O¢ppavon otoug 50°C

Oeppaivel To eaynTto otoug 50°C kat To Slatnpel (eoTod PéXP!
va €avTAnBel n umataplia.

Aeltoupyia yia ylaouptt
(42°C, pe TN OUOKELN
ouvOedepEvn)

Oeppaivel kal dlatnpei Beppokpacia 42°C yia €we kat 10 OPEG
15AVIKO YA TNV TAPACKEUT YIAOUPTIOU.

PUBHIoN oToug 40°C (e T
OUOKEUT) ouvOEdEpEVN)

Oeppaivel kal diatnpei Beppokpacia 40°C yia wg Kal 24 WPEC.

Maotepiwon (65°C,
n ouokeur| Gev eival
ouvOedepEvN)

Oeppaivel otoug 65°C yia 30 AemTé KAl 0T CLVEXELD
amevepyomoletal autépata: 15avikd yia T eEANENPN KOOV
naBoyovwy Baktnpiwv*,

*Baktrpta: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis kat

Staphylococcus aureus.
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KAEIAAPIA AXOANEIAZ

1. Evepyomnoinon: Otav n ouokeur ivat
EVEPYOTTOINUEVN, TTATHOTE KAl KPATHOTE MATNHEVO TO
Kouprt Aerroupyiag (8) yia 2 SeutepdAernta. H évdelén
Kheldwpatog aopaeiag yia maidid Oa avaBoofrioet
3 popéEg, umodelkvuovTag ATl TO KAEBWHA aoPAAEig
£€xel evepyoroinBei. 2t Aertoupyia KAEIOWHATOC
ao@aeiag, To ATN A omoloudHTIoTE GAOU
KOUMTTIOU Ba TTPOKAAETEL TNV QVAAQUTTH TNG EVOEIENG
KAELOWHATOC a0PaElag 3 Yopég (Hia popd ava
OEUTEPOAETTTO).

2. Amevepyomoinon: 3t Aertoupyia KAEIBWHATOC
yla maidld, TATAOTE Kal KOATHOTE TIATNHEVO TO
Kouprti Aerroupyiag (8) yia 2 SeutepdAemTa yia va
QMEVEPYOTTOINOETE TO KAEIBWA yia Taidid.

NPOAIATPA®EZ NPOIONTOX

KaBapd Bdpog: 400g Taon e€odou: 7,4V
Xwpntikotnta: 470ml loxug e€6dou: 20W

S UVOAIKEC SIOOTACEIC: 184x122x166mm Taon eloddou: 5V
BaBuog oteyavotntag: IPX7 loxU¢ eloodou: 10W
Xwpntikétnta pmatapiag: 18,5Wh Mmatapia: 5000mAh
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GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

AUTO TO TIPOIOV KAAUTTTETAL amd eyyunon 24 pnviv yld EAATTMWUATA KATAoKEUNG, apyifovtag and tnv
nUePOHNVia ayopds, Omwe amodelkvUeTal amd Ty amoddelEn 1 To TILOAGYIO. X€ TIEPITTWON AYOPAS Ue
TIHOAOYIO, N VOUIUN EyyUNnon HEIvETal € 12 urvec. H eyyunon 24 unvav dev mepthappavet (nuEC mou
TIPOKUTITOLV ATTO PUOIOAOYIKT PBOPE TOU TTPOIGVTOC, AloBNTIKEG PBOPES, afecoudp 1 AVOAWOIHA UAIKA (TTX.
uratapiec, KEPAAEG 1y e€aptripata umokelueva oe @Bopd and xprion). Ot pmatapieg KaAumtovtal and
£yyunon yia nepiodo 6 pnvwv.

AKYPQXH EFTYHIHZ

H vopiun eyyonon 12/24 unvwv akupwveTal oTIG EERG TTEQITTWOEIG

1. To mpoldv éxel uMooTel (NI AOYW KAKAG i N OUHWVNG HE TIG 0dNyieS xprionc.

2. To mpoidv éxel tpomomolnBel, mapaPlaoTel ry avolyTel.

3. H BAGBN mpokANBNnKe amd avemapkr) ouvtipnon e€aptnuatwy, agecoudp 1 mpopndelwv (Onwg
o€elbwon, vypaoia oe NAEKTPIKA €PN, UMTOAE{UpaTa Tou pdlouv Tov alotnTripa, Slappor| SlafpwTikou
uypoU ard TIG PUmaTtapieq).

EZAIPEZEIZ AMO THN EFTYHZH

Agv kaNOTITOVTAL 7T TN VOUIN £yYUNON 24 UnVav:

4. Ta KOOTN QVTIKATAOTAONG 1 EMOKEUNG HEPWV TTOU UTTOKEIVTAL OE POOPA 1) OXETICOVTAL HUE TNV KAVOVIKN
ouVTHPENON TOU TIPOIBVTOC.

5. Ta kb6oTN Kal ol kivéuvol HETaPOPAG TOL TTPOIOVTOG ard KAl TTPOG TO KATAOTNHA 1) TO £60V0I060TNHEVO
KEVTPO 0£PPIC yia TN Slaxelpion TnG eyyunong.

6. Znuiég amd havBaopévn eykatdotaon fi amd akat@AnAn xprion pn oUHewvn UE TIC odnyieg Tou
eyxelpdiou.

7. ZNUIEC TIOU  TIPOKAAONKAV amd  (QUOIKEC  KOTAOTPOPEG, TTWOELG, atuyiuata 1 acupBiBarteg
TIEPIBANNOVTIKEG OUVOIKEC.

8. Ehattipata mou ennpeddouy apeAnTéa T amdo00n Tou TPOIOVTOG,

MNEPIOPIZMOI EYOYNHZ:

O KATAOKEUAOTAG, 0 SIAVOHEAG KAl OA TA EUMAEKOUEVA €PN OTNV TIWANCN TOU TTPOIOVTOC Sev PEPOUV

£UBUVN YIA OIKOVOUIKES AMWAELES 1) (NIUIEG TTOU TTPOKUMTOLV amd SUCAEITOUPYIA TOU MTPOIOGVTOC, SUHPWVA

Ue TNV oxVouoa vouoBeoia, Gev @épouv €ublvn yia GUECEG 1) EupETEG (UG amWAElD E0OOWY,

AMOTAUIEVCEWV 1 ANNEC OLVETTELEG amd TN xprion 1} TNV aduvapia XPriong Tou TIPOIOVTOC /KAl TwV OXETIKWY

EYYPAQWV (EVTUTTWV 1 NAEKTPOVIKWY), CUUMEPINABAVOUEVNG TNG ENENPNE EEUTNPETNONG.

[a MePIOOOTEPEC AEMTOUEPELEG OXETIKA e TNV £6UMNPETNON, CUPPOUAEUTE TE TOoug Opoug MNwAnong otnv

10t00eNba: www.nuvitababy.com
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1980 NORSK

Takk for at du kjopte den baerbare babymatvarmeren Nuvita 1980. Les bruksanvisningen ngye fer bruk,
0g ta vare pa den for senere bruk.

GENERELL SIKKERHETSINFORMASJON

LES N@YE F@R BRUK, OG TA VARE PA DEN FOR SENERE BRUK.

1. Kontroller enheten for synlige skader far hver bruk. Ikke bruk apparatet hvis det har oppstatt
skader.

2. Dette apparatet er ikke et leketoy og mé oppbevares utilgjengelig for barn. Det kan forarsake
brannskader.

3. Bruk apparatet kun til det tiltenkte formalet.

4. Ikke demonter eller dpne apparatet (med unntak av lokket til beholderen), da dette kan fare
til elektrisk stat. Ved funksjonsfeil ma du IKKE preve a utbedre problemet selv; kontakt heller
forhandleren.

5. Apparatet taler ikke fall; veer forsiktig sa du ikke mister det.

6. Apparatet er vanntett og kan vaskes under rennende vann, men det ma ikke senkes ned i vann
eller vaskes i oppvaskmaskin.

7. Dette apparatet er kun beregnet for hjemmebruk, ikke for profesjonell bruk.

8. For bruk ma batteriet lades med stramadapteren pa 5V / 2 A (felger med i pakken). Vent til det
er fulladet (100 %) for & sikre optimal ytelse. Bruk KUN den originale stramadapteren. Ved feil pa
stromadapteren ma du IKKE prgve a utbedre problemet selv; kontakt heller forhandleren.
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PANNELLO DI CONTROLLO

OV O~NOU

. Indicatore temperatura attuale
. Livello della batteria
. Indicatori di funzione:
a. Riscaldamento a 40°C 8
b. Riscaldamento a 45°C e—\. — /—o
c. Riscaldamento a 50°C sI_U___tC
gy

d. Pastorizzazione 65°C
e. Mantenimento temperatura
f. Yogurtiera

)
L

40c 45 50 (a0) gazo

. On/Off O—L') @ —0

. Unita di misura della temperatura

. Awviso di sicurezza per alte temperature
. Awviso dispositivo in funzione

. Tasto di selezione delle funzioni

. Blocco di sicurezza

LIVELLO DELLA BATTERIA:

+ Quando la batteria &€ completamente carica tutte le luci dell'indicatore sono accese

- Quando la batteria & scarica: la luce dell'indicatore della batteria lampeggera di bianco per
un minuto prima di spegnersi.

+ Durante la ricarica: lindicatore della batteria lampeggera in modo alternato

+ Quando e completamente carica: La luce bianca rimarra accesa e fissa per un minuto prima
che lo schermo si spenga automaticamente.

w ACCENSIONE E SPEGNIMENTO:

+ Consente di spegnere o accendere il dispositivo.
+ Premere a lungo (circa per due secondi) per accendere o per spegnere il dispositivo.

"’ AVVISO DI SICUREZZA PER LE ALTE TEMPERATURE:

Quando la temperatura all'interno dello scaldapappa supera i 48°C, la spia rossa rimane accesa.
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# PROMEMORIA DI SICUREZZA:

« E'unafunzione utile che avvisa |'utente quando il dispositivo elettronico é rimasto acceso o
attivo, utile ad evitare che un dispositivo venga dimenticato involontariamente acceso.

@ TASTO DI SELEZIONE DELLE FUNZIONI:

+ Basta toccare delicatamente il tasto delle funzioni (8), per scegliere una delle funzioni, che
si attivera automaticamente dopo due secondi. Toccare consecutivamente il tasto, fino ad
arrivare alla funzione desiderata.

+ Quando lo Scaldapappa NON e collegato alla corrente elettrica, & possibile selezionare le
funzioni di Riscaldamento 40°C-45°C o0 50°C e la funzione Pastorizzazione a 65°C.

+ Mentre, per utilizzare la funzione di“yogurtiera’, lo Scaldavivande DEVE essere collegato alla
corrente elettrica.

+ Lafunzione di pastorizzazione deve essere utilizzata con il contenitore vuoto e pulito
(lavato con acqua corrente ed asciugato) ed il coperchio inserito. Questa funzione aiuta a
ridurre la carica batterica dei batteri piu comuni, come Listeria monocytogenes, Escherichia
coli, Salmonella, etc.

« Per attivare la funzione “Pastorizzazione” toccare ancora una volta il tasto funzione, dopo la
funzione 50°C.

- Non toccare I'interno della ciotola per evitare scottature mentre lo scaldapappa e
in funzione, lo spegnimento avverra automaticamente alla conclusione del ciclo di
pastorizzazione.

FUNZIONAMENTO ON/OFF

ATTENZIONE: Prima di utilizzare I'apparecchio per la
prima volta caricare la batteria al 100%.

Per utilizzare lo Scaldapappa portatile Nuvita 1980, segui
questi passaggi:

1. Preparazione:

« Scollega il cavo diricarica e metti il cibo nella ciotola.

2. Accensione:

- Tieni premuto il pulsante di“On/Off” (4) per 2 secondi.
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Tocca delicatamente il pulsante “Funzione” (8) per selezionare la funzione appropriata. Il
dispositivo iniziera a riscaldare automaticamente dopo 2 secondi.
. Monitoraggio della Temperatura:
Il pannello di controllo mostrera la temperatura attuale in tempo reale.
Potrebbe essere utile, mescolare il cibo per un riscaldamento omogeneo, prestando attenzione a
non graffiare il fondo della ciotola.
Siraccomanda di iniziare a dare il cibo al bambino quando la temperatura & compresa tra 40-45°C.
. Avviso di Sicurezza:
Se la temperatura del cibo supera i 48°C, la spia di avviso alta temperatura si accendera (6),
indicando che il cibo ¢ troppo caldo per il bambino.

LAVAGGIO

. Dopo ogni riscaldamento, lavare accuratamente
l'interno della ciotola riscaldante.

. Prima di lavare, attendere che la ciotola sia
tiepida e assicurarsi che il tappo di chiusura /
dell'uscita USB di ricarica sia chiuso.

. Lavare sotto acqua corrente con acqua tiepida,
non utilizzare acqua bollente per il lavaggio.
Non utilizzare lavastoviglie o sterilizzatori per la
pulizia e non immergerlo la ciotola in acqua.

. Inserire una piccola quantita di acqua all'interno
della ciotola diluita con un po'di sapone per i
piatti, lavare con una spugna non abrasiva, non
graffiare linterno della ciotola e risciacquare con
acqua pulita anche sotto I'acqua corrente.

. Asciugare l'interno della ciotola con un panno pulito.
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CARICAMENTO

Se la luce che indica “il livello della batteria” (2)
lampeggia, significa che la batteria & scarica ed il dispositivo
si spegnera a breve. Per caricarlo:

a.

Collega il cavo di ricarica dell'alimentatore compreso
nella confezione nella porta di ricarica USB dello scalda
vivande e l'estremita del cavo alla presa di corrente nel
muro.

. Il tempo di ricarica della batteria sara di circa 3,5 ore. ATTENZIONE: non utilizzare alimentatori

con potenza o caratteristiche diverse da quelle indicate.

. Durante la ricarica, il dispositivo puo essere acceso e usato SOLO per mantenere la temperatura o

per fare lo yogurt. ATTENZIONE: Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta caricare
la batteria al 100%.

PREPARAZIONE DELLO YOGURT

o

. Collega il cavo di ricarica all'alimentatore con

. Apriil coperchio, versa latte fresco intero

. Tieni premuto il pulsante di accensione per 2

uscita 5V-2A e inserisci |'altra estremita del cavo
nella porta di ricarica per entrare in modalita di
ricarica.

pastorizzato nella ciotola, aggiungi yogurt
bianco intero senza zucchero e altri ingredienti
necessari in base al tipo di ricetta che scegli di
sequire poi chiudi il coperchio.

secondi, poi tocca delicatamente il pulsante
funzione (8) e seleziona il programma “yogurt”. Lo yogurt sara pronto dopo 10 ore.
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DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI

Funzione

Descrizione

Riscaldamento a 40°C

Riscalda il cibo a 40°C e mantiene caldo fino a quando la
batteria si esaurisce.

Riscaldamento a 45°C

Riscalda il cibo a 45°C e mantiene caldo fino a quando la
batteria si esaurisce.

Riscaldamento a 50°C

Riscalda il cibo a 50°C e mantiene caldo fino a quando la
batteria si esaurisce.

Funzione Yogurt (42°C, con
dispositivo collegato)

Riscalda e mantiene caldo a 42°C per un massimo di 10 ore,
ideale per preparare lo yogurt.

Impostazione 40°C (con
dispositivo collegato)

Riscalda e mantiene caldo a 40°C per un massimo di 24 ore.

Pastorizzazione (65°C,
dispositivo non collegato)

Riscalda fino a 65°C per 30 minuti, quindi si spegne
automaticamente, ideale per uccidere i principali batteri
patogeni*

Staphylococcus aureus.

*Batterio: Salmonella spp, Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp, Mycobacterium tuberculosis e
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BLOCCO DI SICUREZZA

-

. Attivazione: Quando il dispositivo & acceso, tenere
premuto il pulsante funzione (8) per 2 secondi.
Lindicatore del blocco bambini lampeggera 3 volte,
indicando che il blocco bambini € attivato. In modalita
blocco bambini, premendo qualsiasi altro pulsante
l'indicatore del blocco bambini lampeggera 3 volte
(una volta al secondo).

2. Disattivazione: In modalita blocco bambini, tenere

premuto il pulsante funzione (8) per 2 secondi per

disattivare il blocco bambini.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Peso Netto: 400g Tensione in Uscita: 7,4V
Capacita: 470ml Potenza in Uscita: 20W
Dimensioni Complessive: 184x122x166mm Tensione diIngresso: 5V
Grado di Impermeabilita: IPX7 Potenza in Ingresso: 10W
Capacita della Batteria: 18,5Wh Batteria: 5000mAh
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GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto é coperto da una garanzia di 24 mesi per difetti di fabbricazione, a partire dalla data
di acquisto comprovata da scontrino o ricevuta. In caso di acquisto con fattura, la garanzia legale si
riduce a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non include danni derivanti dalla normale usura del prodotto,
danni estetici, accessori o materiali di consumo (ad esempio batterie, testine o componenti soggetti a
usura). Le batterie sono garantite per un periodo di 6 mesi.

DECADENZA DELLA GARANZIA: La garanzia legale di 12/24 mesi decade nei seguenti casi:

1. Il prodotto é stato danneggiato a causa di un uso improprio non conforme alle istruzioni riportate
nel manuale.

2. Il prodotto e stato modificato, manomesso o aperto.

3. Il malfunzionamento e causato da una manutenzione insufficiente dei componenti, accessori o
forniture (ad esempio ossidazione, immersione in liquidi delle parti elettriche, residui che bloccano
il sensore, perdite di liquido corrosivo dalle batterie).

ESCLUSIONI DALLA GARANZIA: Sono esclusi dalla garanzia legale di 24 mesi:

1. I costi per la sostituzione o riparazione di parti soggette a usura e quelli relativi alla manutenzione
ordinaria del prodotto.

2. | costieirischilegatial trasporto del prodotto da e verso il punto vendita o il centro autorizzato per
la gestione della garanzia.

3. Danni derivanti da un’installazione errata o da un utilizzo improprio non conforme alle istruzioni
del manuale.

4. Danni causati da calamita naturali, cadute, urti accidentali o condizioni ambientali incompatibili
con il prodotto.

5. Difetti che influiscono in modo trascurabile sulle prestazioni del prodotto.

LIMITAZIONI DI RESPONSABILITA:

Il produttore, il distributore e tutte le parti coinvolte nella vendita del prodotto non sono responsabili
per perdite economiche o danni derivanti dal malfunzionamento del prodotto. Ai sensi della
normativa vigente, essi non rispondono per danni diretti, indiretti, perdita di reddito, risparmi o altre
conseguenze derivanti dall'uso o dallimpossibilita di utilizzare il prodotto e/o la documentazione
associata (cartacea o elettronica), inclusa 'assenza di servizio.

Per maggiori dettagli sul servizio di assistenza, si invita a consultare le Condizioni di Vendita disponibili

sul sito www.nuvitababy.com.
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1980 DANSK

Tak, fordi du har kebt Nuvita 1980 — en baerbar varmer til babymad. Laes brugsanvisningen grundigt
igennem fer brug, og gem den til senere brug.

GENERELLE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

LAS OMHYGGELIGT F@R BRUG, OG GEM TIL SENERE BRUG.

1. Kontrollér enheden for synlige skader for hver brug. Brug ikke apparatet, hvis der konstateres
skader.

2. Dette apparat er ikke legetgj og skal opbevares utilgeengeligt for bern. Det kan fordrsage
forbraendinger.

3. Brug kun apparatet til det tilsigtede formal.

4. Apparatet mad ikke skilles ad eller dbnes (undtagen laget til beholderen), da dette kan medfgre
elektrisk stad. | tilfeelde af funktionsfejl ma du IKKE forsege at udbedre fejlen selv; kontakt i stedet
forhandleren.

5. Apparatet taler ikke at blive tabt; pas pa ikke at tabe det.

6. Apparatet er vandtaet og kan vaskes under rindende vand, men det ma ikke nedsaenkes i vand
eller vaskes i opvaskemaskine.

7. Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug og ikke til erhvervsmaessig brug.

8. For apparatet tages i brug, skal batteriet oplades ved hjeelp af 5V-2A-stremadapteren (der folger
med i pakken). Vent, til det er fuldt opladet (100 %), for at sikre optimal ydeevne. Brug KUN den
originale stremadapter. | tilfeelde af fejl ved stramadapteren ma du IKKE forsgge at udbedre fejlen
selv; kontakt i stedet forhandleren.
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KONTROLPANEL

. Visning af aktuel temperatur
. Batteriniveau

. Funktionsindikatorer:

a. Opvarmning til 40 °C

b. Opvarmning til 45 °C

¢. Opvarmning til 50 °C

d. Pasteurisering 65 °C

e. Temperaturvedligeholdelse
f. Yoghurtmaskine
Teend/sluk
Temperaturenhed

Advarsel om hgj temperatur
Advarsel om drift

Knap til valg af funktion
Sikkerhedslas
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e  BATTERINIVEAU:
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e -+ Narbatteriet er fuldt opladet, lyser alle indikatorlamper.

Ved lavt batteriniveau: Batteriindikatoren blinker hvidt i ét minut, fer den slukker.
Under opladning: Batteriindikatoren blinker skiftevis.
Ved fuld opladning: Det hvide lys lyser konstant i ét minut, fer skaermen slukker automatisk.

| y ACCENSIONE E SPEGNIMENTO:

Giver dig mulighed for at teende eller slukke for enheden.
Tryk og hold nede (i ca. to sekunder) for at teende eller slukke for enheden.

’” SIKKERHEDSMEDDELELSE VEDR@RENDE H@JE TEMPERATURER:
Nar temperaturen inde i flaske- og madvarmeren overstiger 48 °C, lyser den rade kontrollampe

fortsat.



# PAMINDELSE OM SIKKERHED:

Det er en nyttig funktion, der giver brugeren besked, nar den elektroniske enhed er
efterladt teendt eller aktiv, hvilket hjeelper med at forhindre, at enheden utilsigtet bliver ved
med at kere.

KNAP TIL VALG AF FUNKTION:
« Trykblot let pa funktionsknappen (8) for at vaelge en funktion; den aktiveres automatisk
efter to sekunder. Tryk gentagne gange pa knappen, indtil du nar den gnskede funktion.
Nar apparatet IKKE er tilsluttet stram, kan du veelge opvarmningsfunktionerne 40-45 °C
eller 50 °C samt pasteuriseringsfunktionen pa 65 °C.
For at bruge funktionen til yoghurtfremstilling SKAL apparatet derimod veere tilsluttet
strgm.
Pasteuriseringsfunktionen skal anvendes med en tom og ren beholder (vasket under
rindende vand og afterret) og med ldget pasat. Denne funktion bidrager til at reducere
forekomsten af almindelige bakterier sdsom *Listeria monocytogenes*, *Escherichia coli¥,
*Salmonella* osv.
For at aktivere pasteuriseringsfunktionen skal du trykke pa funktionsknappen igen, efter at
50 °C-funktionen er valgt.
Ror ikke ved indersiden af beholderen, mens apparatet er i brug, da der er risiko for
forbraending; apparatet slukker automatisk, nar pasteuriseringscyklussen er afsluttet.

TAND/SLUK-DRIFT

BEMARK: Oplad batteriet til 100 %, for apparatet tages
i brug farste gang.
Folg disse trin for at bruge den beerbare madvarmer Nuvita
1980:
1. Forberedelse:
STilslut ladekablet, og leeg maden i skdlen.
2. Teending:
Tryk pa teend/sluk-knappen (4), og hold den nede i 2
sekunder.
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Tryk let pa funktionsknappen (8) for at vaelge den enskede funktion. Apparatet begynder
automatisk at opvarme efter 2 sekunder..

. Temperaturovervagning:

Betjeningspanelet viser den aktuelle temperatur i realtid.

Det kan veere en god idé at rere rundt i maden for at sikre en jeevn opvarmning, men pas pa ikke
at ridse bunden af skalen.

Det anbefales at begynde at give barnet maden, nar temperaturen ligger mellem 40 °C og 45 °C.

. Avviso di Sicurezza:

Hvis madens temperatur overstiger 48 °C, taendes advarselslampen for hgj temperatur (6), hvilket
indikerer, at maden er for varm til barnet.

VASK

. Vent med at vaske skalen, til den er kglet af til en

. Vask skalen under varmt, rindende vand; brug

. Kom lidt vand blandet med en smule

. Vask indersiden af varmeskalen grundigt efter

hver opvarmningscyklus.

lun temperatur, og serg for, at daekslet til USB-
ladeporten er lukket helt tet.

ikke kogende vand. Brug ikke opvaskemaskine
eller sterilisator til rengering, og nedsaenk ikke
skalen i vand.

opvaskemiddel i skalen, vask den med en blad
svamp (pas pa ikke at ridse indersiden), og skyl
grundigt efter med rent, rindende vand.

. Ter indersiden af skdlen af med en ren klud.
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INDLASER

Hvis indikatorlampen for batteriniveau (2) blinker, betyder
det, at batteriniveauet er lavt, og at enheden snart slukker.
Sadan oplades den:

a. Tilslut ladekablet fra den medfglgende stremadapter til
madvarmerens USB-ladeport, og szt den anden ende af
kablet i en stikkontakt.

b. Opladningstiden for batteriet er cirka 3,5 timer.
FORSIGTIG: Brug ikke stramforsyninger med andre effektvaerdier eller specifikationer end
de angivne.

¢. Mens enheden oplades, kan den taendes og KUN bruges til at opretholde temperaturen eller til at
lave yoghurt. ADVARSEL: Oplad batteriet til 100 %, for apparatet tages i brug ferste gang.

TILBEREDNING AF YOGHURT

a. Tilslut ladekablet til en 5V-2A-stremadapter, og
seet den anden ende i opladningsporten for at
aktivere opladningstilstanden.

o

. Abn ldget, haeld frisk, pasteuriseret sedmeelk i
beholderen, tilsaet naturel-sedmaelksyoghurt
(uden sukker) samt eventuelle gvrige
ingredienser fra din valgte opskrift, og luk
derefter laget.

¢. Tryk pd teend/sluk-knappen, og hold den
inde i 2 sekunder; tryk derefter let pa
funktionsknappen (8), og veelg programmet
“yoghurt”. Yoghurten er klar efter 10 timer.
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BESKRIVELSE AF FUNKTIONER

Funktion

Beskrivelse

Opvarmning til 40 °C

Opvarmer maden til 40 °C og holder den varm, indtil batteriet
lgber tor for stram.

Opvarmning til 45 °C

Opvarmer maden til 45 °C og holder den varm, indtil batteriet
lgber tor for stram.

Opvarmning til 50 °C

Opvarmer maden til 50 °C og holder den varm, indtil batteriet
lober ter for strom.

Yoghurtfunktion (42 °C, med
tilsluttet enhed)

Opvarmer og fastholder en temperatur pa 42 °Ci op til 10
timer; ideelt til fremstilling af yoghurt.

Indstilling til 40 °C (med
tilsluttet enhed)

Opvarmer og fastholder en temperatur pa 40 °Ci op til 24
timer.

Pasteurisering (65 °C, uden
tilsluttet enhed)

Opvarmer til 65 °C i 30 minutter og slukker derefter
automatisk; ideelt til at eliminere almindelige
sygdomsfremkaldende bakterier*,

*Bakterier: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis og

Staphylococcus aureus.

72




SIKKERHEDSLAS

1. Aktivering: Nar enheden er taendt, skal du trykke
pa funktionsknappen (8) og holde den nede i 2
sekunder. Indikatoren for barnesikring blinker 3 gange,
hvilket indikerer, at barnesikringen er aktiveret. |
barnesikringstilstand vil tryk pa en hvilken som helst
anden knap fa barnesikringsindikatoren til at blinke 3
gange (én gang pr. sekund).

2. Deaktivering: | bornesikringstilstand skal du trykke pa
funktionsknappen (8) og holde den nede i 2 sekunder
for at deaktivere barnesikringen.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Nettovaegt: 400 g Udgangsspeaending: 7,4 V
Kapacitet: 470 ml Udgangseffekt: 20 W
Samlede mal: 184 x 122 x 166 mm Indgangsspeending: 5V
Vandteethedsklasse: IPX7 Indgangseffekt: 10 W
Batterikapacitet: 18,5 Wh Batteri: 5000 mAh
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GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produkt er omfattet af en garanti pa 24 maneder mod fabrikationsfejl, geeldende fra kebsdatoen,
som dokumenteres ved hjaelp af en kebsnota eller kvittering. Ved keb pé faktura reduceres den
lovbestemte garantiperiode til 12 maneder. Garantien pa 24 maneder daekker ikke skader som felge
af almindelig slitage, kosmetiske skader, tilbeher eller forbrugsstoffer (f.eks. batterier, hoveder eller
sliddele). Batterier er omfattet af en garanti pa 6 maneder.

BORTFALD AF GARANTI: Den lovbestemte garanti pa 12/24 maneder bortfalder i felgende tilfaelde:

1. Produktet er blevet beskadiget pa grund af forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med
instruktionerne i manualen.

2. Produktet er blevet modificeret, manipuleret med eller dbnet.

3. Fejlen skyldes utilstraekkelig vedligeholdelse af komponenter, tilbeher eller forbrugsstoffer (f.eks.
oxidation, nedsaenkning af elektriske dele i vaeske, snavs, der blokerer sensoren, leekage af setsende
batterivaeske).

UNDTAGELSER FRA GARANTIEN: Undtaget fra den lovbestemte garanti pa 24 maneder:

4. Omkostninger til udskiftning eller reparation af sliddele og omkostninger relateret til rutinemaessig
produktvedligeholdelse.

5. Omkostninger og risici forbundet med transport af produktet til og fra salgsstedet eller det
autoriserede garantiservicecenter.

6. Skader som folge af forkert installation eller forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med
manualens anvisninger.

7. Skader fordrsaget af naturkatastrofer, fald, utilsigtede stad eller miljgforhold, der er uforenelige med
produktet.

8. Defekter, der har ubetydelig indflydelse pa produktets ydeevne.

ANSVARSBEGRANSNING:

Producenten, distributaren og alle parter involveret i salget af produktet er ikke ansvarlige for
okonomiske tab eller skader som falge af produktfejl. | overensstemmelse med geeldende lov er de ikke
ansvarlige for direkte eller indirekte skader, tab af indkomst eller opsparing eller andre konsekvenser,
der opstar som fglge af brugen eller manglende evne til at bruge produktet og/eller tilharende
dokumentation (uanset om det er i papir- eller elektronisk format), herunder serviceafbrydelser.

For yderligere oplysninger om supporttjenester henvises til salgsbetingelserne pa hjemmesiden.
www.nuvitababy.com.
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1980 NEDERLANDS

Bedankt voor de aanschaf van de Nuvita 1980 draagbare babyvoedingverwarmer. Lees de handleiding
zorgvuldig door voor gebruik en bewaar deze om later te kunnen raadplegen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINFORMATIE

LEES VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

1.

Controleer het apparaat voor elk gebruik op zichtbare schade. Gebruik het apparaat niet als er
schade wordt vastgesteld.

. Dit apparaat is geen speelgoed en moet buiten het bereik van kinderen worden gehouden. Het

kan brandwonden veroorzaken.

3. Gebruik het apparaat uitsluitend voor het beoogde doel.

. Demonteer of open het apparaat niet (met uitzondering van het deksel van de kom), aangezien

dit kan leiden tot een elektrische schok. Probeer bij een storing het probleem NIET zelf op te
lossen; neem in plaats daarvan contact op met de verkoper.

. Het apparaat is niet valbestendig; zorg ervoor dat u het niet laat vallen.
. Het apparaat is waterbestendig en kan onder stromend water worden afgespoeld, maar mag niet

in water worden ondergedompeld of in de vaatwasser worden gereinigd.

. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en niet voor professioneel gebruik.
. Laad de batterij véor gebruik op met de 5V-2A-stroomadapter (meegeleverd) en wacht tot

deze volledig is opgeladen (100%) voor optimale prestaties. Gebruik UITSLUITEND de originele
stroomadapter. Probeer bij een defect aan de stroomadapter het probleem NIET zelf op te lossen;
neem in plaats daarvan contact op met de verkoper.
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BEDIENINGSPANEEL

1. Indicator voor huidige temperatuur
2. Batterijniveau

3. Functie-indicatoren:
d. Verwarmen tot 40°C 8
. Verwarmen tot 45°C e—\

1l

e
f. Verwarmen tot 50°C ) () tc

g. Pasteuriseren op 65°C gy

h. Temperatuur behouden R o @ @5 fes o
i. Yoghurtmaker

10.Aan/uit o | @ e
11.Temperatuureenheid U

12.Waarschuwing voor hoge temperatuur

13.Waarschuwing: apparaat in werking

14.Functiekeuzeknop
15.Veiligheidsvergrendeling

e BATTERINIVEAU:
1 S + Wanneer de batterij volledig is opgeladen, branden alle indicatielampjes.
Bij een bijna lege batterij: het batterij-indicatielampje knippert gedurende één minuut wit
voordat het uitgaat.
Tijdens het opladen: de batterij-indicator knippert afwisselend.
Bij volledige lading: het witte lampje blijft gedurende één minuut continu branden voordat
het scherm automatisch uitschakelt.

Q) IN- EN UITSCHAKELEN:
Hiermee kunt u het apparaat in- of uitschakelen.
Houd ingedrukt (ongeveer twee seconden) om het apparaat in- of uit te schakelen.

“’ VEILIGHEIDSWAARSCHUWING VOOR HOGE TEMPERATUREN:

Wanneer de temperatuur in de babyvoedingverwarmer hoger is dan 48 °C, blijft het rode
indicatielampje branden.
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# HERINNERING INZAKE VEILIGHEID:

Het is een nuttige functie die de gebruiker waarschuwt wanneer het elektronische
apparaat is ingeschakeld of actief is gebleven, waardoor wordt voorkomen dat het
apparaat onbedoeld blijft draaien.

FUNCTIEKEUZEKNOP:
Raak de functieknop (8) kort aan om een functie te selecteren; deze wordt na twee
seconden automatisch geactiveerd. Druk herhaaldelijk op de knop totdat u de gewenste
functie bereikt.
Wanneer het apparaat NIET op het elektriciteitsnet is aangesloten, kunt u de
verwarmingsfuncties (40°C-45°C of 50°C) en de pasteurisatiefunctie (65°C) selecteren.
Om de yoghurtbereidingsfunctie te gebruiken, MOET het apparaat echter op het
elektriciteitsnet zijn aangesloten.
De pasteurisatiefunctie moet worden gebruikt met een lege en schone kom (gewassen
onder stromend water en afgedroogd) en met het deksel erop. Deze functie helpt de
hoeveelheid veelvoorkomende bacterién, zoals *Listeria monocytogenes*, *Escherichia
coli*, *Salmonella*, enz, te verminderen.
Om de pasteurisatiefunctie te activeren, raakt u de functieknop nogmaals aan nadat de
50°C-functie is geselecteerd.
Raak de binnenkant van de kom niet aan terwijl het apparaat in werking is om
brandwonden te voorkomen; het apparaat schakelt automatisch uit zodra de
pasteurisatiecyclus is voltooid.

AAN/UIT-WERKING

WAARSCHUWING: Laad de batterij tot 100% op voordat u het
apparaat voor de eerste keer gebruikt.
Volg deze stappen om de draagbare voedselverwarmer Nuvita 1980
te gebruiken:
1. Voorbereiding:

Haal de oplaadkabel uit het stopcontact en doe het voer in de bak.
2. Ontsteking:

Houd de aan/uit-knop (4) 2 seconden ingedrukt.
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+ Raak de knop “Function” (8) lichtjes aan om de juiste functie te selecteren. Het apparaat begint
na 2 seconden automatisch met opwarmen.

3. Temperatuurbewaking:

+ Het bedieningspaneel geeft de huidige temperatuur in realtime weer.

+ Het kan nuttig zijn om het voedsel door te roeren voor een gelijkmatige opwarming; let er daarbij
op dat u geen krassen op de bodem van de kom maakt.

+ Het wordt aanbevolen om met het voeden van het kind te beginnen wanneer de temperatuur
tussen 40 °C en 45 °C ligt.

4. Veiligheidsmededeling:

«+ Als de temperatuur van het voedsel hoger is dan 48 °C, gaat het waarschuwingslampje voor hoge
temperaturen (6) branden; dit geeft aan dat het voedsel te heet is voor de baby..

WASSEN

1. Was de binnenkant van de opwarmkom
grondig na elke opwarmcyclus.

2. Wacht voor het wassen tot de kom is afgekoeld
tot een lauwwarme temperatuur en zorg ervoor !
dat het klepje van de USB-oplaadpoort goed
gesloten is.

3. Was de kom onder warm stromend water;
gebruik geen kokend water. Gebruik geen
vaatwasser of sterilisator voor het reinigen en
dompel de kom niet onder in water.

4. Doe een kleine hoeveelheid water met een
beetje afwasmiddel in de kom, was deze met
een niet-schurende spons (let erop dat u geen
krassen maakt op de binnenkant) en spoel grondig af met schoon stromend water.

5. Droog de binnenkant van de kom af met een schone doek.
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CARICAMENTO

Als het indicatielampje voor het batterijniveau (2)
knippert, betekent dit dat de batterij bijna leeg is en het
apparaat binnenkort zal uitschakelen. Om het op te laden:

a.

Sluit de oplaadkabel van de meegeleverde
voedingsadapter aan op de USB-oplaadpoort van de
voedselverwarmer en steek de andere kant van de kabel
in een stopcontact.

. De oplaadtijd van de accu bedraagt ongeveer 3,5 uur. Let op: gebruik geen voedingsadapters

met andere vermogenswaarden of specificaties dan aangegeven.

. Tijdens het opladen mag het apparaat alleen worden ingeschakeld en gebruikt om de

temperatuur te behouden of om yoghurt te bereiden. LET OP: Laad de accu volledig op (tot
100%) voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt.

YOGHURTBEREIDING

. Sluit de oplaadkabel aan op een 5V-2A-

. Open het deksel, giet verse gepasteuriseerde

. Houd de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt,

stroomadapter en steek het andere uiteinde
in de oplaadpoort om de oplaadmodus te
activeren.

volle melk in de kom, voeg ongezoete volle
yoghurt en eventuele andere ingrediénten van
het gekozen recept toe, en sluit vervolgens het
deksel.

tik vervolgens kort op de functieknop (8) en
selecteer het programma “yoghurt”. De yoghurt is na 10 uur klaar.
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BESCHRIJVING VAN DE FUNCTIES

Functie

Beschrijving

Verwarmen tot 40°C

Verwarmt voedsel tot 40°C en houdt het warm totdat de
batterij leeg is.

Verwarmen tot 45°C

Verwarmt voedsel tot 45°C en houdt het warm totdat de
batterij leeg is.

Verwarmen tot 50°C

Verwarmt voedsel tot 50°C en houdt het warm totdat de
batterij leeg is.

Yoghurtfunctie (42°C, met
aangesloten apparaat)

Verwarmt en behoudt een temperatuur van 42°C gedurende
maximaal 10 uur; ideaal voor het maken van yoghurt.

Instelling 40°C (met
aangesloten apparaat)

Verwarmt en behoudt een temperatuur van 40°C gedurende
maximaal 24 uur.

Pasteurisatie (65°C, apparaat
niet aangesloten)

Verwarmt gedurende 30 minuten tot 65°C en schakelt
daarna automatisch uit; ideaal voor het elimineren van
veelvoorkomende pathogene bacterién®.

*Bacterién: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis en

Staphylococcus aureus.
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VEILIGHEIDSSLOT

-

. Activering: Houd, wanneer het apparaat is
ingeschakeld, de functieknop (8) 2 seconden
ingedrukt. Het indicatielampje voor het kinderslot
knippert 3 keer om aan te geven dat het kinderslot is
geactiveerd. Wanneer het kinderslot is ingeschakeld,
knippert het indicatielampje 3 keer (één keer per
seconde) als er op een andere knop wordt gedrukt.

2. Deactivering: Houd in de kinderslotmodus de

functieknop (8) 2 seconden ingedrukt om het

kinderslot uit te schakelen.

PRODUCTSPECIFICATIES

Nettogewicht: 400 g Uitgangsspanning: 7,4V
Inhoud: 470 ml Uitgangsvermogen: 20 W
Totale afmetingen: 184 x 122 x 166 mm Ingangsspanning: 5V
Waterdichtheidsklasse: [PX7 Ingangsvermogen: 10 W
Batterijcapaciteit: 18,5 Wh Batterij: 5000 mAh
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GARANTIE - ALGEMENE VOORWAARDEN

Op dit product geldt een garantie van 24 maanden tegen fabricagefouten, ingaand op de datum

van aankoop zoals aangetoond met een kassabon of aankoopbewijs. Bij aankoop op factuur wordt

de wettelijke garantie beperkt tot 12 maanden. De garantie van 24 maanden dekt geen schade door

normale slijtage, cosmetische schade, accessoires of verbruiksartikelen (zoals batterijen, opzetstukken

of aan slijtage onderhevige onderdelen). Voor batterijen geldt een garantie van 6 maanden.

VERVAL VAN GARANTIE: De wettelijke garantie van 12 of 24 maanden vervalt in de volgende

gevallen:

1. Het product is beschadigd geraakt door onjuist gebruik dat niet in overeenstemming is met de
instructies in de handleiding.

2. Het product is gewijzigd, gemanipuleerd of geopend.

3. De storing wordt veroorzaakt door onvoldoende onderhoud van componenten, accessoires of
verbruiksartikelen (bijv. oxidatie, onderdompeling van elektrische onderdelen in vloeistof, vuil dat
de sensor blokkeert, lekkage van corrosieve accuvloeistof)..

UITSLUITINGEN VAN DE GARANTIE: Uitgesloten van de wettelijke garantie van 24 maanden:

1. Kosten voor de vervanging of reparatie van slijtageonderdelen en kosten gerelateerd aan
routineonderhoud van het product.

2. Kosten enrisico’s verbonden aan het transport van het product van en naar het verkooppunt of het
erkende garantiecentrum.

3. Schade als gevolg van onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik dat niet in overeenstemming is met
de instructies in de handleiding.

4. Schade veroorzaakt door natuurrampen, vallen, onbedoelde stoten of omgevingsomstandigheden
die niet compatibel zijn met het product.

5. Defecten die een verwaarloosbare invioed hebben op de prestaties van het product..

BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID:

De fabrikant, de distributeur en alle partijen die betrokken zijn bij de verkoop van het product zijn
niet aansprakelijk voor economische verliezen of schade als gevolg van een defect aan het product.
Overeenkomstig de toepasselijke wetgeving zijn zij niet aansprakelijk voor directe of indirecte
schade, verlies van inkomsten of besparingen, of andere gevolgen die voortvloeien uit het gebruik
of het onvermogen tot gebruik van het product en/of de bijbehorende documentatie (in papieren of
elektronische vorm), met inbegrip van onderbrekingen in de dienstverlening.

Raadpleeg voor meer informatie over ondersteuningsdiensten de verkoopvoorwaarden op de
website. www.nuvitababy.com.
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1980 SHQIP

Faleminderit gé keni bleré ngrohésin portativ té ushgimit pér fémijé Nuvita 1980. Lexojeni me kujdes
manualin pérpara pérdorimit dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen.

INFORMACION | PERGJITHSHEM MBI SIGURINE

LEXOJENI ME KUJDES PARA PERDORIMIT DHE RUAJENI PER REFERENCE NE TE ARDHMEN.

1. Kontrolloni pajisjen pér démtime té dukshme para ¢do pérdorimi. Mos e pérdorni pajisjen nése
konstatoni ndonjé démtim.

2. Kjo pajisje nuk éshté lodér dhe duhet mbajtur larg fémijéve. Ajo mund té shkaktojé djegie.

3. Pérdoreni pajisjen vetém pér géllimin e saj té synuar.

4. Mos e ¢montoni dhe mos e hapni pajisjen (pérveg kapakut té tasit), pasi kjo mund té shkaktojé
goditje elektrike. Né rast kegfunksionimi, MOS u pérpigni ta riparoni veté problemin; kontaktoni
shitésin.

5. Pajisja nuk éshté rezistente ndaj rénies; kini kujdes té mos e rrézoni.

6. Pajisja éshté rezistente ndaj ujit dhe mund té lahet nén ujé té rrjedhshém, por nuk duhet té zhytet
né ujé apo té lahet né lavastovilje.

7. Kjo pajisje éshté menduar vetém pér pérdorim shtépiak dhe jo pér pérdorim profesional.

8. Para se ta pérdorni pajisjen, karikoni bateriné duke pérdorur pérshtatésin e energjisé 5V-2A (té
pérfshiré né paketim) dhe prisni derisa té karikohet plotésisht (100%) pér té siguruar performancé
optimale. Pérdorni VETEM pérshtatésin origjinal té energjisé. Né rast kegfunksionimi té
pérshtatésit, MOS u pérpigni ta riparoni veté problemin; kontaktoni shitésin.
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PANNELLO DI CONTROLLO

1. Treguesi i temperaturés aktuale
2. Niveli i baterisé
3. Treguesit e funksioneve:
d. Ngrohje né 40°C 8
e. Ngrohje né 45°C e—\ N
f. Ngrohje né 50°C SI_U__tc/
g. Pasterizim né 65°C e, °
h. Ruajtja e temperaturés 40 45c 500 (0 Fero

i. Pajisje pér bérjen e kosit |
. Ndezje/Fikje o—. .—e
. Njésia e temperaturés U @

. Sinjalizim sigurie pér temperaturé té larté
. Sinjalizim pér pajisjen né puné

. Butoni i zgjedhjes sé funksionit

. Bllokues sigurie

O 00 N Oy M

o NIVELI | BATERISE:
1 S + Kur bateria éshté e karikuar plotésisht, té gjitha dritat treguese jané té ndezura.
Kur bateria éshté né nivel té ulét: drita treguese e baterisé do té pulsojé me ngjyré té
bardhé pér njé minuté para se té fiket.
Gjaté karikimit: treguesi i baterisé do té pulsojé né ményré té alternuar.
Kur karikimi pérfundon: drita e bardhé do té géndrojé e ndezur vazhdimisht pér njé minuté
para se ekrani té fiket automatikisht.

| Y NDEZJA DHE FIKJA:
Ju lejon ta ndizni ose fikni pajisjen.
Mbajeni té shtypur (pér rreth dy sekonda) pér ta ndezur ose fikur pajisjen.

“’ NJOFTIM SIGURIE PER TEMPERATURA TE LARTA:

Kur temperatura brenda ngrohésit té ushgimit pér fémijé kalon 48°C, drita treguese e kuge
mbetet e ndezur.
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# KUJTESE PER SIGURINE:

Eshté njé vecori e dobishme gé e njofton pérdoruesin kur pajisja elektronike éshté [éné e
ndezur ose aktive, duke ndihmuar né parandalimin e Iénies sé pajisjes né puné pa dashje.

BUTONI | ZGJEDHJES SE FUNKSIONIT:
Thjesht shtypni butonin e funksionit (8) pér té zgjedhur njé funksion; ai do té aktivizohet
automatikisht pas dy sekondash. Shtypni butonin né ményré té pérséritur derisa té arrini te
funksioni i déshiruar.
Kur ngrohési i ushgimit NUK éshté i lidhur me burimin e energjisé, mund té zgjidhni
funksionet e ngrohjes né 40°C-45°C ose 50°C, si dhe funksionin e pasterizimit né 65°C.
Megjithaté, pér té pérdorur funksionin e pérgatitjes sé kosit, ngrohési i ushgimit DUHET té
jeté i lidhur me burimin e energjisé.
Funksioni i pasterizimit duhet té pérdoret me enén bosh dhe té pastér (té laré nén
ujé té rrjedhshém dhe té tharé) dhe me kapakun té vendosur né vendin e tij. Ky
funksion ndihmon né reduktimin e ngarkesés sé baktereve té zakonshme si *Listeria
monocytogenes*, *Escherichia coli*, *Salmonella*, etj.
Pér té aktivizuar funksionin "Pasterizim’, shtypni sérish butonin e funksionit pasi té keni
kaluar te funksioni 50°C.
Mos e prekni pjesén e brendshme té enés ndérsa ngrohési i ushgimit éshté né puné pér té
shmangur djegiet; pajisja do té fiket automatikisht sapo té pérfundojé cikli i pasterizimit.

FUNKSIONIM NDEZJE/FIKJE

KUJDES: Karikojeni bateriné né 100% pérpara se ta pérdorni
pajisjen pér heré té paré.
Pér té pérdorur ngrohésin portativ té ushgimit Nuvita 1980, ndigni
kéto hapa:
1. Pérgatitja:
2. Higeni kabllon e karikimit nga priza dhe vendoseni ushgimin né
tas.
3. Ndezja:
Shtypni dhe mbani té shtypur butonin “On/Off” (4) pér 2 sekonda.
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Prekni lehté butonin “Function” (8) pér té zgjedhur funksionin e duhur. Pajisja do té fillojé té
ngrohet automatikisht pas 2 sekondash..

. Monitorimi i temperaturés:

Paneli i kontrollit do té shfagé temperaturén aktuale né kohé reale.

Mund té jeté e dobishme ta pérzieni ushgimin pér njé ngrohje té njétrajtshme, duke pasur kujdes
té mos gérvishtni fundin e enés.

Rekomandohet té filloni ta ushgeni fémijén kur temperatura té jeté midis 40°C dhe 45°C.

. Njoftim pér siguriné:

Nése temperatura e ushgimit kalon 48°C, do té ndizet drita paralajméruese pér temperaturé té
larté (6), duke treguar se ushgimi éshté tepér i nxehté pér foshnjén..

LARJA

. Para se ta lani, prisni gé tasi té ftohet derisa té

. Lajeni nén ujé té ngrohté té rrjedhshém; mos

. Hidhni né tas njé sasi té vogél uji té& pérzier me

. Pas ¢do cikli ngrohjeje, lajeni térésisht pjesén e

brendshme té tasit ngrohés.

béhet i vakét dhe sigurohuni gé kapaku i portés !
sé karikimit USB té jeté mbyllur miré.

pérdorni ujé té valé. Mos pérdorni makiné larése
enésh apo sterilizues pér pastrim dhe mos e
zhytni tasin né ujé.

pak detergjent enésh, lajeni me njé sfungjer jo-
gérryes (duke pasur kujdes gé té mos gérvishtni
pjesén e brendshme) dhe shpélajeni miré me
Ujé té pastér té rrjiedhshém.

. Thajeni pjesén e brendshme té tasit me njé peceté té pastér.
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DUKE NGARKUAR

Nése treguesi i nivelit té baterisé (2) pulson, kjo do té thoté

se bateria éshté e dobét dhe pajisja do té fiket sé shpejti. Pér

ta karikuar:

a. Lidhni kabllon e karikimit nga pérshtatési i energjisé
(i pérfshiré né paketim) me portén USB té pajisjes pér
ngrohjen e ushgimit dhe futeni skajin tjetér té kabllos né
njé prizé muri.

b. Koha e karikimit té baterisé éshté aférsisht 3,5 oré. Kujdes: mos pérdorni pérshtatés energjie
me vlera ose specifika té ndryshme nga ato té treguara.

c. Gjaté karikimit, pajisja mund té ndizet dhe té pérdoret VETEM pér té ruajtur temperaturén ose pér
té pérgatitur kos. KUJDES: Karikojeni bateriné né 100% pérpara se ta pérdorni pajisjen pér
heré té paré.

PERGATITJA E KOSIT

a. Lidhni kabllon e karikimit me njé pérshtatés
energjie 5V-2A dhe futeni skajin tjetér né
portén e karikimit pér té aktivizuar modalitetin
e karikimit.

b. Hapni kapakun, hidhni qumésht té ploté, té
freskét dhe té pasterizuar né ené, shtoni kos
té thjeshté (té ploté dhe pa sheger) si dhe ¢do
pérbérés tjetér qé kérkohet nga receta juaj, mé
pas mbylini kapakun.

c. Mbani té shtypur butonin e ndezjes pér 2
sekonda, mé pas shtypni lehté butonin e
funksioneve (8) dhe zgjidhni programin “yogurt” (kos). Kosi do té jeté gati pas 10 orésh.
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PERSHKRIMI | FUNKSIONEVE

Funksioni Pérshkrim

Ngrohje né 40°C SEhrgrrighuesthS;:réi:;é 40°C dhe e mban té ngrohté derisa té
Ngrohje né 45°C SEhnkzrrEghuesthSEiﬂr;;irriw;é 45°C dhe e mban té ngrohté derisa té
Ngrohje né 50°C E ngroh ushgimin né 50°C dhe e mban té ngrohté derisa té

shkarkohet bateria.

Funksioni i kosit (42°C, me
pajisjen e lidhur)

Ngroh dhe ruan njé temperaturé prej 42°C pér deri né 10 oré;
ideale pér pérgatitjen e kosit.

Cilésimi 40°C (me pajisjen e
lidhur)

Ngroh dhe ruan njé temperaturé prej 40°C pér deri né 24 oré.

Pasterizim (65°C, pajisja nuk
éshté e lidhur)

Ngroh né 65°C pér 30 minuta, mé pas fiket automatikisht;
ideale pér eliminimin e baktereve patogjene té zakonshme*.

*Bakteret: Salmonella spp, Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp, Mycobacterium tuberculosis dhe

Staphylococcus aureus.
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BLLOKUES SIGURIE

1

. Aktivizimi: Kur pajisja éshté e ndezur, shtypni dhe

. Caktivizimi: Né modalitetin e bllokimit pér fémijé,

mbani té shtypur butonin e funksionit (8) pér 2
sekonda. Treguesi i bllokimit pér fémijé do té pulsojé
3 heré, duke treguar se bllokimi pér fémijé éshté
aktivizuar. Né modalitetin e bllokimit pér fémijé,
shtypja e ¢do butoni tjetér do té béjé gé treguesi i
bllokimit pér fémijé té pulsojé 3 heré (njé heré né
sekondé).

shtypni dhe mbani té shtypur butonin e funksionit (8)
pér 2 sekonda pér té caktivizuar bllokimin pér fémijé.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Pesha neto: 400g Tensioni i daljes: 7.4V
Kapaciteti: 470ml Fugia e daljes: 20W
Pérmasat e pérgjithshme: 184x122x166mm Tensioni i hyrjes: 5V
Shkalla e papérshkueshmérisé ndaj ujit: IPX7 Fugia e hyrjes: 10W
Kapaciteti i baterisé: 18.5Wh Bateria: 5000mAh
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GARANCIA - KUSHTET DHE RREGULLAT

Ky produkt mbulohet nga njé garanci 24-mujore kundér defekteve té prodhimit, duke filluar nga
data e blerjes e vértetuar me faturé ose kupon fiskal. Nése blihet me faturé tatimore, garancia ligjore
reduktohet né 12 muaj. Garancia 24-mujore nuk mbulon démet gé vijné nga konsumi normal, démet
estetike, aksesorét ose materialet konsumuese (p.sh. baterité, kokat ose pjesét gé i nénshtrohen
konsumit). Baterité mbulohen nga njé garanci 6-mujore.

HUMBJE E GARANCISE: Garancia ligjore 12/24-mujore béhet e pavlefshme né rastet e méposhtme::
. Produkti éshté démtuar pér shkak té pérdorimit té papérshtatshém qé nuk éshté né pérputhje me
udhézimet né manual.
2. Produkti éshté modifikuar, éshté manipuluar ose éshté hapur.
3. Mosfunksionimi éshté shkaktuar nga mirémbajtja e pamjaftueshme e komponentéve, aksesoréve
ose furnizimeve (p.sh., oksidimi, zhytja e pjeséve elektrike né 1éng, mbeturinat gé bllokojné sensorin,
rrjedhja e Iéngut gérryes té baterisé).

PERJASHTIME NGA GARANCIA: Nga garancia ligjore 24-mujore pérjashtohen:

1. Kostot pér zévendésimin ose riparimin e pjeséve gé konsumohen dhe ato gé lidhen me
mirémbajtjen rutiné té produktit.

2. Kostot dhe rreziget gé lidhen me transportimin e produktit pér né dhe nga pika e shitjes ose gendra
e autorizuar e shérbimit té garancisé.

3. Démtimet gé vijné nga instalimi i gabuar ose pérdorimi i papérshtatshém gé nuk éshté né
pérputhje me udhézimet e manualit.

4. Démtimet e shkaktuara nga fatkegésité natyrore, réniet, goditjet aksidentale ose kushtet mjedisore
té papajtueshme me produktin.

5. Defektet gé kané njé ndikim té papérfillshém né performancén e produktit..

KUFIZIMI | PERGJEGJESISE:

Prodhuesi, shpérndarési dhe té gjitha palét e pérfshira né shitjen e produktit nuk jané pérgjegjése pér
humbjet ose démet ekonomike gé vijné nga mosfunksionimi i produktit. Né pérputhje me ligjin né
fuqi, ata nuk jané pérgjegjés pér démet direkte ose indirekte, humbjen e té ardhurave ose kursimeve,
ose pasoja té tjera qé rrjedhin nga pérdorimi ose pamundésia pér té& pérdorur produktin dhe/ose
dokumentacionin shogérues (qofté né format letre apo elektronik), duke pérfshiré ndérprerjet e
shérbimit.

Pér mé shumé detaje né lidhje me shérbimet e mbéshtetjes, ju lutemi konsultohuni me Kushtet e
Shitjes té disponueshme né fagen e internetit. www.nuvitababy.com.
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1980 MAGYAR

Koszonjuk, hogy megvasérolta a Nuvita 1980 hordozhatd bébiétel-melegitét. Hasznélat elétt
figyelmesen olvassa el a haszndlati Utmutatot, és drizze meg késébbi tjékozodés céljabol.

ALTALANOS BIZTONSAGI TUDNIVALOK

HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL, ES ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATRA.

1. Minden hasznélat el6tt ellendrizze, hogy a késziléken lathatd-e sérilés. Ne hasznalja a készlléket,
ha barmilyen sérilést észlel rajta.

2. Akészulék nem jaték, ezért gyermekektdl tavol tartando. Egési sérilést okozhat.

3. Akészuléket kizarolag rendeltetésszerlien haszndlja.

4. Ne szerelje szét és ne nyissa fel a késziléket (kivéve a tartély fedelét), mivel ez dramutés
veszélyével jarhat. Meghibasodas esetén NE kisérelje meg sajat maga elhdritani a problémat;
forduljon a forgalmazohoz.

5. A készulék nem Utésallo; igyeljen arra, hogy ne ejtse le.

6. A készilék vizéllo, és folyo viz alatt tisztithatd, azonban tilos vizbe meriteni vagy mosogatdgépben
mosni.

7. Akészllék kizérélag haztartési hasznélatra szolgdl; professziondlis céli hasznalatra nem alkalmas.

8. Haszndlat eltt toltse fel az akkumuldtort a (csomagban taldlhato) 5 V-os, 2 A-es héldzati adapter
segitségével, és az optimalis teljesitmény érdekében varja meg, amig teljesen (100%-ra) feltoltédik.
KIZAROLAG az eredeti halézati adaptert hasznalja. A halézati adapter meghibasodésa esetén NE
kisérelje meg sajat maga elharitani a problémat; forduljon a forgalmazohoz.
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KEZELOPANEL

1. Aktudlis hdmérséklet kijelzése
2. Akkumuldtorszint

3. Funkcidjelzék:
d. Melegités 40 °C-ra P
e. Melegités 45 °C-ra e—\ /—o

f. Melegités 50 °C-ra
g. Pasztérozés 65 °C-on gy
h. Hémérséklet-tartés hm = P @) (= ;0
i. Joghurtkészité N

. Be/Ki

. Hémérséklet-mértékegység o—'u) @ '—e

. Magas hémérsékletre figyelmeztetd jelzés

. MUkodésjelzé

. Funkciévalaszté gomb

. Biztonsagi zar

OV O~NO U

AKKUMULATORSZINT:
Amikor az akkumulator teljesen fel van toltve, az 6sszes jelz6fény vilagit.
Alacsony toltottség esetén: az akkumuldtorjelz6 fény egy percig fehéren villog, miel6tt
kialudna.
Toltés kozben: az akkumuldtorjelzé valtakozva villog.
Teljes feltoltottség esetén: a fehér fény egy percig folyamatosan vildgit, miel6tt a képernyd
automatikusan kikapcsolna..

|y BE-ESKIKAPCSOLAS:
Lehet&vé teszi a készulék be- és kikapcsolasat.
A készulék be- vagy kikapcsoldsahoz tartsa lenyomva (korulbelul két mésodpercig).

“’ MAGAS HOMERSEKLETTEL KAPCSOLATOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETES:
Amikor a bébiétel-melegité belsejében a hémérséklet meghaladja a 48°C-ot, a piros jelzéfény
vildgitva marad.
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# BIZTONSAGI EMLEKEZTETO:

Hasznos funkcié, amely figyelmezteti a felhaszndldt, ha az elektronikus eszkéz bekapcsolva
vagy aktiv dllapotban maradt, igy segit megeldzni, hogy a készulék véletlentl mikodésben
maradjon.

FUNKCIOVALASZTO GOMB:
A funkcio kivélasztésdhoz egyszertien érintse meg finoman a funkciégombot (8); a
kivalasztott funkcio két masodperc elteltével automatikusan elindul. Nyomogassa a
gombot egymds utan tdbbszor, amig el nem éri a kivant funkciot.
Amikor az ételmelegité nincs haldzati dramforrashoz csatlakoztatva, a 40-45 °C-os vagy 50
°C-o0s melegitési funkciok, valamint a 65 °C-os pasztorizalasi funkcié valaszthatd ki.
A joghurtkészité funkcié hasznélatdhoz azonban az ételmelegitét feltétlendl csatlakoztatni
kell a hélézati dramforrashoz.
A pasztorizélasi funkcidt Ures és tiszta (folyo viz alatt elmosott és megszaritott) edénnyel,
valamint felhelyezett fedéllel kell hasznélni. Ez a funkcié segit csokkenteni az olyan
gyakori baktériumok — mint példaul a *Listeria monocytogenes*, az *Escherichia coli*, a
*Salmonella® stb. — jelenlétét.
A, Pasztorizalds” funkcio aktivaldsahoz érintse meg Ujra a funkciogombot az 50 °C-os funkcié
kivalasztasa utan.
Az égési sériilések elkeriilése érdekében ne érintse meg az edény belsejét, amig az
ételmelegité mukodik; a készllék a pasztorizalasi ciklus végeztével automatikusan
kikapcsol.

BE/KI MUKODES

FIGYELMEZTETES: A késziilék els6 hasznalata el6tt tltse fel az
akkumulatort 100%-ra.
A Nuvita 1980 hordozhat¢ ételmelegité hasznalatahoz kovesse az
alabbi lépéseket:
1. Készitmény:

Huzza ki a toltékébelt, és tegye az ételt a télba.
2. Gyujtas:

Nyomja meg és tartsa lenyomva a,Be/Ki”gombot (4) 2 masodpercig.
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« A medfeleld funkcio kivalasztasahoz érintse meg finoman a,Function”gombot (8). A készilék 2
masodperc elteltével automatikusan elkezdi a melegitést..

3. Hémérséklet Monitoring:

« AkezelSpanel valds idében mutatja az aktudlis hémérsékletet.

- Erdemes lehet megkeverni az ételt az egyenletes melegedés érdekében, tigyelve arra, hogy ne
karcoljuk meg az edény aljat.

«Javasolt akkor elkezdeni az etetést, amikor a hdmérséklet 40 °C és 45 °C kozott van.

4. Biztonsagi figyelmeztetés:

+ Ha az étel hémérséklete meghaladja a 48°C-ot, kigyullad a magas hémérsékletre figyelmeztetd
jelzéfény (6), jelezve, hogy az étel tul forrd a baba szémara..

MOSAS

. Minden egyes melegitési ciklus utan alaposan
mossa el a melegitéedény belsejét.

2. Mosés el6tt varja meg, amig az edény langyosra
hal, és gyéz6djon meg arrdl, hogy az USB-
toltécsatlakozo fedele szorosan zarva van.

3. Meleg, folyo viz alatt mossa el; ne hasznaljon
forré vizet. Tisztitdshoz ne hasznaljon
mosogatogépet vagy sterilizald készuléket, és
ne meritse vizbe az edényt.

4. Tegyen egy kevés vizet és mosogatdszert
az edénybe, mossa el karcmentes szivaccsal
(Ugyelve arra, hogy ne karcolja meg a bels¢
feltletet), majd alaposan oblitse le tiszta, folyd
vizzel.

5. Tordlje szarazra az edény belsejét egy tiszta torl6kenddvel.
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TERHELES

Ha az,akkumulatortoltottség-jelzd” fény (2) villog, az azt
jelenti, hogy az akkumulator toltottsége alacsony, és a készilék
hamarosan kikapcsol. A téltéshez:

a.

Csatlakoztassa a csomagban taldlhaté héldzati adapter
toltékdbelét az ételmelegitd USB-toltéportjahoz, a kabel
masik végét pedig dugja be egy fali aljzatba.

. Az akkumulator toltési ideje korulbelll 3,5 ora. Figyelem: ne

hasznaljon a megadottaktol eltéré teljesitményi vagy muszaki jellemzékkel rendelkezé
halézati adaptert.

. Toltés kdzben a késziilék bekapcsolhaté és hasznalhatd, de KIZAROLAG hémérséklet-fenntartasra

vagy joghurtkészitésre. FIGYELEM: Az els6 hasznalat el6tt toltse fel az akkumulétort 100%-
osra.

JOGHURTKESZITES

. Csatlakoztassa a toltékabelt egy 5 V-o0s, 2

. Nyissa fel a fedelet, 6ntson friss, pasztérozott

. Tartsa lenyomva a bekapcsolégombot 2

A-es halozati adapterhez, a kdbel masik végét
pedig dugja a toltdcsatlakozoba a toltési mod
aktivalaséhoz.

teljes tejet az edénybe, adja hozz4 az izesitetlen,
teljes tejbdl készilt joghurtot és a valasztott
recept szerinti egyéb hozzavaldkat, majd zérja
le a fedelet.

mésodpercig, majd érintse meg finoman a
funkciogombot (8), és vélassza ki a,joghurt” programot. A joghurt 10 éra elteltével készul el.
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FUNKCIOK LEIRASA

Funkcié

Leiras

Melegités 40°C-ra

40°C-ra melegiti az ételt, és melegen tartja, amig az
akkumulator le nem merdil.

Melegités 45°C-ra

45°C-ra melegiti az ételt, és melegen tartja, amig az
akkumulator le nem merdil.

Melegités 50°C-ra

50°Cra melegiti az ételt, és melegen tartja, amig az
akkumulator le nem meruil.

Joghurtkészités (42°C,
csatlakoztatott készulékkel)

42°Cra melegit és ezen a hémérsékleten tart akdr 10 6ran
keresztul; idedlis joghurtkészitéshez.

40°C-os beallitas
(csatlakoztatott készulékkel)

40°Cra melegit és ezen a hémérsékleten tart akar 24 éran
keresztdl.

Pasztérozés (65°C, nem
csatlakoztatott készulékkel)

30 percen at 65°Gra melegit, majd automatikusan kikapcsol;
idedlis a gyakori kérokozo baktériumok elpusztitasara®.

*Baktériumok: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis és

Staphylococcus aureus.
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BIZTONSAGI ZAR

-

. Aktivalas: Bekapcsolt dllapotban tartsa lenyomva
a funkcidgombot (8) 2 masodpercig. A gyerekzar
jelz&fénye haromszor felvillan, jelezve, hogy a
gyerekzér aktivalodott. Gyerekzar médban barmely
mas gomb megnyomasakor a gyerekzar jelzéfénye
haromszor felvillan (méasodpercenként egyszer).

2. Kikapcsolas: Gyerekzar médban tartsa lenyomva

a funkcidgombot (8) 2 masodpercig a gyerekzar

kikapcsolaséhoz.

TERMEKJELLEMZOK

Netté tdmeg: 400 g
Urtartalom: 470 ml

Teljes méret: 184x122x166 mm
Vizallésagi besorolas: IPX7
Akkumuldtorkapacitas: 18,5 Wh
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Kimeneti fesziltség: 7,4 V
Kimeneti teljesitmény: 20 W
Bemeneti fesziiltség: 5V
Bemeneti teljesitmény: 10 W
Akkumultor: 5000 mAh



GARANCIA - ALTALANOS SZERZODESI FELTETELEK

Atermékre a vésérlast igazold nyugtan vagy blokkon szereplé datumtol szamitott 24 honapos, gyartasi
hibdkra vonatkozd garancia érvényes. Szamldra torténd vasarlds esetén a toérvény szerinti jotéllas
idétartama 12 hénapra csokken. A 24 hdnapos garancia nem terjed ki a rendeltetésszer( hasznélatbol
eredd kopdsra, a kiilsé esztétikai sérllésekre, valamint a tartozékokra és a fogydeszkodzokre (pl. elemek,
fejek vagy kopoalkatrészek). Az elemekre 6 hdnapos garancia vonatkozik.

GARANCIA ELVESZTESE: A 12/24 honapos torvényes jotallds az aldbbi esetekben érvényét veszti:

1. Atermék a kézikonyvben taldlhato utasitdsoknak nem megfelel® hasznélat miatt sérult.

2. Aterméket modositottk, manipulaltak vagy felbontotték.

3. A meghibasodast az alkatrészek, tartozékok vagy kellékek nem megfelel6 karbantartasa okozza (pl.
oxidacio, elektromos alkatrészek folyadékba meritése, tormelék, amely elzarja az érzékeldt, korroziv
akkumulatorfolyadék szivargasa).

A GARANCIA HATALYA ALOLI KIVETELEK: A 24 honapos torvényes jotallds hatalya ald nem

tartoznak az aldbbiak:

1. A kopd alkatrészek cseréjének vagy javitdsanak koltségei, valamint a termék rendszeres
karbantartdsaval kapcsolatos koltségek.

2. Aterméknek az értékesitési pontra vagy a hivatalos jotallasi szervizkdzpontba térténd szallitasaval
és onnan valo elszallitdsaval kapcsolatos koltségek és kockazatok.

3. A kézikonyv utasitdsaitdl eltérd, helytelen telepitésbdl vagy nem rendeltetésszer(i hasznélatbol
eredd karok.

4. Természeti katasztrofak, leesések, véletlen Utések vagy a termékkel Osszeegyeztethetetlen
kornyezeti feltételek altal okozott kérok.

5. Atermék teljesitményére elhanyagolhat6 hatassal bird hibak..

FELELOSSEGKORLATOZAS:

A gyarto, a forgalmazé és a termék értékesitésében részt vevd valamennyi fél nem vallal felel6sséget
a termék meghibasodasdbdl eredd gazdasdgi veszteségekért vagy karokért. Az alkalmazandd
jogszabdlyoknak megfeleléen nem felelések semmilyen kozvetlen vagy kodzvetett karért, bevétel- vagy
megtakaritas-kiesésért, illetve egyéb olyan kdvetkezményért, amely a termék és/vagy a kapcsolédo
dokumentacio (legyen az papiralaput vagy elektronikus formatumu) hasznalatabol vagy hasznalatanak
lehetetlenségébdl — ideértve a szolgéltataskimaradasokat is — ered.

A tdmogatési szolgéltatdsokkal kapcsolatos tovébbi részletekért kérjuk, tekintse meg a weboldalon
elérheto értékesitési feltételeket. www.nuvitababy.com.
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1980 CESTINA

Dékujeme, Ze jste si zakoupili pfenosny ohrivac détskych pokrmd Nuvita 1980. Pred pouzitim si peclivé
prectéte ndvod a uschovejte jej pro budouci potiebu.

OBECNE BEZPECNOSTNIi INFORMACE

PRED POUZITIM SI POZORNE PRECTETE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POTREBU.

1. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda pristroj nevykazuje zndmky poskozeni. Pokud zjistite
jakékoli poskozeni, pfistroj nepouzivejte.

2. Tento pristroj neni hracka a musi byt uchovévan mimo dosah déti. MiZe zpUsobit popaleniny.

3. Pristroj pouzivejte pouze k Ucelu, ke kterému je urcen.

4. Pristroj nerozebirejte ani neotvirejte (s vyjimkou vika nddoby), protoze by mohlo dojit k Grazu
elektrickym proudem.V pfipadé poruchy se nepokousejte zdvadu sami opravit; obratte se na
prodejce.

5. Pristroj nenf odolny proti padu; dbejte na to, aby vdm nespad|.

6. Pristroj je vodéodolny a Ize jej myt pod tekouci vodou, nesmi se viak ponofovat do vody ani myt
v mycce nadobf.

7. Tento pfistroj je ur¢en pouze pro domaci pouziti, nikoli pro profesionalni icely.

8. Pred pouzitim pristroje nabijte baterii pomoci napajeciho adaptéru 5V /2 A (soucést balenf) a
pockejte, az se plné nabije (100 %), aby byl zajistén optimalni vykon. Pouzivejte POUZE origindIni
napajeci adaptér.V pfipadé poruchy napéjeciho adaptéru se nepokousejte zdvadu sami opravit;
obratte se na prodejce.
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OVLADACI PANEL

OV O~NOU

. Ukazatel aktudini teploty
. Uroven nabiti baterie
. Indikatory funkci:

d. Ohtev na 40 °C

e. Ohtev na 45 °C

f. Ohfevna 50°C

g. Pasterizace pfi 65 °C
h. Udrzovani teploty

i. Jogurtovac

. Zapnuto/Vypnuto
. Jednotka teploty
. Varovéni pfed vysokou teplotou
. Upozornéni na provoz zafizeni

. Tlacitko pro vybér funkce
. Bezpecnostni zamek

o UROVEN NABITI BATERIE:
.

1 Kdyz je baterie pIné nabitd, sviti viechny kontrolky.
L]

o—U 6——0

PFi nizkém stavu baterie: kontrolka baterie bude jednu minutu blikat bile a poté zhasne.
Béhem nabijeni: kontrolka baterie bude stfidavé blikat.
Po Uplném nabiti: bilé svétlo bude jednu minutu trvale svitit, nez se displej automaticky

vypne.

|y ZAPINANI A VYPINANI:

Umozruje zapnout nebo vypnout zafizeni.
Stisknutim a podrzenim (po dobu pfiblizné dvou sekund) zafizeni zapnete nebo vypnete.

’” BEZPECNOSTNI UPOZORNENI TYKAJICi SE VYSOKYCH TEPLOT:
Kdyz teplota uvnitf ohfivace détské stravy prekroci 48 °C, ¢ervend kontrolka zlistane svitit.
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# PRIPOMINKA BEZPECNOSTI:

Jednd se o uzite¢nou funkci, kterd uZivatele upozornf, pokud zUstalo elektronické zafizeni
zapnuté nebo aktivni, ¢imz pomaha predchézet jeho nechténému ponechani v chodu.

TLACITKO PRO VYBER FUNKCE:
Pro vybér funkce staci lehce stisknout tlacitko funkci (8); zvolend funkce se automaticky
aktivuje po dvou sekunddach. Tlacitko stisknéte opakované, dokud nenastavite
poiadovanou funkci.
Pokud ohfivac neni pfipojen ke zdroji napéjeni, mizete zvolit funkce ohfevu na 40-45 °C
nebo 50 °C a funkci pasterizace na 65 °C.
Pro pouziti funkce pfipravy jogurtu viak musi byt ohfivac pfipojen ke zdroji napéjent.
Funkci pasterizace Ize pouzit pouze tehdy, je-li nddoba pradzdna a ¢istd (umytd pod tekouct
vodou a osusend) a uzaviena vikem. Tato funkce poméhé snizit vyskyt béznych bakterii, jako
jsou *Listeria monocytogenes*, *Escherichia coli*, *Salmonella* atd.
Funkci, Pasterizace” aktivujete dalsim stisknutim tlacitka funkci po vybéru funkce 50 °C.
Béhem provozu ohfivace se nedotykejte vnitfku nddoby, abyste predesli popalent; po
dokonceni cyklu pasterizace se pfistroj automaticky vypne.

PROVOZ TYPU ZAPNUTO/VYPNUTO

VAROVANI: Pfed prvnim pouzitim zatizeni nabijte baterii na
100 %.
Pro pouziti pfenosného ohfivace jidla Nuvita 1980 postupujte
podle nésledujicich krokd:
1. Priprava:

Odpojte nabijeci kabel a dejte jidlo do misky..
2. Zapalovani:

Stisknéte a podrzte tlacitko,Zap/Vyp” (4) po dobu 2 sekund.
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Lehkym dotykem tlacitka,Function” (8) vyberte pfislusnou funkci. Zafizeni za¢ne automaticky
ohfivat po 2 sekundach.

3. Monitorovani teploty:
Na ovlddacim panelu se v redlném case zobrazuje aktudInf teplota.
Je vhodné pokrm promichat, aby se prohtél rovnomérné, a pfitom dbat na to, aby nedoslo k
poskrabani dna nddoby.
Doporucuje se zacit dité krmit, jakmile se teplota pohybuje v rozmezi 40 °C az 45 °C.

4. Bezpecnostni upozornéni:
Pokud teplota pokrmu prekroci 48 °C, rozsviti se kontrolka vysoké teploty (6), kterd signalizuje, ze
je pokrm pro dité pfilis horky.

MYTI

. Po kazdém cyklu ohfevu dtkladné umyjte

vnitfek ohfivaci misky.

2. Pred mytim pockejte, az miska vychladne
na vlaznou teplotu, a ujistéte se, Ze je krytka !
nabfjeciho portu USB pevné uzavrena.

3. Myjte pod teplou tekouci vodou; nepouzivejte I,

vrouci vodu. K ¢isténi nepouzivejte mycku

n&dobf ani sterilizator a misku neponofujte do
vody. %
4. Do misky nalijte malé mnozstvi vody s trochou
prostiedku na myti naddobi, umyijte ji neabrazivni
houbickou (dbejte na to, abyste neposkrabali

vnitini povrch) a diikladné opldchnéte ¢istou
tekouci vodou.

5. Vnitfek misky osuste ¢istym hadfikem.
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NACITANI

Pokud blikd kontrolka ,Grovné nabiti baterie” (2),
znamena to, Ze je baterie témér vybitd a zafizeni se brzy
vypne. Pro nabitf:

a. Pripojte nabfjeci kabel od napéjeciho adaptéru (soucast
balenf) k USB nabfjecimu portu ohfivace pokrmd a druhy
konec kabelu zapojte do elektrické zasuvky.

b. Doba nabijeni baterie ¢ini priblizné 3,5 hodiny.
Upozornéni: Nepouzivejte napajeci adaptéry s jinymi parametry nebo specifikacemi, nez
jaké jsou uvedeny.

c. Bé&hem nabijenti Ize zafizeni zapnout a pouzivat POUZE k udrzovéni teploty nebo k pfipravé
jogurtu. UPOZORNENI: Pfed prvnim pouzitim spottebiée nabijte baterii na 100 %.

PRIPRAVA JOGURTU

a. Pripojte nabijeci kabel k napajecimu adaptéru
s parametry 5V / 2 A a druhy konec zapojte do
nabijeciho portu; tim se aktivuje rezim nabfjeni.

b. Otevrete viko, do nddoby nalijte cerstvé
pasterizované plnotu¢né mléko, pridejte bily
neslazeny plnotucny jogurt a pripadné dalsi
suroviny podle zvoleného receptu, poté viko
zaviete.

c. Stisknéte a podrzte tlacitko napéjeni po dobu 2
sekund, poté krétce stisknéte funkeni tlacitko (8)
a zvolte program jogurt”. Jogurt bude hotovy
po 10 hodinéch.
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POPIS FUNKCI

Funkce Popis

Ohiev na 40 °C Ohrejg pokrm na 40 °C a udrzuje jej teply, dokud se nevybije
baterie.

Ohiev na 45 °C Ohrejg pokrm na 45 °C a udrzuje jej teply, dokud se nevybije
baterie.

Ohfev na 50 °C Ohteje pokrm na 50 °C a udrzuje jej teply, dokud se nevybije

baterie.

Funkce pfipravy jogurtu (42
°C, se zapojenym pfistrojem)

Ohfeje a udrzuje teplotu 42 °C po dobu az 10 hodin; idedIn{
pro pfipravu jogurtu.

Nastavenina 40 °C (se
zapojenym piistrojem)

Ohfeje a udrzuje teplotu 40 °C po dobu az 24 hodin.

Pasterizace (65 °C, pfistroj
nenf zapojen)

Ohfeje na 65 °C po dobu 30 minut a poté se automaticky
vypne; idedIn{ pro likvidaci béZnych patogennich bakterii*.

*Bakterie: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis a

Staphylococcus aureus.
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BEZPECNOSTNi ZAMEK

1. Aktivace: Kdyz je zafizenf zapnuté, stisknéte a podrzte
funkeni tlacitko (8) po dobu 2 sekund. Kontrolka
détské pojistky tfikrat zablikd, ¢imz signalizuje, Ze je
détskd pojistka aktivovana. V rezimu détské pojistky
zpUsobi stisknutf jakéhokoli jiného tlacitka troji bliknutf
kontrolky détské pojistky (jednou za sekundu).

2. Deaktivace: V rezimu détské pojistky stisknéte a
podrzte funkéni tlacitko (8) po dobu 2 sekund pro
deaktivaci détské pojistky.

SPECIFIKACE PRODUKTU

Cista hmotnost: 400 g Vystupni napétf: 7,4 V
Objem: 470 ml Viystupni vykon: 20 W
Celkové rozmeéry: 184 x 122 X 166 mm Vstupnf napéti: 5V
Stupen krytf: IPX7 Vstupni vykon: 10 W
Kapacita baterie: 18,5 Wh Baterie: 5000 mAh

105



ZARUKA - SMLUVNi PODMINKY

Na tento produkt se vztahuje zaruka 24 mésic(i na vyrobni vady, a to ode dne zakoupeni doloZzeného

prodejnim dokladem nebo UGctenkou. V pripadé ndkupu na fakturu se zdkonna zéruka zkracuje na 12

mésicd. Zaruka 24 mésicl se nevztahuje na poskozeni zpisobené béznym opotfebenim, kosmetické

vady, prislusenstvi ani spotfebni materidl (napf. baterie, hlavice ¢i dily podléhajici opotfebeni). Na

baterie se vztahuje zéruka 6 mésict.

ZTRATA ZARUKY: Zakonné zaruka v délce 12 nebo 24 mésict zanikd v nésledujicich pifpadech::

1. Produkt byl poskozen v dlsledku nespravného pouziti, které neni v souladu s pokyny v manualu.

2. Produkt byl upraven, manipulovéno s nim nebo byl otevien.

3. Porucha je zpsobena nedostate¢nou Udrzbou soucasti, piislusenstvi nebo spotfebniho materidlu
(napf. oxidace, ponofreni elektrickych soucasti do kapaliny, necistoty blokujici senzor, Unik korozivnf
kapaliny z baterie)..

VYLUKY ZE ZARUKY: Ze zakonné zaruky v délce 24 mésic(i jsou vylouceny:

4. Naklady na vyménu nebo opravu opotrebitelnych dild a ndklady souvisejici s béZnou udrzbou
produktu.

5. Néklady a rizika spojend s prepravou produktu do a z prodejniho mista nebo autorizovaného
servisniho stfediska.

6. Poskozeni zplisobené nespravnou instalaci nebo nespradvnym pouzitim, které neni v souladu s
pokyny v manuélu.

7. Poskozeni zplsobené pifrodnimi katastrofami, pady, ndhodnymi nérazy nebo podminkami
prostiedf neslucitelnymi s produktem.

8. Vady, které maji zanedbatelny vliv na vykon produktu.

OMEZENi ODPOVEDNOSTI:

Viyrobce, distributor ani zadné strany podilejici se na prodeji produktu nenesou odpovédnost za
ekonomické ztraty ¢i skody zplisobené jeho nefunkénosti. V souladu s platnymi pravnimi predpisy
nenesou odpovédnost za pfimé ¢i nepfimé skody, usly zisk ¢i ztrdtu Uspor ani za jiné nasledky
vyplyvajici z pouzivani ¢i nemoznosti pouzivat produkt a/nebo souvisejici dokumentaci (at uz v
papirové, ¢&i elektronické podobé), véetné piipadnych vypadkl sluzeb.

Podrobné informace o sluzbidch podpory naleznete v obchodnich podminkdch uvedenych na
webovych strankdch www.nuvitababy.com.
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1980 SLOVENSCINA

Hvala, ker ste kupili prenosni grelnik hrane za dojencke Nuvita 1980. Pred uporabo natancno preberite
navodila in jih shranite za poznejso uporabo.

SPLOSNE VARNOSTNE INFORMACIJE

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE IN SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.

1.

Pred vsako uporabo preverite, ali je naprava vidno poskodovana. Ce opazite kakréne koli
poskodbe, naprave ne uporabljajte.

. Ta naprava niigraca in jo je treba hraniti zunaj dosega otrok. Lahko povzroci opekline.

3. Napravo uporabljajte le za predvideni namen.

. Naprave ne razstavljajte in ne odpirajte (razen pokrova posode), saj lahko pride do elektri¢nega

udara.V primeru okvare tezave ne poskusajte odpraviti sami, temvec se obrnite na prodajalca.

. Naprava ni odporna na padce; pazite, da vam ne pade na tla.
. Naprava je vodoodporna in jo lahko sperete pod tekoco vodo, vendar je ne smete potopiti v vodo

ali prati v pomivalnem stroju.

. Naprava je namenjena izklju¢no domaci uporabi in ne profesionalni uporabi.
. Pred uporabo naprave napolnite baterijo s pomocjo napajalnika 5 V-2 A (prilozen v paketu)

in pocakajte, da se popolnoma napolni (100 %), s ¢imer zagotovite optimalno delovanje.
Uporabljajte IZKLJUCNO originalni napajalnik. V primeru okvare napajalnika teZave ne poskusajte
odpraviti sami, temvec se obrnite na prodajalca.
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NADZORNA PLOSCA

1. Prikaz trenutne temperature
2. Napolnjenost baterije
3. Indikatorji funkcij:
d. Segrevanje na 40 °C 8
. Segrevanje na 45 °C e—\ /—o

e
f. Segrevanje na 50 °C &
g. Pasterizacija pri 65 °C o e, °
h. Vzdrzevanje temperature 40 a5 500 (o) gare
i. Aparat za pripravo jogurta

. Vklop/izklop o—.w @ .—e

. Enota za prikaz temperature

. Varnostno opozorilo o visoki temperaturi

. Opozorilo o delovanju naprave

. Gumb za izbiro funkcije

. Varnostna kljucavnica

O 00 N Oy M

o RAVEN NAPOLNJENOSTI BATERLJE:

1 E Ko je baterija popolnoma napolnjena, svetijo vse kontrolne lucke.
Ko je baterija skoraj prazna: kontrolna lu¢ka baterije eno minuto utripa belo, preden
ugasne.
Med polnjenjem: kontrolna lu¢ka baterije izmeni¢no utripa.
Ko je baterija popolnoma napolnjena: bela lu¢ka neprekinjeno sveti eno minuto, preden se
zaslon samodejno izklopi.

|y VKLAPLJANJE IN IZKLAPLJANJE:
Omogoca vklop ali izklop naprave.
Pritisnite in pridrZite (priblizno dve sekundi) za vklop ali izklop naprave.

‘” VARNOSTNO OPOZORILO GLEDE VISOKIH TEMPERATUR:
Ko temperatura v grelniku hrane za dojencke preseze 48 °C, rdeca kontrolna lucka sveti $e
naprej.
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# VARNOSTNI OPOMNIK:

Gre za uporabno funkcijo, ki uporabnika opozori, ¢e je elektronska naprava ostala
vklopljena ali aktivna, s ¢imer pomaga prepreciti, da bi naprava nenamerno ostala delujoca.

GUMB ZA IZBIRO FUNKCLJE:
Za izbiro funkcije se rahlo dotaknite gumba za izbiro funkcij (8); funkcija se samodejno
aktivira po dveh sekundah. Pritiskajte gumb, dokler ne \zberete zelene funkcije.
Ko grelnik hrane NI prikljucen na elektricno omreZje, lahko izberete funkciji segrevanja na
40-45 °C ali 50 °C ter funkcijo pasterizacije pri 65 °C.
Za uporabo funkcije priprave jogurta pa mora biti grelnik hrane priklju¢en na elektricno
omrezje.
Pri uporabi funkcije pasterizacije mora biti posoda prazna in ¢ista (oprana pod tekoc¢o
vodo in osusena), pokrov pa mora biti namescen. Ta funkcija pomaga zmanjsati prisotnost
pogostih bakterij, kot so *Listeria monocytogenes®, *Escherichia coli*, *Salmonella* itd.
Za aktiviranje funkcije pasterizacije se po izbiri funkcije 50 °C ponovno dotaknite gumba za
izbiro funkcij.
Med delovanjem grelnika hrane se ne dotikajte notranjosti posode, da preprecite opekline;
naprava se po konc¢anem ciklu pasterizacije samodejno izklopi.

DELOVANJE V NACINU VKLOP/IZKLOP

OPOZORILO: Pred prvo uporabo naprave napolnite
baterijo do 100 %.
Za uporabo prenosnega grelnika hrane Nuvita 1980 sledite
tem korakom:
1. Priprava:

Izkljucite polnilni kabel in dajte hrano v posodo.
2. Vzig:

Pritisnite in 2 sekundi drzite gumb za vklop/izklop (4).
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Rahlo se dotaknite gumba »Function« (8) in izberite ustrezno funkcijo. Naprava bo po 2 sekundah
samodejno zacela segrevati.

. Spremljanje temperature:

Nadzorna plos¢a bo v realnem ¢asu prikazovala trenutno temperaturo.
Priporocljivo je premesati hrano za enakomerno segrevanje, pri ¢emer pazite, da ne opraskate dna
posode.

Priporocljivo je zaceti hraniti otroka, ko je temperatura med 40 °Cin 45 °C.

. Avviso di Sicurezza:

Ce temperatura hrane preseze 48 °C, se prizge opozorilna lu¢ka za visoko temperaturo (6), ki
oznacuje, da je hrana prevroca za otroka.

PRANJE

. Pred pranjem pocakajte, da se posoda ohladi

. Operite pod toplo tekoco vodo; ne uporabljajte

.V posodo nalijte malo vode z dodanim

. Po vsakem ciklu segrevanja temeljito operite

notranjost posode za segrevanje.

na mla¢no temperaturo, in se prepricajte, da 1
je pokrovcek prikljucka za polnjenje USB tesno
zaprt.

vrele vode. Za Cis¢enje ne uporabljajte
pomivalnega stroja ali sterilizatorja in posode ne
potapljajte v vodo.

detergentom za pomivanje posode, jo operite
z mehko gobico (pazite, da ne opraskate
notranjosti) in temeljito sperite s ¢isto tekoco vodo.

. Notranjost posode obrisite do suhega s ¢isto krpo.
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NALAGANIJE

Ce utripa indikator napolnjenosti baterije (2), to pomeni,
da je baterija skoraj prazna in se bo naprava kmalu izklopila.
Za polnjenje:

a.

. Polnjenje baterije traja priblizno 3,5 ure. Pozor: ne

Priklju¢ite polnilni kabel napajalnika, ki je prilozen v
kompletu, v USB-vhod za polnjenje grelnika hrane, drugi
konec kabla pa vtaknite v stensko vti¢nico.

uporabljajte napajalnikov z druga¢nimi nazivnimi vrednostmi ali tehni¢nimi lastnostmi,
kot so navedene.

. Med polnjenjem je napravo dovoljeno vklopiti in uporabljati IZKLJUCNO za vzdrzevanje

temperature ali pripravo jogurta. POZOR: Pred prvo uporabo naprave baterijo napolnite do
100 %.

PRIPRAVA JOGURTA

. Prikljucite polnilni kabel na napajalnik z izhodno

. Odprite pokrov, v posodo nalijte sveze

. Pritisnite in za 2 sekundi pridrzite gumb za

mocjo 5V/2 A, drugi konec pa vstavite v
polnilna vrata, da vklopite nacin polnjenja.

pasterizirano polnomastno mleko, dodajte
navaden nesladkan polnomastni jogurt in vse
druge sestavine, ki jih zahteva izbrani recept,
nato pa zaprite pokrov.

vklop/izklop, nato pa rahlo pritisnite funkcijski
gumb (8) in izberite program »jogurt«. Jogurt
bo pripravljen po 10 urah.
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OPIS FUNKCLJ

Funkcija

Opis

Segrevanje na 40 °C

Segreje hrano na 40 °C in jo ohranja toplo, dokler se baterija ne
izprazni.

Segrevanje na 45 °C

Segreje hrano na 45 °C in jo ohranja toplo, dokler se baterija ne
izprazni.

Segrevanje na 50 °C

Segreje hrano na 50 °C in jo ohranja toplo, dokler se baterija
ne izprazni.

Funkcija za pripravo jogurta
(42 °C, z priklju¢eno napravo)

Segreje in vzdrzuje temperaturo 42 °C do 10 ur; idealno za
pripravo jogurta.

Nastavitev na 40 °C (z
priklju¢eno napravo)

Segreje in vzdrzuje temperaturo 40 °C do 24 ur.

Pasterizacija (65 °C, brez
priklju¢ene naprave)

Segreje na 65 °C za 30 minut, nato se samodejno izklopi;
idealno za unicenje pogostih patogenih bakterij*.

*Bakterije: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis in

Staphylococcus aureus.
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VARNOSTNA KLJUCAVNICA

1. Aktivacija: Ko je naprava vklopljena, pritisnite in 2
sekundi drzite funkcijski gumb (8). Indikator za otrosko
klju¢avnico bo trikrat utripnil, kar pomeni, da je otroska
klju¢avnica aktivirana. V nacinu otroske klju¢avnice bo
ob pritisku katerega koli drugega gumba indikator za
otrosko kljucavnico trikrat utripnil (enkrat na sekundo).

2. Deaktivacija: V nacinu otroske klju¢avnice pritisnite
in 2 sekundi drzite funkcijski gumb (8), da deaktivirate
otrosko kljucavnico.

SPECIFIKACIJE IZDELKA

Neto teza: 400 g Izhodna napetost: 7,4V
Prostornina: 470 ml Izhodna mo¢: 20 W
Skupne dimenzije: 184 x 122 x 166 mm Vhodna napetost: 5V
Stopnja vodotesnosti: IPX7 Vhodna mo¢: 10 W
Kapaciteta baterije: 18,5 Wh Baterija: 5000 mAh
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GARANCIJA - POGOJI IN DOLOCILA

Za ta izdelek velja 24-mese¢na garancija za primer tovarniskih napak, ki za¢ne tec¢i z dnem nakupa,
dokazanim s prodajnim listkom ali racunom. V primeru nakupa z ratunom se zakonsko doloc¢ena
garancijska doba skrajsa na 12 mesecev. 24-mesec¢na garancija ne krije skode, nastale zaradi obicajne
obrabe, kozmeti¢nih poskodb, dodatne opreme ali potrosnega materiala (npr. baterij, nastavkov ali
delov, podvrzenih obrabi). Za baterije velja 6-mesecna garancija.

IZGUBA PRAVICE DO UVELJAVLJANJA GARANCUJE: Zakonsko doloc¢ena garancija z veljavnostjo

12 oziroma 24 mesecev preneha veljati v naslednjih primerih:

1. lzdelek je bil poskodovan zaradi nepravilne uporabe, ki ni v skladu z navodili v priro¢niku.

2. Izdelek je bil spremenjen, odstranjen ali odprt.

3. Napaka je posledica nezadostnega vzdrzevanja komponent, dodatkov ali potrosnega materiala
(npr. oksidacija, potopitev elektri¢nih delov v tekocino, ostanki, ki blokirajo senzor, ali pus¢anje
korozivne tekocine iz baterij).

IZKLJUCITVE 1Z GARANCIJE: Iz 24-mesecne zakonske garancije so izvzeti:

4. Stroski zamenjave ali popravila obrabnih delov in tisti, povezani z rednim vzdrzevanjem izdelka.

5. Stroski in tveganja, povezana s prevozom izdelka do in od prodajnega mesta ali pooblas¢enega
servisnega centra v garancijskem roku.

6. Skoda, ki nastane zaradi nepravilne namestitve ali nepravilne uporabe, ki ni v skladu z navodili v
priro¢niku.

7. Skoda, ki jo povzroijo naravne nesrece, padci, nenamerni udardi ali okoljski pogoji, ki niso zdruZljivi
zizdelkom.

8. Napake, ki imajo zanemarljiv vpliv na delovanje izdelka..

OMEJITEV ODGOVORNOSTI:

Proizvajalec, distributer in vse stranke, vkljuene v prodajo izdelka, ne odgovarjajo za gospodarske
izgube ali skodo, ki so posledica nepravilnega delovanja izdelka. V skladu z veljavno zakonodajo
ne odgovarjajo za neposredno ali posredno $kodo, izgubo prihodka ali prihrankov oziroma druge
posledice, ki izhajajo iz uporabe ali nezmoznosti uporabe izdelka in/ali pripadajoce dokumentacije (v
papirni ali elektronski obliki), vklju¢no s prekinitvami storitev.

Za podrobnejse informacije o storitvah podpore si oglejte prodajne pogoje, ki so na voljo na spletnem
mestu. www.nuvitababy.com.
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1980 BbJITAPCKU

bnarogapum Bu, ye 3akynuvxTe nmpeHoOCMMMA ypen 3a 3aTonnsHe Ha Hebellka xpaHa Nuvita 1980.
MpoyeTeTe BHMMATENHO PbKOBOACTBOTO Npean ynoTpeba v ro 3anasete 3a Obelyy Cnpasku.

OBLA UHOOPMALINAA 3A BE3OMACHOCT

MPOYETETE BHUMATENTHO NPEAW YNOTPEBA U 3ANA3ETE 3A 6bELLA CIMTPABKA.

1. TNposepaABaliTe ypeaa 3a BUAVMI NMOBPean Npeamn BcAka ynotpebda. He n3nonsgaiite ypeaa, ako
yCTaHOBWTE KaKBaToO M Aia e noBpefa.

2. To3u ypep He e urpadka v Tpabea fla ce CbxpaHABa Ha MACTO, HeJOCTBIHO 3a Aella. Moxe aa
NPUYMHM M3rapaHna.

3. V3nonsgante ypeaa camo no npegHasHayeHue.

4. He pa3rnobagaiiTe v He 0TBapsiiTe ypeaa (C M3K/oUeH e Ha Kanaka Ha Kyrata), Thil KaTo TOBa
MOXe [la loefie A0 TOKOB yAap. B cnyyan Ha HemsnpasHocT, HE ce onuTBawnTe Aa OTCTpaHuTe
npobnema camu; CBbPXKETe Ce C Thprosela.

5. YpeawT He e yCToMYMB Ha NafaHe; BHYMaBawnTe Aa He ro 13nycHeTe.

6. YpenwT e BOLOYCTOMUMB 1 MOXKE Aa Ce M1e MOJ Teuallia BOAa, HO He TpAbBa fia ce noTans BbB BOAa
MW Aa ce Mre B CbAOMUANHA MallVHa.

7. To3v ypeq e npefHa3HayeH camo 3a JOMallHa, a He 3a npodecroHanHa ynotpeba.

8. lMpeaw fa v3nonssate ypena, 3apefete batepyrATa C MOMOLLTA Ha 3axpaHBaluma agantep 5V-2A
(BKNIOUEH B KOMMANEKTa) 1 M3dakaiTe nbaHoTO M 3apexaaHe (100%), 3a Aa ocurypwTe onTUManHa
pabora. M3nonzsaite CAMO opurvHanHua 3axpaHsaly agantep. B ciyyait Ha Hen3npasHoOCT
Ha 3axpaHBallma aganTep, HE ce onuTBaiTe fa OTCTpaHuUTe Npobiema camu; CBbpXKeTe ce C
Tbproseva.
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KOHTPOJIEH NAHEN

Voo NO U A

. VIHAMKaTop 3a TekylaTa TemMnepatypa
. HuBo Ha 6atepunTa
. VHankaTtopw 3a dyHKumnTe:

d. 3arpasate fo 40°C

J
1l

e. 3arpnasaHe go 45°C 0
f. 3arpssane go 50°C bl () (K
g. MacTbopusauwma npu 65°C gy

)
L

h. MNopabpxaHe Ha TemnepaTyparta

i. Ypen 3a Knceno Mnako TP P P 63 T

. BkniousaHe/VI3kntousaHe [

. MepHa efivHMUa 3a TemnepaTypa o—‘u @ '—e
. MpenynpexneHuie 3a BUCOKa TemnepaTypa

. VHarKauwa 3a pabotely ypen

. ByTOH 3a 1360p Ha PyHKUMA

. MpennasHa 6r1okMpoBKa

HUBO HA BATEPUATA:

.
.
. « Korato 6aTepl/lﬂTa € HaMbJIHO 3apefeHa, BCUYKM CBETIIMHHW NMHOMKATOPW CBETAT.
.

. ﬂpl/l HWCKO HMBO Ha 6aTepv1ﬂTa: CBETIMHHNAT NHOMKATOP 3a 6aTepl/lﬂTa Mura B 6410 B
NpoAb/IKEHNE Ha eiHa MVHYTa, NpeAn fa n3racHe.

« o BpeMe Ha 3apeXxiaHe: MHOMKAaTOP®bT 3a 6aTepMHTa MUWra nocnefoBaTesHo.

. |-|pI/I MbNHO 3apexaaHe: 6snaTa CBeTIMHA CBETU HenpeKkbCHaTo B NPOAb/IXKeHWE Ha ejHa
MUHYTa, Npean eKPpaHbT Aa Ce UKoY aBTOMATNYHO.

Q) BKJTIOYBAHE U U3KJTIOYBAHE:

1]

« [lo3BonABga By fja BKAIOUMTE UM U3KMIOYMTE YCTPOCTBOTO.
+ HaTtucHeTe v 3aapbKTe (33 OKONO ABE CEKYHAN), 3a Aa BKIIOYMTE UK M3KIIoUMTE
YCTPOWCTBOTO.

NPEAYNPEXAEHWUE 3A BE3OMACHOCT NMPU BUCOKWU TEMMEPATYPU:

KoraTo Temnepatyparta BbTpe B ypefia 3a 3aTonnAHe Ha bebellka xpaHa Haasuwm 48°C,
UepPBEHUAT CBETIIMHEH MHAMKATOP OCTaBa BK/IOUEH.
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HAMOMHAHE 3A BE3OMACHOCT:
- ToBa e nonesHa GyHKLMA, KOATO YBEJOMABA NOTPEOUTENS, KOraTo eNeKTPOHHOTO

yCTpO\?\CTBO € OCTaBeHO BKIMIOYEHO W aKTMBHO, KaTo NMoMara fia ce npefoTspatn

HEBOJIHOTO My OCTaBAHEe B pa60TeH pexmm.

BYTOH 3A U3BOP HA OYHKLUA:

IMpocTo AOKOCHeTe neko byToHa 3a GyHKLMM (8), 3a Aa n3bepeTe dyHKLMA; TA Le ce
aKTMBMPa aBTOMATUYHO Cref fiBe cekyHaW. HaTuckaiite 6yToHa HEKONKOKPATHO, A0KaTO
n3bepete xenaHata GyHKLWA.

KoraTo ypenst 3a 3atonnare Ha xpaHa HE e CBbp3aH KbM enekTpryeckata Mpexa, MoxeTe
na n3bepete dyHKUMMTE 3a 3arpaBaHe Ao 40°C-45°C unwn 50°C, KakTo v GyHKUMATA 3a
nacTbopu3saumna npun 65°C.

3a aa n3nonseate GyHKLUMATA 3@ NPUrOTBAHE Ha KM1CeNo MAAKO obaye, ypeasT
BAOBITKNTENHO Tpa6Ba fa Obae CBbP3aH KbM eNeKTprUeckaTa Mpexa.

DyHKUMATA 33 NacTbopur3aLmna TPAOBa Aa Ce U3MON3Ba, KOraTo ChAbT € NPa3eH W YncT
(M3MWT NOZ TeYalla BOAa ¥ MOACYLLEH), @ KanakbT € NOCTaBeH Ha MACTOTO CW. Tasn GpyHKUMA
romara 3a HamanaBaHe Ha KoNMYeCTBOTO Ha YecTo CcpelaHu 6akTepum kato *Listeria
monocytogenes*, *Escherichia coli*, *Salmonella* v ap.

3a Aa akTvBKpaTe dpyHKUMATa [acTbopur3aLmna’, foKOCHeTe byToHa 3a GyHKLMM Ol BeAHBK
cnep dyHKuvmATa 3a 50°C.

He pokocBaliTe BbTPeLWHOCTTa Ha CbAa, 4OKATO ypeasT paboTh, 3a fa u3berHete n3rapaHms;
YPenbr we ce N3KIo4n aBTOMatn4HO Crief MPUKIYBaHe Ha UKbia Ha NacTbopusalna.

PABOTA HA NPUHUUNA ,,BKNTIOYEHO/U3KJTIOYEHO"

NPEAYNPEXAEHUE: 3apepete 6atepusTta go 100%,

npeaun Aa nsnosssare YyCTPONCTBOTO 3a MbPBY MbT.

3a pa v3nonseate NPeHOCMMUA ypes 3a 3aTonnAHe Ha

xpaHa Nuvita 1980, cneaaiTe Te3u CTbMNKM:

1. MoproToBKa:

+ V3knioyeTe Kabena 3a 3apex/aHe 1 ClIoxeTe XxpaHaTa B
Kynarta.

2. 3ananBaHe:

+ HatucHeTte 1 3appbxTe OyToHa,Bkn./M3kn!" (4) 33 2

ceKkyHau.
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+ JlokocHeTe neko byTtoHa ,Function” (8), 3a aa u3bepete noaxoasLlata GyHKUMA. YPEeAsT e
3amnouHe f1a 3arpsaBa aBTOMaTYHO cnep 2 CekyHau.

3. MOHUTOPWHT Ha TeMnepaTyparTa:

+ KOHTPOMHMAT NaHen Lue noka3sea TekyluaTta Temnepatypa B peanHo Bpeme.

+ Moxe fia e none3Ho fia pa3dbpKaTe XpaHaTta 3a PaBHOMEPHO 3arpsABaHe, KaTo BHMMaBaTe Jia He
HafpackaTe JbHOTO Ha KynaTa.

+ [penopbunTenHo e fja 3anoyHeTe Aa XpaHuTe AETETO, KoraTo Temnepatypata e mexay 40°C n
45°C.

4. YBepomneHue 3a 6e3onacHoCT:

+AKO TemnepaTypaTa Ha XxpaHaTta Hagsuiv 48°C, e CBeTHe NpefynpeanTenHUAT HAMKATOP 3a
BMCOKa Temnepatypa (6), KOeTo NMoKasga, Ye xpaHaTa e TBbp/e ropella 3a AeTeTo.

MPAHE

1. Cnep BCEKM UMKbBI Ha HarpsiBaHe 13mmnsamnTe
CTapaTesHO BbTPELHOCTTA Ha KyraTa 3a
3aTonnsaHe. h

2. Tpean MvieHe 13dakaliTe Kynara fja ce oxnaam 1
110 yMEPEHa TemnepaTtypa v ce yBepeTe, ye

Kanayeto Ha USB nopTa 3a 3apexpaaHe e nabTHO ‘®
3aTBOPEHO. I

3. Mwuite noa Tonna Tevallla BOAa; He 13non3ganTe

BpAna Boga. He n3nonsgaire cbaommnanHa
MaLUVIHa Mn CTepUM3aTop 3a NOYUCTBaHE 1 He
noTanAnTe Kynata 8bs BOAA.

4. CuneTe B KynaTa Mafnko KONMYeCTBO BOA,

CMecCeHa C Manko npenapart 3a CbA0BE, V3mMunTe
C MeKa rbba (kaTo BHUMaBaTe [a He HaapacKkaTe BbTpellHaTa I'IOB'prHOCT) 1 M3nnakHeTe 0bUIHO
C 4MCTa TeYalla BOAa.

—

5. I'Io;:lcymeTe BbTPeWHOCTTa Ha KyrnaTa C 4MiCTa Kbpna.
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3APEXAAHE

AKO CBETIIMHHUAT MHAVKATOP 3@ HMBOTO Ha GaTepusTa
(2) muira, Toa 03Hauaga, ue batepuaTa e u3ToLeHa v
YCTPOWCTBOTO CKOPO LLje Ce M3KMI0UM. 3a [a ro 3apeauTe:

a.

CabpeTe Kabena 3a 3apex/jaHe OT BKNIOYEHNA B
KomnneKTa 3axpaHBaly, agantep kbm USB nopta Ha
ypena 3a 3aTonnaHe Ha XpaHa, a ipyrvia kpait Ha kabena
BKJ/IIOYETE B e1eKTPUUECKM KOHTAKT.

. BpemeTo 3a 3apexaaHe Ha 6atepuaTa e NpubavsnTenHo 3,5 Yaca. BHMaHve: He n3non3gaite

3axpaHBally agantepu C napameTpu nnmn C!'IeLLI/I(bV\KaLMM, pasnnyHM OT NocoYeHnTe.

. Mo Bpeme Ha 3apexaaHe ypeasT Moxe Aa 6bae BkioueH v n3nonssaH CAMO 3a noaabpkane Ha

TemnepaTtyparta Wi 3a NpUroTeaHe Ha Kuceno mnako. BHUMAHWE: 3apepete 6atepuaTa o 100%,
npean Aa 13non3eate ypeaa 3a MbpPsyM MbT.

NMPUTOTBAHE HA KUCEJ1IO MNIAKO

. CebpxeTe Kabena 3a 3apexaaHe Kbm

. OTBOpeTe Kanaka, n3cunete npAacHoO

3axpaHBaly agantep (5V-2A) v BKnoyeTe
LPYra My Kpaii B MopTa 3a 3apex/aHe, 3a aa
aKTMBMpATE PEXMMa Ha 3apexaaHe.

NacTbOpPM3NPaHO MbJIHOMACIEHO MIIAKO B
CbAa, ,D,O6aBeTE 00OVKHOBEHO HenoAcnageHo
MbHOMACIEHO KNCeNO MIAKO 1N BCUYKN
OCTaHann CbCTaBKK, N3NCKBaHW OT M36paHaTa
peuenTa, cnep KOeTo 3aTBOPETE Kanaka.

HaTtucHeTe 1 3appbKTe OyTOHa 3a BKMOYBAHE 3a
2 ceKyHAaW, cef] ToBa AOKOCHETE NeKo GyHKLUMOHaNHA Gy ToH (8) 1 n3bepeTe nporpamata,yogurt”
(knceno MnsAKo). Kncenoto Masko e 6bge rotoso cned 10 vaca.
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OMNCAHUE HA OYHKLUUNUTE

DyHKUMA OnucaHne

3arpaarie 10 40°C 3arpaBa xpaHarta o 40°C v A noaAbpKa Tonna, 4oKato
6aTepwuATa ce 13Towmn.

3arpaBatie 10 45°C 3arpaBa xpaHaTta 4o 45°C v A noAabPKa Tonna, AoKaTo
6aTepuiATa ce U3TOWMN.

3arpaarie 10 50°C 3arpaBa xpaHata go 50°C 1 A noaabp»Ka Tonna, 4oKaTo

6aTepMﬂTa ce nstown.

DOyHKUMa,Knceno mnako”
(42°C, npu cBbP3aH ypen)

3arpsaBa v noaabpKa Temnepatypa ot 42°C 3a fo 10 vaca;
VieanHo 3a NPUroTBAHE Ha KUCENOo MIAKO.

Hactpoiika 3a 40°C (npu
CBbp3aH ypen)

3arpaBa v noaabpxKa Temnepatypa ot 40°C 3a 10 24 yaca.

Mactbopuzauma (65°C, 6e3
CBbp3aH ypen)

3arpasa Ao 65°C 3a 30 MUHYTW, CNef KOeTo Ce U3KIoYBa
aBTOMATWYHO; MAANHO 3a eNVMUHMPaHEe Ha YeCTo CpeLlaHn
naroreHHu 6aktepun*,

*Baktepun: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis v

Staphylococcus aureus.
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MPEAMA3HA KJTIOYAJIKA

1. AKTMBMpaHe: Korato yCTpOVCTBOTO € BKIOYEHO,
HaTVCHETe ¥ 3aapbKTe GYHKLMOHANHWA 6yToH (8) 3a 2
ceKkyHAW. VIHAMKATOP®T 3a 3allWTa OT fella e MUrHe
3 MbTW, KOETO MOKa3ga, Ye 3alluTaTa e akT1BMpaHa. B
PEXMM Ha 3alLMTa OT lella HaTUCKAHETO Ha KOWTO 1
na e fpyr 6yTOH e Hakapa MHAMKATopPa 3a 3almTa oT
Aela fia MyrHe 3 Nt (Mo BeAHBX B CeKYHAa).

2. [leakTBMpaHe: B pexk1M Ha 3alwmTa oT Aeua
HaTUCHETe 1 3aapbKTe GYHKLMOHaNHUA ByToH (8) 3a 2
CeKyHaW, 3a Aa AeaKTMBMpaTe 3alMTaTa.

CNEUMOUNKALAN HA NPOAYKTA

HetHo Terno: 400 g M3xopnHo Hanpexerue: 7,4V
BwmecTtumocT: 470 ml V13xoaHa mouHocT: 20 W
fabapuTtHK pasmepn: 184x122x166 mm BxoaHo HanpexeHwve: 5V
CreneH Ha BogoycTonumeocT: IPX7 BxonHa mouHocT: 10 W
KanauuteT Ha 6aTepuaATa: 18,5 Wh Batepua: 5000 mAh
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FTAPAHLUNA - YCNOBUA U NMPABUNA

To3n NPOAYKT e C 24-MeceyHa rapaHuma cpelly NpPOW3BOACTBEHN [edeKTy, CUMTaHO OT faTaTta Ha
MOKyMKaTa, yA0CTOBEPEHa C kKacoBa benexka unu Apyr AOKYMEHT 3a npoaak6a. Mpw nokynka ¢ pakTypa
33aKOHOYCTaHOBEHMAT rapaHLUVOHeH CPOK Ce CbKpallaBa Ha 12 Mecela. 24-mMeceyHaTa rapaHuma He
MOKPMBA NOBPea, MPOM3TUYALLM OT HOPMAHO M3HOCBaHe, KO3METWUHN AeDEKTH, aKCecoapw wnmn
KOHCyMaTViBu (Hanp. 6atepuu, HakpanHWULM UK YacTv, MOANeXaly Ha U3HoCBaHe). 3a 6aTepumute
Ba)ku 6-meceyHa rapaHuuma.

3ATYBA HA MPABOTO HA TAPAHLIMA: 3akoHoycTaHOBEHaTa rapaHuma ot 12/24 mecella oTnaja B

cnefHNTe Cyydan:

1. MpomyKTbT € nospefieH Nopaan HempasuiHa ynotpeba, HECHOTBETCTBAWA Ha UHCTPYKUMUTE B
PBKOBOACTBOTO.

. MpoayKTBT € 61N MoAMdULMPAH, MOANPABEH WUAK OTBOPEH.

. HewsnpasHocTTa e npuunHeHa OT HegocTaTbuHa MOAAPBHKKA Ha KOMMOHEHTH, akcecoapu uim
KOHCYMaTViBM (Hanp. OKWC/IABaHe, NoTansHe Ha enekTPUYecKy YacTy B TEeYHOCT, 3anyliBaHe Ha
CeH30pa OT OT/IOMKM, U3THUYaHE Ha KOPO3WBHA TEYHOCT OT 6aTepuATa).

U3KNKOYEHUA OT TAPAHLUATA: OT 24-MeceuHaTa 3aKOHOBA rapaHLmMA ca U3KIoUeHu:

1. Pa3xoau 3a NOAMAHA WM PEMOHT Ha M3HOCBAWM CE YaCTU U TaKMBa, CBbP3aHW C PyTWHHAaTa
noaapbKKa Ha NPOAyKTa.

2. Pa3xoav 1 prCKoBe, CBbP3aHKM C TPAHCMOPTUPAHETO Ha NPOAYKTa A0 ¥ OT MACTOTO Ha npofdaxba
NNV OTOPU3NPAHMA rapaHLUMOHEH CePBU3EH LIEHTBP.

3. lNospean, NPUUMHEHV OT HENPaBUIEH MOHTAX MM HenpaBuiHa ynotpeba, HeCbOTBETCTBALLA Ha
MHCTPYKUMWTE B PbKOBOACTBOTO.

4. Tospeau, NprUvHEHN OT NPUPOAHV BeACTBYA, NafaHNA, CllyYaliiHM yaapy UK yCNOBWA Ha OKONHaTa
Cpefa, HECbBMECTVIMM C NPOAYKTa.

5. ledeKTu, KOUTO MMAT HE3HAUNTENHO BAUAHYE BbPXY NMPOV3BOANTENHOCTTA Ha NPOAYKTa.

OrPAHMYABAHE HA OTTOBOPHOCTTA:

Mpou3BOAMTENAT, ANCTPUOYTOPBT M BCUUKIM CTPAHW, yUacTBaly B NPOAak6aTa Ha NpoayKTa, He HOCAT
OTFOBOPHOCT 3@ MKOHOMUYECKM 3ary6u Unu Bpeau, Npon3Tiialy OT HEM3NPaBHOCT Ha NPoAyKTa. B
CbOTBETCTBME C MPUNOKMMOTO 3aKOHOAATENCTBO Te HE HOCAT OTFOBOPHOCT 3a MPEKM UMW KOCBEHM
Bpeaw, 3aryba Ha [OXOAW WM CeCTABAHWA, KaKTO ¥ 3a APYrv NocneaunLy, Bb3HVKHaNW BCeacTsme
Ha M3MON3BaHETO WM HEBb3MOXHOCTTA 3a W3MOM3BaHe Ha MPOAyKTa W/wumi npuapykasatiata
rO [OKyMeHTauua (He3aBMCUMO [anvi e Ha XapTWeH WU eNeKTPOHEH HOCUTEN), BKMKUMUTENHO
NPeKbCBaHUs B 06CNYKBaHETO.

3a ponbaHUTENHa MHOOPMALMA OTHOCHO YCIyruTe 3a MOAAPBXKA, MOMA, HanpaseTe CrpaBka C
YcnosuATa 3a npofaxba, HannuHu Ha yebcainTa www.nuvitababy.com.
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1980 SLOVENSKY

Dakujeme, Ze ste si zakupili prenosny ohrieva¢ detskej stravy Nuvita 1980. Pred pouzitim si pozorne
precitajte ndvod a uschovajte si ho pre pripad potreby v budtcnosti.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE INFORMACIE

PRED POUZITIM SI POZORNE PRECITAJTE A USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE.

1.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i zariadenie nie je viditelne poskodené. Ak zistite akékolvek
poskodenie, zariadenie nepouzivajte.

. Toto zariadenie nie je hracka a musi sa uchovévat mimo dosahu deti. MéZze spdsobit popaleniny.

3. Zariadenie pouzivajte len na urceny ucel.

. Zariadenie nerozoberajte ani neotvdrajte (s vynimkou veka nddoby), pretoze hrozi riziko Urazu

elektrickym pradom. V pripade poruchy sa nepokusajte problém odstranit sami; obrétte sa na
predajcu.

. Zariadenie nie je odolné voci padu; dbajte na to, aby vdm nespadlo.
. Zariadenie je vodotesné a mozno ho umyvat pod tectcou vodou, nesmie sa viak pondrat do

vody ani umyvat v umyvacke riadu.

. Toto zariadenie je urcené len na domdéce poutitie, nie na profesiondlne Ucely.
. Pred pouzitim zariadenia nabite batériu pomocou napéjacieho adaptéra 5V - 2 A (je sicastou

balenia) a pockajte, kym sa Uplne nabije (100 %), aby sa zabezpecil optimélny vykon. PouZivajte
LEN origindlny napdjaci adaptér.V pripade poruchy napéjacieho adaptéra sa nepokusajte problém
odstranit sami; obrétte sa na predajcu.
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OVLADACI PANEL

1. Ukazovatel aktudlnej teploty
2. Uroven nabitia batérie

3: Ukazovatele funkcif:
d. Ohrevna 40 °C 8
e. Ohrev na 45 °C e—\

f. Ohrevna 50°C )

I {C

1l

g. Pastje.rizéd.a pri 65 °C gy
h. UdrZiavanie teploty o . ;0
i. Jogurtova¢ e

4. Zapnutie/vypnutie
5. Jednotka teploty o—‘w @ '—e
6. Bezpecnostné upozornenie na vysoku
teplotu
7. Upozornenie na prevadzku zariadenia
8. Tlacidlo vyberu funkcif
9. Bezpecnostny zamok

UROVEN NABITIA BATERIE:
Ked je batéria plne nabitd, svietia vetky kontrolky.
Pri nizkom stave batérie: kontrolka batérie bude jednu minutu blikat na bielo a ndsledne
zhasne.
Pocas nabijania: kontrolka batérie bude striedavo blikat.
Po Uplnom nabitf: biele svetlo bude jednu mindtu nepretrzite svietit, kym sa obrazovka
automaticky nevypne.

|y ZAPINANIE A VYPINANIE:
Umoziiuje zapnut alebo vypnut zariadenie.
Stlacenim a podrZzanim (priblizne na dve sekundy) zariadenie zapnete alebo vypnete.

”‘ BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE TYKAJUCE SA VYSOKYCH TEPLOT:
Ked teplota vo vnutri ohrievaca detskej stravy prekroci 48 °C, ¢ervena kontrolka zostane svietit.
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# PRIPOMIENKA BEZPECNOSTI:
Ide o uzito¢nu funkciu, ktord upozorni pouzivatela, ked zostane elektronické zariadenie
zapnuté alebo aktivne, ¢im pomaha predchadzat tomu, aby zariadenie zostalo nechtiac v
prevadzke.

TLACIDLO VYBERU FUNKCIE:
Funkciu vyberiete jednoduchym a jemnym stlacenim tlacidla funkcif (8); aktivuje sa
automaticky po dvoch sekundach. Tlacidlo stldcajte opakovane, kym nenastavite
pozadovanu funkciu.
Ked ohrieva¢ pokrmov NIE JE pripojeny k zdroju napéjania, mozete zvolit funkcie ohrevu na
40 - 45 °C alebo 50 °C, pripadne funkciu pasterizacie pri 65 °C.
Na pouzitie funkcie pripravy jogurtu vsak musf byt ohrievac¢ pokrmov pripojeny k zdroju
napajania.
Pri pouziti funkcie pasterizcie musi byt nddoba prazdna a ¢istd (umytd pod tectcou vodou
a osudend) a uzavretd vekom. Tato funkcia pomaha znizit vyskyt beznych baktérii, ako st
*Listeria monocytogenes*, *Escherichia coli*, *Salmonella* atd.
Funkciu, Pasterizacia” aktivujete dalsim stlacenim tlacidla funkcif po nastavenf funkcie 50 °C.
Pocas prevadzky ohrievaca sa nedotykajte vnutra nddoby, aby ste predisli popéleniu; po
dokoncenf cyklu pasterizacie sa zariadenie automaticky vypne.

PREVADZKA TYPU ZAPNUTE/VYPNUTE

UPOZORNENIE: Pred prvym pouzitim zariadenia nabite
batériu na 100 %.
Ak chcete pouzivat prenosny ohrievac jedla Nuvita 1980,
postupujte podla tychto krokov:
1. Priprava:

Odpojte nabijaci kdbel a viozte jedlo do misky.
2. Zapalovanie:

Stlacte a podrzte tlacidlo ,Zap./Vyp.” (4) na 2 sekundy.
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Jemne sa dotknite tlacidla ,Function” (8) a vyberte prislusnu funkciu. Zariadenie za¢ne
automaticky ohrievat po 2 sekundéch.

3. Monitorovanie teploty:

+ Na ovlddacom paneli sa v redlnom ¢ase zobrazuje aktuélna teplota.

+ Odportca sa jedlo premiesat, aby sa zohrialo rovnomerne, pricom treba dbat na to, aby sa
neposkriabalo dno misky.

« Dieta sa odportca zacat kimit, ked je teplota v rozmedzi 40 °C az 45 °C..

4. Bezpecnostné upozornenie:

-+ Ak teplota pokrmu prekroci 48 °C, rozsvieti sa kontrolka vysokej teploty (6), ktord signalizuje, ze
pokrm je pre dieta prilis hordci.

PRANIE

. Po kazdom cykle ohrevu dékladne umyte
vnutro ohrievacej misky.

2. Pred umyvanim pockajte, kym miska vychladne

na vlaznu teplotu, a uistite sa, ze kryt USB

nabfjacieho portu je pevne uzavrety.

3. Umyvajte pod teplou te¢tcou vodou;
nepouzivajte vriacu vodu. Na ¢istenie
nepouzivajte umyvacku riadu ani sterilizator a
misku nepondrajte do vody.

4. Do misky pridajte malé mnozstvo vody s
trochou prostriedku na umyvanie riadu, umyte
ju jemnou $pongiou (davajte pozor, aby ste
neposkriabali vnutorny povrch) a dokladne
opléachnite ¢istou te¢ucou vodou.

5. Vnutro misky osuste ¢istou handrickou.
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NACITAVA SA

Ak blikéd kontrolka,Urovne nabitia batérie” (2), znamen4 to,
7e batéria je takmer vybitd a zariadenie sa ¢oskoro vypne.
Pre nabitie:

a.

Pripojte nabfjaci kdbel z napéjacieho adaptéra (je
sUcastou balenia) k USB nabfjaciemu portu ohrievaca
pokrmov a druhy koniec kabla zapojte do elektrickej
z4suvky.

. Doba nabfjania batérie je priblizne 3,5 hodiny. Upozornenie: Nepouzivajte napajacie adaptéry

s inymi parametrami alebo Specifikdciami, nez aké st uvedené.

. Pocas nabfjania moéze byt zariadenie zapnuté a pouzivané IBA na udrziavanie teploty alebo na

pripravu jogurtu. UPOZORNENIE: Pred prvym pouzitim spotrebica nabite batériu na 100 %.

PRIPRAVA JOGURTU

. Pripojte nabijaci kdbel k napajaciemu adaptéru

. Otvorte veko, do naddoby nalejte cerstvé

. Stlacte a na 2 sekundy podrzte tlacidlo

s parametrami 5V / 2 A a druhy koniec zapojte
do nabijacieho portu, ¢im aktivujete rezim
nabfjania.

pasterizované plnotu¢né mlieko, pridajte Cisty
nesladeny plnotu¢ny jogurt a dalsie prisady
podla zvoleného receptu, a potom veko
zatvorte.

napajania, nasledne kratko stlacte tlacidlo
funkcif (8) a vyberte program jogurt”. Jogurt bude hotovy po 10 hodinach.

127



OPIS FUNKCII

Funkcia Popis

Ohrev na 40 °C Ohr?jgjed\o na 40 °C a udrziava ho teplé, kym sa nevybije
batéria.

Ohrev na 45 °C Ohrgjgjed\o na 45 °C a udrZiava ho teplé, kym sa nevybije
batéria.

Ohrev na 50 °C Ohreje jedlo na 50 °C a udrziava ho teplé, kym sa nevybije

batéria.

Funkcia pripravy jogurtu (42
°C, so zapojenym zariadenim)

Ohreje a udrZiava teplotu 42 °C az 10 hodin; ideédlne na
pripravu jogurtu.

Nastavenie na 40 °C (so
zapojenym zariadenim)

Ohreje a udrziava teplotu 40 °C az 24 hodin.

Pasterizacia (65 °C, zariadenie
nie je zapojené)

Ohreje na 65 °C na 30 minut a nasledne sa automaticky vypne;
idedlne na odstranenie beznych patogénnych baktérii*.

Staphylococcus aureus.

*Baktérie: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis a
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BEZPECNOSTNY ZAMOK

1. Aktivacia: Ked je zariadenie zapnuté, stlacte a podrzte
funkené tlacidlo (8) na 2 sekundy. Indikédtor detskej
poistky trikrat zablikd, ¢im signalizuje, Ze detska
poistka je aktivovana. V rezime detskej poistky spdsobf
stlacenie akéhokolvek iného tlacidla trojndsobné
bliknutie indikdtora detskej poistky (raz za sekundu).

2. Deaktivacia: V rezime detskej poistky stlacte a podrzte

funkené tlacidlo (8) na 2 sekundy, ¢im detsku poistku
deaktivujete.

SPECIFIKACIE PRODUKTU

Cistd hmotnost: 400 g Viystupné napdtie: 7,4V
Objem: 470 ml Vystupny vykon: 20 W
Celkové rozmery: 184 x 122 x 166 mm Vstupné napaétie: 5V
Stupen vodotesnosti: IPX7 Vstupny vykon: 10 W
Kapacita batérie: 18,5 Wh Batéria: 5000 mAh
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ZARUKA - ZARUCNE PODMIENKY

Na tento vyrobok sa vztahuje 24-mesacné zaruka na vyrobné chyby, ktord zacina plynat driom
zakUpenia preukdzanym predajnym dokladom alebo pokladni¢nym blokom. V pripade ndkupu na
faktdru sa zakonna zaruka skracuje na 12 mesiacov. 24-mesacna zaruka sa nevztahuje na poskodenie
sposobené beznym opotrebovanim, na kozmetické poskodenia, prislusenstvo ani na spotrebny
materidl (napr. batérie, hlavice alebo diely podliehajlice opotrebovaniu). Na batérie sa vztahuje
6-mesacna zaruka.

STRATA ZARUKY: Zékonnd zaruka v trvani 12 alebo 24 mesiacov zaniké v nasledujucich pripadoch:

1. Vyrobok bol poskodeny v dosledku nespravneho pouzivania, ktoré nie je v sulade s pokynmi v
navode.

2. Vyrobok bol upraveny, manipulovany alebo otvoreny.

3. Porucha je spésobend nedostato¢nou udrzbou komponentov, prislusenstva alebo spotrebného
materidlu (napr. oxidacia, ponorenie elektrickych ¢asti do kvapaliny, necistoty blokujtce senzor, inik
korozivnej kvapaliny z batérie).

VYLUKY Z0 ZARUKY: Zo zakonnej zaruky v trvani 24 mesiacov su vylicené:
4. Néklady na vymenu alebo opravu opotrebovanych dielov a ndklady stvisiace s beznou udrzbou

produktu.

5. Néklady a rizikd spojené s prepravou produktu do a z miesta predaja alebo do autorizovaného
zéru¢ného servisného strediska.

6. Poskodenie spdsobené nespravnou instaldciou alebo nespravnym pouzitim, ktoré nie je v stlade
s pokynmi v ndvode.

7. Poskodenie sposobené  prirodnymi  katastrofami, padmi, ndhodnymi ndrazmi alebo
environmentélnymi podmienkami nezlucitelnymi s produktom.

8. Vady, ktoré maju zanedbatelny vplyv na vykon produktu..

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI:

Viyrobca, distribdtor a vsetky strany zapojené do predaja vyrobku nezodpovedaju za ekonomické

straty ani $kody spdsobené poruchou vyrobku. V stlade s platnymi pravnymi predpismi nenesu

zodpovednost za priame ani nepriame skody, stratu prijmu ¢i Uspor ani za iné nasledky vyplyvajuce

z pouzivania alebo nemoznosti pouzivat vyrobok a/alebo stvisiacu dokumentéciu (¢i uz v papierovej

alebo elektronickej podobe), vratane vypadkov sluzieb.

Dalsie podrobnosti tykajlce sa sluzieb podpory najdete v Podmienkach predaja, ktoré st k dispozicii

na webovej stranke www.nuvitababy.com.
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1980 ROMANA

Va multumim pentru achizitionarea incdlzitorului portabil pentru mancarea bebelusului Nuvita 1980.
Cititi cu atentie manualul inainte de utilizare si pastrati-l pentru consultdri ulterioare.

INFORMATII GENERALE PRIVIND SIGURANTA

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE SI PASTRATI PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.

1. Verificati dacd aparatul prezintd deteriorari vizibile inainte de fiecare utilizare. Nu utilizati aparatul
dacd observati orice deteriorare.

2. Acest aparat nu este o jucarie si trebuie pdstrat departe de accesul copiilor. Poate provoca arsuri.

3. Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput.

4. Nu dezasamblati si nu deschideti aparatul (cu exceptia capacului bolului), deoarece acest lucru
poate duce la electrocutare. In caz de defectiune, NU incercati s reparati problema pe cont
propriu; contactati distribuitorul.

5. Aparatul nu este rezistent la caderi; aveti grija sa nu-l scapati.

6. Aparatul este rezistent la apd si poate fi spélat sub jet de apa, dar nu trebuie scufundat in apa si
nici spalat in masina de spalat vase.

7. Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic, nu celui profesional.

8. Inainte de a utiliza aparatul, incarcati bateria folosind adaptorul de alimentare de 5V-2A (inclus
in pachet) si asteptati pana cand este incdrcata complet (100%) pentru a asigura o performanta
optima. Utilizati NUMAI adaptorul de alimentare original. In caz de defectiune a adaptorului de
alimentare, NU incercati sd reparati problema pe cont propriu; contactati distribuitorul.
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PANOU DE COMANDA

1. Indicator al temperaturii curente
2. Nivelul bateriei
3. Indicatori de functionare:
d. Incalzire la 40°C H
e. Incalzire la 45°C e—\
f. Incélzire la 50°C (¢

g. Pasteurizare la 65°C P ye
h. Mentinerea temperaturii h ;0
i. Aparat de facut iaurt @R B @R @) o=
4. Pornit/Oprit
5. Unitate de masurd a temperaturii o—‘u @ '—e
6. Avertisment de siguranta privind
temperaturile ridicate
7. Avertisment de functionare a dispozitivului
8. Buton de selectare a functiei
9. Blocare de siguranta

e  NIVELUL BATERIEI:
¢ - Cand bateria este complet incarcata, toate indicatoarele luminoase sunt aprinse.
® . Cand nivelul bateriei este scazut: indicatorul luminos al bateriei va clipi in alb timp de un
minut inainte de a se stinge.
- In timpul incarcérii: indicatorul bateriei va clipi intermitent.
+ Dupd incdrcarea completd: indicatorul luminos alb va rdmane aprins continuu timp de un
minut, Tnainte ca ecranul sa se stinga automat.

Q) PORNIREA SI OPRIREA:
+ VA permite sa porniti sau sa opriti dispozitivul.
« Apdsati si mentineti apdsat (timp de aproximativ doud secunde) pentru a porni sau a opri
dispozitivul.
“’ VA RUGAM SA VA ASIGURATI CA AVETI TEMPERATURA CORECTA:

+ Atunci cand temperatura din interiorul incalzitorului pentru méancarea bebelusului depaseste
48°C, indicatorul luminos rosu rdmane aprins.
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# MEMENTO PRIVIND SIGURANTA:
« Este o functie utild care avertizeazd utilizatorul atunci cand un dispozitiv electronic a fost
|dsat pornit sau activ, contribuind la prevenirea situatiilor in care dispozitivul este ldsat sa
functioneze din greseala.

@ BUTON DE SELECTARE A FUNCTIEI:

+  Atingeti usor butonul de functii (8) pentru a selecta o functie; aceasta se va activa automat
dupa doua secunde. Apdsati butonul in mod repetat pand cand ajungeti la functia dorita.

+ Atunci cand incdlzitorul de alimente NU este conectat la sursa de alimentare, puteti selecta
functiile de incdlzire la 40°C-45°C sau 50°C, precum si functia de pasteurizare la 65°C.

« Totusi, pentru a utiliza functia de preparare a iaurtului, incalzitorul de alimente TREBUIE s&
fie conectat la sursa de alimentare.

+Functia de pasteurizare trebuie utilizatd cu recipientul gol si curat (spdlat sub jet de apa
si uscat) si cu capacul pus. Aceastd functie ajuta la reducerea incarcaturii bacteriene cu
bacterii comune precum *Listeria monocytogenes*, *Escherichia coli*, *Salmonella* etc.

+ Pentru a activa functia de,Pasteurizare’, atingeti din nou butonul de functii dupa selectarea
functiei de 50°C.

+ Nu atingeti interiorul vasului in timp ce incalzitorul de alimente este in functiune, pentru a
evita arsurile; aparatul se va opri automat dupa finalizarea ciclului de pasteurizare.

FUNCTIONARE DE TIP PORNIT/OPRIT

AVERTISMENT: Incarcati bateria la 100% inainte de a

utiliza dispozitivul pentru prima data.

Pentru a utiliza incalzitorul portabil de mancare Nuvita

1980, urmati acesti pasi:

1. Preparazione:

« Scoate cablul de incércare din prizé si pune mancarea
in bol.

2. Aprindere:

+ Apasati si mentineti apdsat butonul ,Pornit/Oprit” (4)
timp de 2 secunde.
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- Atingeti usor butonul ,Function” (8) pentru a selecta functia corespunzatoare. Dispozitivul va
incepe automat incdlzirea dupa 2 secunde.

3. Monitorizarea temperaturii:

+ Panoul de control va afisa temperatura curentd in timp real.

« Poate fi util sd amestecati méancarea pentru o incalzire uniformd, avand grija sa nu zgdriati fundul
bolului.

+ Se recomanda inceperea hranirii copilului atunci cand temperatura este cuprinsa intre 40°C si
45°C.

4. Aviz privind siguranta:

+ Daca temperatura alimentelor depaseste 48°C, se va aprinde indicatorul luminos de avertizare
pentru temperaturd ridicatd (6), semnaland ca alimentele sunt prea fierbinti pentru bebelus.

SPALAT

1. Dupa fiecare ciclu de incélzire, spalati bine
interiorul bolului de incélzire.

2. Tnainte de spalare, asteptati ca bolul s3 se
rdceasca pana la o temperaturd moderata si
asigurati-va cd capacul portului de incdrcare
USB este inchis ermetic.

3. Spélati bolul sub jet de apa caldd; nu utilizati
apa clocotita. Nu folositi masina de spélat
vase sau sterilizatorul pentru curdtare si nu
scufundati bolul in apa.

4. Punetiin bol o cantitate micd de apa
amestecata cu putin detergent de vase, spalati
cu un burete neabraziv (avand grijd sa nu
zgariati interiorul) si cldtiti bine cu apa curata de la robinet.

5. Stergeti interiorul bolului cu o laveta curatd.
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INCARCARE

Daca indicatorul luminos de ,nivel al bateriei” (2) se
aprinde intermitent, inseamna cd bateria este descdrcatad si
dispozitivul se va opri in curand. Pentru a-l incdrca:

a.

Conectati cablul de incércare de la adaptorul de
alimentare inclus in pachet la portul USB al incdlzitorului
de alimente si introduceti celdlalt capat al cablului intr-o
priza de perete.

. Timpul de incdrcare a bateriei este de aproximativ 3,5 ore. Atentie: nu utilizati adaptoare de

alimentare cu parametri sau specificatii diferite de cele indicate.

. Tn timpul incdrcarii, dispozitivul poate fi pornit si utilizat DOAR pentru mentinerea temperaturii

sau pentru prepararea iaurtului. ATENTIE: Incércati bateria pana la 100% inainte de a utiliza
aparatul pentru prima data.

PREPARAT PE BAZA DE IAURT

. Conectati cablul de incdrcare la un adaptor de

. Deschideti capacul, turnati lapte integral

. Apasati si mentineti apasat butonul de pornire

alimentare de 5V-2A si introduceti celdlalt capdt
in portul de incdrcare pentru a activa modul de
ncarcare.

proaspat pasteurizat in bol, adaugati iaurt
simplu integral (fard zahar) si orice alte
ingrediente necesare pentru reteta aleasd, apoi
inchideti capacul.

timp de 2 secunde, apoi atingeti usor butonul
de functii (8) si selectati programul iaurt” laurtul va fi gata dupa 10 ore.
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DESCRIEREA FUNCTIILOR

Functie

Descriere

Incélzire la 40°C

Incalzeste alimentele la 40°C si le mentine calde pana la
epuizarea bateriei.

Incalzire la 45°C

Incélzeste alimentele la 45°C si le mentine calde pani la
epuizarea bateriei.

Incélzire la 50°C

Incalzeste alimentele la 50°C si le mentine calde pana la
epuizarea bateriei.

Functie iaurt (42°C, cu
dispozitivul conectat)

Incalzeste si mentine o temperaturd de 42°C timp de pani la
10 ore; ideal pentru prepararea iaurtului.

Setare 40°C (cu dispozitivul
conectat)

Incalzeste si mentine o temperaturéd de 40°C timp de pana la
24 de ore.

Pasteurizare (65°C,
dispozitivul neconectat)

Incalzeste la 65°C timp de 30 de minute, apoi se opreste
automat; ideal pentru eliminarea bacteriilor patogene
comune*.

*Bacterii: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis si

Staphylococcus aureus.
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BLOCARE DE SIGURANTA

1. Activare: Cand dispozitivul este pornit, apdsati si
mentineti apasat butonul de functii (8) timp de 2
secunde. Indicatorul de blocare pentru copii va clipi
de 3 ori, indicand faptul ca blocarea pentru copii este
activatd. In modul de blocare pentru copii, apasarea
oricarui alt buton va determina indicatorul de blocare
pentru copii sa clipeasca de 3 ori (0 data pe secunda).

2. Dezactivare: In modul de blocare pentru copii, apasati
si mentineti apasat butonul de functii (8) timp de 2
secunde pentru a dezactiva blocarea pentru copii.

SPECIFICATIILE PRODUSULUI

Greutate neta: 400 g Tensiune de iesire: 7,4V
Capacitate: 470 ml Putere de iesire: 20 W
Dimensiuni totale: 184x122x166 mm Tensiune de intrare: 5V
Grad de protectie: IPX7 Putere de intrare: 10 W
Capacitate baterie: 18,5 Wh Baterie: 5000 mAh

137



GARANTIE - TERMENI S| CONDITII

Acest produs beneficiazd de o garantie de 24 de luni pentru defecte de fabricatie, incepand de la

data achizitiei, doveditd prin bon fiscal sau chitanté. In cazul achizitiei pe baza de facturd, garantia

legala este redusd la 12 luni. Garantia de 24 de luni nu acopera daunele rezultate din uzura normala,

deteriordrile estetice, accesoriile sau consumabilele (de exemplu: baterii, capete ori piese supuse

uzurii). Pentru baterii se acorda o garantie de 6 luni.

PIERDEREA GARANTIEI: Garantia legald de 12/24 de luni isi pierde valabilitatea In urmatoarele

cazuriz

1. Produsul a fost deteriorat din cauza utilizarii necorespunzatoare, neconforma cu instructiunile din
manual.

2. Produsul a fost modificat, manipulat sau deschis.

3. Defectiunea este cauzata de Intretinerea insuficientd a componentelor, accesoriilor sau
consumabilelor (de exemplu, oxidare, imersarea pieselor electrice in lichid, resturi care blocheaza
senzorul, scurgeri de lichid coroziv al bateriei)..

EXCLUDERI DIN GARANTIE: Sunt excluse din garantia legald de 24 de luni:

1. Costuri pentru inlocuirea sau repararea pieselor de uzurd si cele legate de intretinerea de rutind a
produsului.

2. Costuri si riscuri asociate cu transportul produsului catre si de la punctul de vanzare sau de la
centrul de service autorizat in garantie.

3. Daune rezultate din instalarea incorectd sau utilizarea necorespunzdtoare, neconformd cu
instructiunile din manual.

4. Daune cauzate de dezastre naturale, caderi, impacturi accidentale sau conditii de mediu
incompatibile cu produsul.

5. Defecte care au un impact neglijabil asupra performantei produsului..

LIMITAREA RASPUNDERII:

Producdtorul, distribuitorul si toate pdrtile implicate in vanzarea produsului nu sunt rdspunzdtoare
pentru pierderi economice sau daune rezultate din functionarea defectuoasd a produsului. In
conformitate cu legislatia aplicabild, acestia nu sunt raspunzdtori pentru daune directe sau indirecte,
pierderi de venituri sau de economii ori alte consecinte care decurg din utilizarea sau imposibilitatea
de a utiliza produsul si/sau documentatia aferentd (fie in format tipdrit, fie electronic), inclusiv
ntreruperi ale serviciilor.

Pentru detalii suplimentare privind serviciile de asistentd, va rugam sa consultati Conditiile de vanzare
disponibile pe site-ul web. www.nuvitababy.com.
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1980 HRVATSKI

Hvala vam $to ste kupili prijenosni grija¢ hrane za bebe Nuvita 1980. Prije uporabe paZljivo procitajte
priru¢nik i sacuvajte ga za buducu uporabu.

OPCE INFORMACIJE O SIGURNOSTI

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPOTREBE | SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU.

1. Prije svake uporabe provjerite ima li na uredaju vidljivih oste¢enja. Nemojte koristiti uredaj ako
uocite bilo kakvo ostecenje.

2. Ovaj uredaj nije igracka i mora se drzati izvan dohvata djece. Moze uzrokovati opekline.
3. Koristite uredaj iskljucivo za njegovu namjenu.

4. Nemojte rastavljati niti otvarati uredaj (osim poklopca posude) jer to moze dovesti do strujnog
udara. U slucaju kvara, NEMOJTE sami pokusavati popraviti uredaj; obratite se prodavacu.

5. Uredaj nije otporan na padove; pazite da vam ne ispadne.

6. Uredaj je vodootporan i moze se prati pod teku¢om vodom, ali se ne smije uranjati u vodu niti
prati u perilici posuda.

7. Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za ku¢nu uporabu, a ne za profesionalnu uporabu.

8. Prije uporabe uredaja napunite bateriju pomocu strujnog adaptera od 5V / 2 A (uklju¢enog u
pakiranje) i pricekajte da se potpuno napuni (100 %) kako biste osigurali optimalan rad. Koristite
ISKLJUCIVO originalni strujni adapter. U slu¢aju kvara strujnog adaptera, NEMOJTE sami pokusavati
popraviti kvar; obratite se prodavacu.
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UPRAVLJACKA PLOCA

1. Pokazivac trenutne temperature
2. Razina napunjenosti baterije
3. Pokazivaci funkcija:
d. Zagrijavanje na 40 °C 8
. Zagrijavanje na 45 °C e—\ /—o

e
f. Zagrijavanje na 50 °C
g. Pasterizacija na 65 °C o e, °
h. Odrzavanje temperature 40 a5 500 (o) gare
i. Aparat za jogurt
. Ukljucivanje/isklju¢ivanje o—.w @ .—e
. Jedinica temperature
. Sigurnosno upozorenje na visoku temperaturu
. Upozorenje o radu uredaja

. Tipka za odabir funkcije
. Sigurnosna blokada

O 00 N Oy M

o RAZINA NAPUNJENOSTI BATERLJE:
1 S - Kada je baterija potpuno napunjena, svijetle svi indikatori.
Kada je razina napunjenosti baterije niska: indikator baterije treperit ¢e bijelom bojom
jednu minutu prije nego sto se iskljuci.
Tijekom punjenja: indikator baterije naizmjeni¢no treperi.
Kada je baterija potpuno napunjena: bijelo svjetlo neprekidno svijetli jednu minutu prije
nego $to se zaslon automatski iskljuci.

|y UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE:
Omogucuje ukljucivanje ili iskljucivanje uredaja.

‘” SIGURNOSNA NAPOMENA O VISOKIM TEMPERATURAMA:
Kada temperatura unutar grijaca hrane za bebe prijede 48 °C, crvena kontrolna lampica ostaje
upaljena.
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# PODSJETNIK O SIGURNOSTI:

Rijec je o korisnoj znacajci koja upozorava korisnika kada je elektronicki uredaj ostavljen
ukljucen ili aktivan, ¢cime se pomaze sprijeciti nehoti¢no ostavljanje uredaja u radu..

TIPKA ZA ODABIR FUNKCLJE:
Jednostavno Iagano dodirnite tipku za odabir funkcije (8) kako biste odabrali Zeljenu
funkcuu ona Ce se automatski aktivirati nakon dvije sekunde. Uzastopno pritis¢ite tipku dok
ne odaberete Zeljenu funkciju.
Kada uredaj za grijanje hrane NIJE priklju¢en na izvor napajanja, moZete odabrati funkcije
grijanja na 40 °C — 45 °C li 50 °C te funkciju pasterizacije na 65 °C.
Medutim, za koristenje funkcije pripreme jogurta, uredaj za grijanje hrane MORA biti
priklju¢en na izvor napajanja.
Funkcija pasterizacije mora se koristiti dok je posuda prazna i ¢ista (oprana pod teku¢om
vodom i osusena) te dok je poklopac postavljen na mjesto. Ova funkcija pomaze u
smanjenju prisutnosti uobicajenih bakterija kao $to su *Listeria monocytogenes®,
*Escherichia coli¥*, *Salmonella® itd.
Za aktivaciju funkcije,Pasterizacija’ ponovno dodirnite tipku za odabir funkcije nakon $to ste
odabrali funkciju grijanja na 50 °C.
Ne dodirujte unutrasnjost posude dok uredaj radi kako biste izbjegli opekline; uredaj ¢e se
automatski iskljuciti nakon zavrsetka ciklusa pasterizacije..

RAD PO PRINCIPU UKLJUCENO/ISKLJUCENO

UPOZORENJE: Napunite bateriju do 100 % prije prve
uporabe uredaja.
Za uporabu prijenosnog grijaca hrane Nuvita 1980 slijedite
ove korake:
1. Priprema:

Iskljucite kabel za punjenje i stavite hranu u zdjelu.
2. Paljenje:

Pritisnite i drzite tipku,,On/Off” (4) dvije sekunde.
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+Lagano dodirnite tipku ,Function” (8) kako biste odabrali odgovarajucu funkciju. Uredaj ¢e
automatski zapoceti zagrijavanje nakon 2 sekunde.

3. Pracenje temperature:

+ Upravljacka ploca prikazivat ce trenutnu temperaturu u stvarnom vremenu.

« Moze biti korisno promijesati hranu radi ravnomjernog zagrijavanja, pazeci pritom da se ne
ogrebe dno posude.

+ Preporucuje se zapoceti s hranjenjem djeteta kada je temperatura izmedu 40 °Ci 45 °C.

4. Sigurnosna obavijest:

- Ako temperatura hrane prijede 48 °C, ukljucit ce se svjetlosni signal upozorenja na visoku
temperaturu (6), $to znaci da je hrana prevruca za dijete.

PRANJE

1. Nakon svakog ciklusa zagrijavanja temeljito
operite unutradnjost posude za zagrijavanje.

2. Prije pranja pricekajte da se posuda ohladi na /
mlaku temperaturu i provjerite je li poklopac
USB priklju¢ka za punjenje ¢vrsto zatvoren.

3. Perite pod toplom teku¢om vodom; nemojte
koristiti kipu¢u vodu. Za ¢is¢enje nemojte
koristiti perilicu posuda ni sterilizator te ne
uranjajte posudu u vodu.

4. Ulijte u posudu malu koli¢inu vode pomijesane
s malo deterdZenta za pranje posuda, operite
neabrazivnom spuzvicom (pazeci da ne
ogrebete unutrasnjost) i temeljito isperite
Cistom teku¢om vodom.

5. Obrisite unutrasnjost posude ¢istom krpom.
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CARICAMENTO

Ako indikator razine napunjenosti baterije (2) treperi, to
znaci da je baterija pri kraju i da ¢e se uredaj uskoro iskljuciti.
Za punjenje:

a.

Spojite kabel za punjenje (koji dolazi s adapterom za
napajanje u pakiranju) na USB prikljucak uredaja za
grijanje hrane, a drugi kraj kabela ukljucite u zidnu
uti¢nicu.

. Vrijeme punjenja baterije iznosi priblizno 3,5 sata. Oprez: nemojte koristiti adaptere za

napajanje cije se nazivne vrijednosti ili specifikacije razlikuju od navedenih.

. Tijekom punjenja uredaj se moze ukljuciti i koristiti ISKLJUCIVO za odrzavanje temperature ili

pripremu jogurta. OPREZ: Prije prve uporabe uredaja napunite bateriju do 100 %.

PRIPREMA JOGURTA

. Spojite kabel za punjenje na adapter za

. Otvorite poklopac, ulijte svjeZe pasterizirano

. Pritisnite i drzite tipku za ukljucivanje/

napajanje od 5V / 2 A, a drugi kraj umetnite u
prikljucak za punjenje kako biste aktivirali nacin
punjenja.

punomasno mlijeko u posudu, dodajte obicni
nezasladeni jogurt od punomasnog mlijeka i
sve ostale sastojke prema odabranom receptu, a
zatim zatvorite poklopac.

iskljucivanje 2 sekunde, zatim lagano dodirnite
tipku za odabir funkcije (8) i odaberite program jogurt”. Jogurt e biti gotov nakon 10 sati.
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OPIS FUNKCUJA

Funkcija

Opis

Zagrijavanje na 40 °C

Zagrijava hranu na 40 °C i odrzava je toplom dok se baterija ne
isprazni.

Zagrijavanje na 45 °C

Zagrijava hranu na 45 °Ci odrzava je toplom dok se baterija ne
isprazni.

Zagrijavanje na 50 °C

Zagrijava hranu na 50 °C i odrzava je toplom dok se baterija
ne isprazni.

Funkcija za jogurt (42 °C,
uredaj prikljucen)

Zagrijava i odrzava temperaturu od 42 °C do 10 sati; idealno za
pripremu jogurta.

Postavka 40 °C (uredaj
prikljucen)

Zagrijava i odrzava temperaturu od 40 °C do 24 sata.

Pasterizacija (65 °C, uredaj
nije prikljucen)

Zagrijava na 65 °C tijekom 30 minuta, a zatim se automatski
iskljucuje; idealno za uklanjanje uobicajenih patogenih
bakterija*.

Staphylococcus aureus.

*Bakterije: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis i
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SIGURNOSNA BRAVA

-

. Aktivacija: Dok je uredaj ukljucen, pritisnite i drzite
funkcijsku tipku (8) 2 sekunde. Indikator zastite za
djecu zatreperit ¢e 3 puta, Sto znaci da je zastita
za djecu aktivirana. U nacinu rada sa zastitom za
djecu, pritisak na bilo koju drugu tipku uzrokovat ¢e
treperenje indikatora zastite za djecu 3 puta (jednom
u sekundi).

2. Deaktivacija: U nacinu rada sa zastitom za djecu,
pritisnite i drzite funkcijsku tipku (8) 2 sekunde kako
biste deaktivirali zastitu za djecu.

SPECIFIKACLJE PROIZVODA

Neto teZina: 400 g 1zlazni napon: 7,4V
Kapacitet: 470 ml Izlazna snaga: 20 W
Ukupne dimenzije: 184 x 122 x 166 mm Ulazni napon: 5V

Stupanj vodootpornosti: IPX7 Ulazna snaga: 10 W
Kapacitet baterije: 18,5 Wh Baterija: 5000 mAh
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JAMSTVO - UVJETI | ODREDBE

Ovaj proizvod obuhvacen je jamstvom od 24 mjeseca na tvornicke nedostatke, koje pocinje te¢i od
datuma kupnje potvrdenog prodajnim listicem ili racunom. U slucaju kupnje uz izdavanje racuna
(fakture), zakonsko jamstvo skracuje se na 12 mjeseci. Jamstvo od 24 mjeseca ne pokriva ostecenja
nastala uobicajenim trosenjem, estetska ostecenja, dodatnu opremu ni potrosne dijelove (npr. baterije,
glave ili dijelove podlozne trosenju). Za baterije vrijedi jamstvo od 6 mjeseci.

GUBITAK PRAVA NA JAMSTVO: Zakonsko jamstvo u trajanju od 12 ili 24 mjeseca prestaje vrijediti

u sliedecim slucajevima:

1. Proizvod je ostecen zbog nepravilne upotrebe koja nije u skladu s uputama u priru¢niku.

2. Proizvod je modificiran, neovlasteno mijenjan ili otvaran.

3. Kvar je uzrokovan nedovoljnim odrzavanjem komponenti, pribora ili potrosnog materijala (npr.
oksidacija, uranjanje elektri¢nih dijelova u tekucinu, blokiranje senzora krhotinama, curenje
korozivne tekucine iz baterije)..

ISKLJUCENJA 1Z JAMSTVA: Iz zakonskog jamstva u trajanju od 24 mjeseca iskljuceni:

1. Troskovi zamjene ili popravka dijelova podloznih habanju i oni povezani s rutinskim odrZavanjem
proizvoda.

2. Troskovi i rizici povezani s prijevozom proizvoda do i od prodajnog mjesta ili ovlastenog servisnog
centra u jamstvenom roku.

3. Ostecenja nastala zbog nepravilne ugradnje ili nepravilne upotrebe koja nije u skladu s uputama
u priru¢niku.

4. Ostecenja uzrokovana prirodnim katastrofama, padovima, slu¢ajnim udarcima ili uvjetima okoline
nekompatibilnim s proizvodom.

5. Nedostaci koji imaju zanemariv utjecaj na performanse proizvoda..

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI:

Proizvoda¢, distributer i sve strane uklju¢ene u prodaju proizvoda ne snose odgovornost za
gospodarske gubitke ili Stete nastale uslijed kvara proizvoda. U skladu s vaZec¢im propisima, ne snose
odgovornost za izravne ili neizravne Stete, gubitak prihoda ili usteda, niti za druge posljedice proizasle
iz uporabe ili nemogucnosti uporabe proizvoda i/ili pripadajuce dokumentacije (bilo u papirnatom ili
elektronickom obliku), ukljucujuci prekide u pruzanju usluga.

Za vise informacija o uslugama podrske molimo pogledajte Uvjete prodaje dostupne na web-stranici
www.nuvitababy.com.
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1980 LIETUVIY

Dékojame, kad jsigijote nesiojamajj kadikiy maisto Sildytuva ,Nuvita 1980" Pries naudodami atidZiai
perskaitykite naudojimo instrukcijg ir iSsaugokite ja ateiciai.

BENDROJI INFORMACLJA APIE SAUGA

PRIES NAUDODAMI ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PASILIKITE ATEICIAL

1.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar prietaisas neturi matomy pazeidimy. Nenaudokite
prietaiso, jei aptikote kokiy nors pazeidimuy.

. Sis prietaisas néra Zaislas; laikykite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jis gali nudeginti.

3. Naudokite prietaisa tik pagal paskirt].

. Neardykite ir neatidarykite prietaiso (i$skyrus dubens dangtj), nes tai gali sukelti elektros smugj.

Gedimo atveju nebandykite patys taisyti prietaiso — kreipkités j pardaveéja.

. Prietaisas néra atsparus smagiams nukritus, todél saugokite jj nuo kritimo.
. Prietaisas yra atsparus vandeniui ir jj galima plauti po tekanciu vandeniu, taciau jo negalima

panardinti j vandenj ar plauti indaplovéje.

. Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje, o ne profesionaliems tikslams.
. Pries naudodami prietaisa, jkraukite akumuliatoriy naudodami 5V /2 A maitinimo adapterj

(pridedama prie pakuotés) ir palaukite, kol jis bus visiskai jkrautas (100 %), kad uztikrintuméte
optimaly veikima. Naudokite TIK originaly maitinimo adapterj. Jei maitinimo adapteris sugenda,
nebandykite jo taisyti patys — kreipkités | pardaveéja.
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VALDYMO SKYDELIS

1. Dabartinés temperatdros indikatorius
2. Akumuliatoriaus jkrovos lygis

3. Funkcijy indikatoriai:
d. Kaitinimas iki 40 °C P
e. Kaitinimas iki 45 °C e—\ /—o

f. Kaitinimas iki 50 °C

g. Pasterizavimas 65 °C temperataroje gy
h. Temperatdros palaikymas h e ase ;0
i. Jogurto gaminimo aparatas
. Jjlungimas / i§jungimas | @
. TemperatGros matavimo vienetas o—u '—e
. |spéjimas apie auksta temperatlrg
. Ispéjimas apie veikiantj prietaisq
. Funkcijy pasirinkimo mygtukas
. Apsauginis uzraktas

OV O~NO U

BATERIJOS |KROVOS LYGIS:

- Kai akumuliatorius visiskai jkrautas, dega visi indikatoriai.
Kai akumuliatoriaus jkrova maza: akumuliatoriaus indikatorius vieng minute mirksi balta
spalva, o tada issijungia.
|krovimo metu: akumuliatoriaus indikatorius mirksi pakaitomis.
Kai visiskai jkrauta: balta $viesa nepertraukiamai dega vieng minute, kol ekranas
automatiskai issijungia.

( | ) JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS:

LeidZia jjungti arba isjungti jrenginj.

Paspauskite ir palaikykite (apie dvi sekundes), kad jjungtumeéte arba isjungtuméte jrenginj.
“’ ]SPEJIMAS DEL AUKSTOS TEMPERATUROS:

Kai temperatara kadikiy maisto sildytuvo viduje virsija 48 °C, raudona indikatoriaus lemputé

lieka jjungta.
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# PRIMINIMAS APIE SAUGA:

Tai naudinga funkcija, jspéjanti naudotoja, kai elektroninis prietaisas paliekamas jjungtas ar
veikiantis, ir padedanti iSvengti atvejy, kai prietaisas netycia paliekamas veikti.

FUNKCIJOS PASIRINKIMO MYGTUKAS:
Norédami pasirinkti funkcija, tiesiog lengvai palieskite funkcijos mygtuka (8); pasirinkta
funkcua automatiskai jsijungs po dviejy sekundziy. Spaudinékite mygtuka, kol pasirinksite
norima funkcija.
Kai maisto sildytuvas néra prijungtas prie elektros tinklo, galite pasirinkti 40-45 °C arba 50
°C sildymo funkcijas bei 65 °C pasterizavimo funkcija.
Taciau norint naudoti jogurto gaminimo funkcija, maisto Sildytuvas BUTINAI turi bati
prijungtas prie elektros tinklo.
Pasterizavimo funkcija turi buti naudojama, kai indas yra tuscias ir $varus (iSplautas tekanciu
vandeniu ir nusausintas), o dangtis — uzdetas. Si funkcija padeda sumazinti tokiy daznai
pasitaikanciy bakterijy kaip *Listeria monocytogenes®, *Escherichia coli*, *Salmonella* ir kt.
kiekj.
Norédami jjungti pasterizavimo funkcija, dar kartg paspauskite funkcijos mygtuka po to, kai
bus pasirinkta 50 °C funkcija.
Veikiant maisto Sildytuvui, nelieskite vidines indo dalies, kad isvengtuméte nudegimuy;
pasibaigus pasterizavimo ciklui, prietaisas automatiskai issijungs.

VEIKIMAS JJUNGIMO / ISJUNGIMO REZIMU

|SPEJIMAS: Prie pirma karta naudojant jrenginj,
jkraukite akumuliatoriy iki 100 %.
Norédami naudoti nesiojamajj maisto sildytuva,Nuvita
1980" atlikite siuos veiksmus.:
1. Pasiruosimas:
Atjunkite jkrovimo laidg ir jdékite maistg j dubenj..
2. Accensione:
Paspauskite ir 2 sekundes palaikykite jjungimo /
igjungimo mygtuka (4).
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Svelniai palieskite mygtuka ,Function” (8), kad pasirinktuméte tinkama funkcija. Prietaisas
automatiskai pradés kaitinti po 2 sekundziy.

3. Temperatiros stebésena:
Valdymo skydelyje realiuoju laiku bus rodoma esama temperatara.
Naudinga pamaisyti maista, kad jis tolygiai jkaisty, taciau reikia saugotis, kad nesubraizytuméte
dubens dugno.
Rekomenduojama pradéti maitinti vaika, kai temperatara yra nuo 40 °C iki 45 °C..

4. Saugos pranesimas:
Jei maisto temperatdra virsija 48 °C, uzsidegs aukstos temperatros jspéjamoji lemputé (6),
rodanti, kad maistas vaikui yra per karstas.

SKALBIMAS

1. Po kiekvieno Sildymo ciklo kruops¢iai isplaukite
sildymo dubens vidy.

2. Pries plaudami palaukite, kol dubuo atvés iki
drungnos temperatdros, ir jsitikinkite, kad USB
ikrovimo lizdo dangtelis yra sandariai uzdarytas.

3. Plaukite po 3iltu tekanciu vandeniu;
nenaudokite verdancio vandens. Neplaukite
indaploveje ar sterilizatoriuje ir nemerkite
dubens j vandenj.

4. |pilkite | dubenj Siek tiek vandens su trupuciu
indy ploviklio, plaukite minksta kempinéle
(stengdamiesi nesubraizyti vidinio pavirsiaus)
ir kruopsciai nuskalaukite Svariu tekanciu
vandeniu.

5. Nusausinkite dubens vidy svaria $luoste.
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KRAUNAMA

Jei mirksi ,akumuliatoriaus jkrovos lygio” indikatorius
(2), tai reiskia, kad akumuliatorius issikrauna ir prietaisas
netrukus issijungs. Norint jj jkrauti...

a.

. Akumuliatoriaus jkrovimo trukmé — mazdaug 3,5

Prijunkite jkrovimo laidg nuo komplekte esancio
maitinimo adapterio prie maisto sildytuvo USB jkrovimo
lizdo, o kita laido gala jjunkite | sieninj elektros lizda.

valandos. Démesio: nenaudokite maitinimo adapteriy, kuriy galios parametrai ar techninés
charakteristikos skiriasi nuo nurodytyjy.

. [krovimo metu prietaisa galima jjungti ir naudoti TIK temperatarai palaikyti arba jogurtui

gaminti. DEMESIO: prie$ naudodami prietaisa pirma karta, visiskai (iki 100 %) jkraukite
akumuliatoriy.

JOGURTO PARUOSIMAS

. Prijunkite jkrovimo laida prie 5V /2 A maitinimo

. Atidarykite dangtj, j dubenj supilkite SvieZig

. Paspauskite ir 2 sekundes palaikykite jjungimo

adapterio, o kitg jo galg jkiskite | jkrovimo lizda,
kad jjungtumete jkrovimo rezima.

pasterizuota nenugriebta pieng, sudékite
paprasta nesaldintg jogurta (pagaminta is
nenugriebto pieno) bei kitus pagal pasirinkta
recepta reikalingus ingredientus ir uzdarykite
dangtj.

mygtuka, tada lengvai spustelékite funkcijos
mygtuka (8) ir pasirinkite jogurto” programa. Jogurtas bus paruostas po 10 valandu.
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FUNKCIJY APRASYMAS

Funkcija

Aprasymas

Sildymas iki 40 °C

Pasildo maista iki 40 °C ir palaiko $iluma, kol iSsenka baterija.

Sildymas iki 45 °C

Pasildo maista iki 45 °C ir palaiko $iluma, kol issenka baterija.

Sildymas iki 50 °C

Pasildo maista iki 50 °C ir palaiko Siluma, kol issenka baterija.

Jogurto gaminimo funkcija
(42 °C, prijungus prietaisa)

Pasildo ir palaiko 42 °C temperatura iki 10 valandy; idealiai
tinka jogurtui gaminti.

40 °C nustatymas (prijungus
prietaisa)

Pasildo ir palaiko 40 °C temperatdrg iki 24 valandy.

Pasterizavimas (65 °C,
neprijungus prietaiso)

Pasildo iki 65 °C ir palaiko Sig temperatdrg 30 minuciy,
tada automatiskai issijungia; idealiai tinka daZniausiai
pasitaikanc¢ioms patogeninéms bakterijoms sunaikinti*.

*Bakterijos: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis ir

Staphylococcus aureus.
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APSAUGINIS UZRAKTAS

1. Jjungimas: kai jrenginys jjungtas, paspauskite ir 2
sekundes palaikykite funkcijos mygtuka (8). Apsaugos
nuo vaiky indikatorius sumirkses 3 kartus — tai reiskia,
kad apsauga nuo vaiky jjungta. Veikiant apsaugos
nuo vaiky rezimui, paspaudus bet kurj kitg mygtuka,
apsaugos nuo vaiky indikatorius sumirksés 3 kartus (po
vieng kartg per sekunde).

2. I$jungimas: veikiant apsaugos nuo vaiky rezimui,
paspauskite ir 2 sekundes palaikykite funkcijos
mygtuka (8), kad isjungtuméte apsauga nuo vaiky.

GAMINIO SPECIFIKACLJOS

Grynasis svoris: 400 g I3vesties jtampa: 7,4V
Talpa: 470 ml I$vesties galia: 20 W
Bendrieji matmenys: 184 x 122 x 166 mm |vesties jtampa: 5V
Atsparumo vandeniui klasé: IPX7 |vesties galia: 10 W
Akumuliatoriaus talpa: 18,5 Wh Akumuliatorius: 5000 mAh
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GARANTIJA - SALYGOS IR TAISYKLES

Siam gaminiui taikoma 24 menesiy garantija dél gamybos defekty, galiojanti nuo pirkimo datos,

kuri patvirtinama pirkimo ¢ekiu arba kvitu. |sigijus gaminj su saskaita faktdra, jstatymy numatyta

garantija sutrumpinama iki 12 ménesiy. 24 ménesiy garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai dél

jprasto nusidévejimo, kosmetiniams pazeidimams, priedams ar eksploatacinems medziagoms (pvz.,

baterijoms, galvutéms ar nusidévincioms dalims). Baterijoms taikoma 6 ménesiy garantija.

GARANTIJOS PRARADIMAS: 12 arba 24 ménesiy jstatyminé garantija nustoja galioti Siais atvejais:

1. Produktas buvo pazeistas dél netinkamo naudojimo, nesilaikant vadove pateikty nurodymu.

2. Produktas buvo modifikuotas, paZeistas arba atidarytas.

3. Gedimas atsirado dél nepakankamos komponenty, priedy ar reikmeny priezitros (pvz., oksidacijos,
elektriniy daliy panardinimo j skystj, jutiklj blokuojanciy siuksliy, korozinio akumuliatoriaus skyscio
nutekejimo).

GARANTIJOS ISIMTYS: I 24 ménesiy jstatymines garantijos taikymo srities i§imami:

1. Susidévéjusiy daliy keitimo ar remonto islaidos ir islaidos, susijusios su jprastine gaminio priezidra.

2. I8laidos ir rizika, susijusi su gaminio transportavimu j pardavimo vietg ir i$ jos arba j jgaliotajj
garantinio aptarnavimo centra.

3. Zala, atsiradusi dél netinkamo jrengimo ar netinkamo naudojimo, nesilaikant vadovo nurodymuy.

4. Zala, atsiradusi dél stichiniy nelaimiy, kritimy, atsitiktiniy smagiy ar su gaminiu nesuderinamy
aplinkos salygy.

5. Defektai, kurie turi nezymia jtaka gaminio veikimui..

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS:

Gamintojas, platintojas ir visos salys, dalyvaujancios parduodant gaminj, neprisiima atsakomybes uz
ekonominius nuostolius ar Zala, atsiradusius dél gaminio veikimo sutrikimy. Vadovaujantis taikomais
teisés aktais, jie neatsako uZ tiesiogine ar netiesiogine zala, pajamy ar santaupy praradima bei kitas
pasekmes, kylancias dél gaminio ir (arba) su juo susijusiy dokumenty (popieriniu ar elektroniniu
formatu) naudojimo arba negaléjimo jais naudotis, jskaitant paslaugy teikimo sutrikimus.

Daugiau informacijos apie pagalbos paslaugas rasite svetainéje pateiktose pardavimo salygose
www.nuvitababy.com.
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1980 POLSKI

Dziekujemy za zakup przenosnego podgrzewacza do zywnosci dla dzieci Nuvita 1980. Przed uzyciem
nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja do pdzniejszego wykorzystania.

OGOLNE INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

PRZED UZYCIEM NALEZY DOKLADNIE PRZECZYTAC | ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

1.

Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy urzadzenie nie jest uszkodzone. Nie uzywaj urzadzenia, jesli
stwierdzisz jakiekolwiek uszkodzenia.

. To urzadzenie nie jest zabawka i nalezy je przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Moze ono spowodowac oparzenia.

3. Uzywaj urzadzenia wyfacznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

. Nie demontuj ani nie otwieraj urzadzenia (z wyjatkiem pokrywki pojemnika), poniewaz grozi

to porazeniem pradem. W przypadku awarii nie probuj naprawiac urzadzenia samodzielnie;
skontaktuj sie ze sprzedawca.

. Urzadzenie nie jest odporne na upadki; nalezy uwaza¢, aby go nie upuscic.
. Urzadzenie jest wodoodporne i mozna je my¢ pod biezaca woda, jednak nie wolno go zanurzac

w wodzie ani my¢ w zmywarce.

. Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego, a nie do celéw profesjonalnych.
. Przed uzyciem urzadzenia nataduj akumulator za pomocg zasilacza 5V / 2 A (dotaczonego do

zestawu) i poczekaj, az zostanie w petni natadowany (100%), aby zapewni¢ optymalne dziatanie.
Uzywaj WYLACZNIE oryginalnego zasilacza. W przypadku awarii zasilacza nie probuj naprawia¢ go
samodzielnie; skontaktuj sie ze sprzedawca.
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PANEL STEROWANIA

1. Wskaznik biezacej temperatury
2. Poziom natadowania baterii

3. Wskazniki funkji:
d. Podgrzewanie do 40°C 8
. Podgrzewanie do 45°C e—\ /—o

e
f. Podgrzewanie do 50°C
g. Pasteryzacja w 65°C gy
h. Utrzymywanie temperatury o om0 me @ de ;0
i. Jogurtownica
. Wiacz/Wytacz o Q) @ o
. Jednostka temperatury
. Ostrzezenie o wysokiej temperaturze
. Ostrzezenie o pracy urzadzenia

. Przycisk wyboru funkgji
. Blokada bezpieczenstwa

O o0~y

e POZIOM NALADOWANIA BATERII:
1 S + Gdy akumulator jest w petni natadowany, $wieca sie wszystkie kontrolki.
Gdy poziom natadowania akumulatora jest niski: kontrolka akumulatora miga na biato
przez minute, a nastepnie gasnie.
Podczas tadowania: kontrolka akumulatora miga naprzemiennie.
Po petnym natadowaniu: biate swiatto swieci sie w sposob ciggty przez minute, po czym
ekran automatycznie sie wytacza.

Q) WLACZANIE | WYLACZANIE:
Umozliwia wigczanie i wylgczanie urzadzenia.
Nacisnij i przytrzymaj (przez okoto dwie sekundy), aby wiaczy¢ lub wytgczy¢ urzadzenie.

"’ OSTRZEZENIE DOTYCZACE WYSOKIEJ TEMPERATURY:

Gdy temperatura wewnatrz podgrzewacza do zywnosci dla niemowlat przekroczy 48°C,
czerwona kontrolka pozostaje wigczona.

156



# PRZYPOMNIENIE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA:

To przydatna funkcja, ktéra powiadamia uzytkownika, gdy urzadzenie elektroniczne
zostato pozostawione wigczone lub aktywne, pomagajac zapobiec przypadkowemu

pozostawieniu go w stanie pracy.

PRZYCISK WYBORU FUNKCJI:

Aby wybra¢ funkcje, wystarczy lekko dotkna¢ przycisku funkgji (8); aktywuje sie ona
automatycznie po dwdch sekundach. Naciskaj przycisk wielokrotnie, az wybierzesz zadana
funkgje.

Gdy podgrzewacz NIE jest podtaczony do zasilania, mozna wybrac funkcje podgrzewania
do temperatury 40-45°C lub 50°C oraz funkcje pasteryzacji w temperaturze 65°C.
Jednakze, aby skorzystac z funkcji przygotowywania jogurtu, podgrzewacz MUSI by¢
podtaczony do zasilania.

Podczas korzystania z funkgji pasteryzacji pojemnik musi by¢ pusty i czysty (umyty pod
biezaca wodga i osuszony), a pokrywka zatozona. Funkcja ta pomaga ograniczy¢ obecnoéc¢
powszechnie wystepujacych bakterii, takich jak *Listeria monocytogenes*, *Escherichia
coli*, *Salmonella* itp.

Aby uruchomi¢ funkcje pasteryzacji, nalezy ponownie dotkna¢ przycisku funkcji po
wybraniu opcji 50°C.

Nie dotykaj wnetrza misy podczas pracy urzadzenia, aby unikna¢ oparzen; urzadzenie
wylaczy sie automatycznie po zakoriczeniu cyklu pasteryzacji.

PRACA W TRYBIE WLACZ/WYLACZ

OSTRZEZENIE: Przed pierwszym uzyciem urzadzenia
nataduj akumulator do 100%.

Aby korzystac z przenosnego podgrzewacza do zywnosci
Nuvita 1980, wykonaj nastepujace czynnosci:
Przygotowanie:

Odtacz kabel tadujacy i umies¢ jedzenie w misce.
Zapton:

1.

2.

Naciénij i przytrzymaj przycisk ,On/Off” (4) przez 2
sekundy.
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Delikatnie dotknij przycisku ,Function” (8), aby wybra¢ odpowiednia funkcje. Urzadzenie
automatycznie rozpocznie podgrzewanie po uptywie 2 sekund.

3. Monitorowanie temperatury:
Panel sterowania bedzie wyswietlac¢ biezaca temperature w czasie rzeczywistym.
Warto wymieszac jedzenie, aby zapewni¢ jego réwnomierne podgrzanie, uwazajac przy tym, by
nie porysowac dna miseczki.
Zaleca sie rozpoczecie karmienia dziecka, gdy temperatura miesci sie w przedziale od 40°C do
45°C.

4. Informacja dotyczaca bezpieczenstwa:
Jesli temperatura jedzenia przekroczy 48°C, zaswieci sie kontrolka ostrzegawcza wysokiej
temperatury (6), sygnalizujaca, ze jedzenie jest zbyt gorace dla dziecka.

MYCIE

. Po kazdym cyklu podgrzewania dokfadnie umy;j

wnetrze misy.

2. Przed myciem poczekaj, az misa ostygnie do
temperatury letniej, i upewnij sie, ze zaslepka
portu fadowania USB jest szczelnie zamknieta.

3. Myj pod ciepta, biezaca woda; nie uzywaj
wrzatku. Do czyszczenia nie uzywaj zmywarki
ani sterylizatora i nie zanurzaj misy w wodzie.

4. Wlej do misy niewielkg ilos¢ wody z dodatkiem

ptynu do mycia naczyr, umyj ja miekka gabka

(uwazajac, aby nie porysowac wnetrza), a

nastepnie doktadnie wyptucz pod czysta,

biezaca woda.

5. Wytrzyj wnetrze misy do sucha czysta Sciereczka.
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ZALADUNEK

Jesli kontrolka poziomu natadowania akumulatora (2)

miga, 0znacza to, ze poziom natadowania jest niski i -
urzadzenie wkrotce sie wytaczy. Aby je natadowac: i

a. Podfacz kabel tadujacy od zasilacza dotaczonego do H

zestawu do portu tadowania USB urzadzenia, a drugi
koniec kabla wtéz do gniazdka elektrycznego. /
b. Czas tadowania akumulatora wynosi okofo 3,5 godziny.
Uwaga: nie nalezy uzywac zasilaczy o parametrach lub specyfikacji innych niz wskazane.
¢. Podczas fadowania urzadzenie moze by¢ wiaczone i uzywane WYLACZNIE do podtrzymywania
temperatury lub przygotowywania jogurtu. UWAGA: Przed pierwszym uzyciem urzadzenia
nalezy natadowa¢ akumulator do 100%.

PRZYGOTOWANIE JOGURTU

a. Podtacz kabel fadujacy do zasilacza5V /2 A, a
jego drugi koniec do gniazda tadowania, aby
uruchomi¢ tryb tadowania.

o

Otworz pokrywe, wlej do pojemnika Swieze,
pasteryzowane mleko petnottuste, dodaj
naturalny jogurt petnottusty (bez cukru) oraz
wszelkie inne sktadniki wymagane przez
wybrany przepis, a nastepnie zamknij pokrywe.
¢. Nacidnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez

2 sekundy, a nastepnie krétko nacisnij przycisk
funkgji (8) i wybierz program jogurt”. Jogurt
bedzie gotowy po 10 godzinach.
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OPIS FUNKCJI

Funkcja

Opis

Podgrzewanie do 40°C

Podgrzewa zywnos¢ do 40°C i utrzymuje jej temperature do
wyczerpania baterii.

Podgrzewanie do 45°C

Podgrzewa zywnos¢ do 45°C i utrzymuje jej temperature do
wyczerpania baterii.

Podgrzewanie do 50°C

Podgrzewa zywnos¢ do 50°C i utrzymuje jej temperature do
wyczerpania baterii.

Funkdja jogurtu (42°C,
urzadzenie podtaczone)

Podgrzewa i utrzymuje temperature 42°C przez maksymalnie
10 godzin; idealne rozwigzanie do przygotowywania jogurtu.

Ustawienie 40°C (urzadzenie
podtaczone)

Podgrzewa i utrzymuje temperature 40°C przez maksymalnie
24 godziny.

Pasteryzacja (65°C,
urzadzenie niepodiaczone)

Podgrzewa do 65°C przez 30 minut, a nastepnie
automatycznie sie wytacza; idealne rozwigzanie do eliminacji
powszechnie wystepujacych bakterii chorobotwdrczych*,

*Bakterie: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis i

Staphylococcus aureus.
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BLOKADA BEZPIECZENSTWA

1. Aktywacja: Gdy urzadzenie jest wigczone, nacisnij
i przytrzymaj przycisk funkcyjny (8) przez 2
sekundy. Wskaznik blokady rodzicielskiej zamiga 3
razy, sygnalizujac jej aktywacje. W trybie blokady
rodzicielskiej naci$niecie jakiegokolwiek innego
przycisku spowoduje trzykrotne migniecie wskaznika
blokady (raz na sekunde).

2. Deaktywacja: W trybie blokady rodzicielskiej nacisnij
i przytrzymaj przycisk funkcyjny (8) przez 2 sekundy,
aby wyfaczy¢ blokade.

SPECYFIKACJA PRODUKTU

Masa netto: 400 g Napiecie wyjsciowe: 7,4 V
Pojemnosc: 470 ml Moc wyjsciowa: 20 W
Wymiary catkowite: 184 x 122 x 166 mm Napiecie wejsciowe: 5V
Klasa wodoodpornosci: IPX7 Moc wejsciowa: 10 W
Pojemnos¢ akumulatora: 18,5 Wh Akumulator: 5000 mAh
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GWARANCJA - WARUNKI

Produkt objety jest 24-miesieczng gwarancjg na wady fabryczne, liczong od daty zakupu

potwierdzonej paragonem. W przypadku zakupu na fakture okres gwarancji zostaje skrécony do 12

miesiecy. Gwarancja 24-miesieczna nie obejmuje uszkodzert wynikajacych z normalnego zuzycia,

uszkodzen natury estetycznej, akcesoriéw ani materiatéw eksploatacyjnych (np. baterii, gtowic czy

czesci podlegajacych zuzyciu). Baterie objete sa gwarancja 6-miesieczna.

UTRATA GWARANCIJI: Ustawowa gwarancja (12/24-miesieczna) traci wazno$¢ w nastepujacych

przypadkach:

1. Produkt ulegt uszkodzeniu na skutek niewtasciwego uzytkowania, niezgodnego z instrukcja obstugi.

2. Produkt zostat zmodyfikowany, poddany nieuprawnionym ingerencjom lub otwarty.

3. Przyczyna usterki jest niewfasciwa konserwacja podzespotow, akcesoriow lub materiatéw
eksploatacyjnych (np. utlenienie, zanurzenie elementéw elektrycznych w cieczy, zablokowanie
czujnika przez zanieczyszczenia lub wyciek substancji korozyjnej z baterii).

WYLACZENIA Z GWARANCIJI: Z 24-miesiecznej rekojmi wytaczone sa:

4. Koszty wymiany lub naprawy czesci ulegajacych zuzyciu oraz koszty zwigzane z rutynowq
konserwacja produktu.

5. Koszty i ryzyko zwigzane z transportem produktu do i z punktu sprzedazy lub autoryzowanego
serwisu gwarancyjnego.

6. Uszkodzenia wynikajace z nieprawidtowej instalacji lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja
obstugi.

7. Uszkodzenia spowodowane kleskami zywiotowymi, upadkiem, przypadkowym uderzeniem lub
warunkami otoczenia nieodpowiednimi dla danego produktu.

8. Wady majace nieistotny wptyw na dziatanie produktu.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI:

Producent, dystrybutor oraz wszystkie podmioty uczestniczace w sprzedazy produktu nie ponoszg
odpowiedzialnosci za straty finansowe ani szkody wynikajace z nieprawidtowego dziatania produktu.
Zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawa nie ponoszg oni odpowiedzialnosci za szkody
bezposrednie lub posrednie, utrate dochoddw lub oszczednosci ani inne konsekwencje wynikajace z
uzytkowania lub braku mozliwosci uzytkowania produktu i/lub powigzanej dokumentacji (zaréwno w
formie papierowej, jak i elektronicznej), w tym z przerw w swiadczeniu ustug.

Szczegotowe informacje na temat ustug wsparcia technicznego mozna znalez¢ w Warunkach
sprzedazy dostepnych na stronie internetowej. www.nuvitababy.com.
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1980 SRPSKI

Hvala vam $to ste kupili prenosivi grejac hrane za bebe Nuvita 1980. PaZljivo procitajte uputstvo pre
upotrebe i satuvajte ga za buducu upotrebu.

OPSTE INFORMACIJE O BEZBEDNOSTI

PAZLJIVO PROCITAJTE PRE UPOTREBE | SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU.

1.

Pre svake upotrebe proverite da li na uredaju ima vidljivih oste¢enja. Nemojte koristiti uredaj ako
uocite bilo kakvo ostecenje.

. Ovaj uredaj nije igracka i mora se drzati van domasaja dece. MoZe izazvati opekotine.

3. Koristite uredaj iskljucivo za namenu za koju je predviden.

. Nemojte rasklapati niti otvarati uredaj (osim poklopca posude), jer to moze dovesti do strujnog

udara. U slucaju kvara, NEMOJTE pokusavati da sami resite problem; umesto toga, obratite se
prodavcu.

. Uredaj nije otporan na padove; pazite da vam ne ispadne.
. Uredaj je vodootporan i mozZe se prati pod teku¢om vodom, ali se ne sme potapati u vodu niti

prati u masini za pranje sudova.

. Ovaj uredaj je namenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu, a ne za profesionalnu upotrebu.
. Pre upotrebe uredaja, napunite bateriju pomocu adaptera za napajanje od 5V - 2 A (koji se

nalazi u pakovanju) i sacekajte da se potpuno napuni (100%) kako biste obezbedili optimalan
rad. Koristite ISKLJUCIVO originalni adapter za napajanje. U slu¢aju kvara adaptera, NEMOJTE
pokusavati da sami resite problem; umesto toga, obratite se prodavcu.
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KONTROLNA TABLA

Indikator trenutne temperature
. Nivo napunjenosti baterije
. Indikatori funkcija:
d. Zagrevanje na 40°C 8
e. Zagrevanje na 45°C e—\ /—o

f. Zagrevanje na 50°C

g. Pasterizacija na 65°C h 120 _twe o
h. Odrzavanje temperature 400 45° 50 (w09 geo

i. Aparat za jogurt

Ukljucivanje/iskljucivanje o—‘w @ -—e
Jedinica za merenje temperature

Sigurnosno upozorenje za visoku temperaturu

Upozorenje da je uredaj u radu

Dugme za izbor funkcije

Sigurnosna brava

W=

O 0 N O A

e NIVO NAPUNJENOSTI BATERIJE:

1 E - Kada je baterija potpuno napunjena, sve indikatorske lampice su ukljuc¢ene.
Kada je nivo napunjenosti baterije nizak: indikatorska lampica baterije ce treptati belo jedan
minut pre nego $to se iskljuci.
Tokom punjenja: indikator baterije ¢e naizmeni¢no treptati.
Kada je potpuno napunjena: belo svetlo ¢e neprekidno sijati jedan minut pre nego $to se
ekran automatski iskljuci.

|y UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE:
Omogucava vam da ukljucite ili iskljucite uredaj. Pritisnite i drZite (oko dve sekunde) da

"’ NAPOMENA O BEZBEDNOSTI U VEZI SA VISOKIM TEMPERATURAMA:
Kada temperatura unutar grejaca hrane za bebe prede 48 °C, crvena lampica ostaje upaljena.
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# PODSETNIK O BEZBEDNOSTI:

To je korisna funkcija koja obavestava korisnika kada je elektronski uredaj ostavljen uklju¢en
ili aktivan, pomazuci da se spreci da uredaj sluc¢ajno ostane da radi.

DUGME ZA IZBOR FUNKCLJE:
Jednostavno blago dodirnite dugme za izbor funkcije (8) kako biste izabrali Zeljenu
funkcuu ona Ce se automatski aktivirati nakon dve sekunde. Pritiskajte dugme vise puta dok
ne izaberete zeljenu funkciju.
Kada uredaj za grejanje hrane nije priklju¢en na napajanje, mozete izabrati funkcije grejanja
na 40-45 °Cili 50 °C, kao i funkciju pasterizacije na 65 °C.
Medutim, da biste koristili funkciju za pripremu jogurta, uredaj mora biti priklju¢en na
napajanje.
Funkcija pasterizacije se mora koristiti kada je posuda prazna i ¢ista (oprana pod mlazom
vode i osusena) i kada je poklopac postavljen na mesto. Ova funkcija pomaze u smanjenju
prisustva uobicajenih bakterija kao $to su *Listeria monocytogenes*, *Escherichia coli¥,
*Salmonella* itd.
Da biste aktivirali funkciju,Pasterizacija’, dodirnite dugme za izbor funkcije jos jednom
nakon sto izaberete funkciju za 50 °C.
Ne dodirujte unutrasnjost posude dok uredaj radi kako biste izbegli opekotine; uredaj ce se
automatski iskljuciti nakon zavrsetka ciklusa pasterizacije.

RAD PO PRINCIPU UKLJUCENO/ISKLJUCENO

PAZNJA: Pre prve upotrebe uredaja, napunite bateriju
do 100%.
Da biste koristili prenosivi greja¢ hrane Nuvita 1980, pratite
ove korake:
1. Priprema:

Iskljucite kabl za punjenje i stavite hranu u posudu.
2. Paljenje:

Pritisnite i drzite dugme ,,On/Off” (4) 2 sekunde.
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+Lagano dodirnite dugme ,Function” (8) da biste izabrali odgovaraju¢u funkciju. Uredaj ¢e
automatski poceti sa zagrevanjem nakon 2 sekunde

3. Pracenje temperature:

- Kontrolna tabla ¢e prikazivati trenutnu temperaturu u realnom vremenu.

« Moze biti korisno promesati hranu radi ravnomernog zagrevanja, uz paznju da se ne izgrebe dno
posude.

+ Preporucuje se da poc¢nete sa hranjenjem deteta kada je temperatura izmedu 40°C i 45°C.

4. Napomena o bezbednosti:

+ Ako temperatura hrane prede 48°C, upali¢e se lampica upozorenja na visoku temperaturu (6), $to
ukazuje na to da je hrana previse vruca za dete.

PRANJE

1. Nakon svakog ciklusa zagrevanja, temeljno
operite unutrasnjost posude za zagrevanje.

2. Pre pranja, saCekajte da se posuda ohladi do
mlake temperature i uverite se da je poklopac !
USB priklju¢ka za punjenje dobro zatvoren.

3. Perite pod mlazom tople vode; nemojte koristiti
kljuc¢alu vodu. Nemojte koristiti masinu za pranje
sudova niti sterilizator za ¢iscenje i nemojte
potapati posudu u vodu.

4. Sipajte u posudu malo vode pomesane sa
malom koli¢inom deterdZenta za pranje sudova,
operite je sunderom koji ne grebe (pazeci da ne
ostetite unutrasnju povrsinu) i temeljno isperite
¢istom vodom iz slavine.

5. Osusite unutrasnjost posude cistom krpom.
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UCITAVANJE

Ako indikator ,nivoa napunjenosti baterije” (2) treperi, to
znaci da je baterija slaba i da ¢e se uredaj uskoro iskljuciti.
Za punjenje:

a.

PoveZite kabl za punjenje sa adaptera za napajanje (koji
se nalazi u pakovanju) na USB priklju¢ak za punjenje
uredaja za grejanje hrane, a drugi kraj kabla ukljucite u
zidnu uti¢nicu.

. Vreme punjenja baterije iznosi priblizno 3,5 sata. Oprez: nemojte koristiti adaptere za

napajanje cije se karakteristike ili specifikacije razlikuju od navedenih.

. Tokom punjenja, uredaj se moze ukljucitii koristiti ISKLJUCIVO za odrzavanje temperature ili

pripremu jogurta. OPREZ: Napunite bateriju do 100% pre prve upotrebe uredaja.

PRIPREMA JOGURTA

. PoveZite kabl za punjenje sa adapterom od 5V-

. Otvorite poklopac, sipajte sveze pasterizovano

. Pritisnite i drzite dugme za napajanje 2 sekunde,

2A i drugi kraj umetnite u port za punjenje da
biste usli u rezim punjenja.

punomasno mleko u posudu, dodajte obican
nezasladeni jogurt od punomasnog mleka i sve
ostale sastojke potrebne za vas izabrani recept, a
zatim zatvorite poklopac.

zatim lagano dodirnite dugme za funkcije
(8) i izaberite program jogurt” Jogurt ce biti
spreman nakon 10 sati.
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OPIS FUNKCUJA

Funkcija

Opis

Zagrevanje na 40°C

Zagreva hranu na 40°C i odrzava je toplom dok se baterija ne
isprazni.

Zagrevanje na 45°C

Zagreva hranu na 45°C i odrzava je toplom dok se baterija ne
isprazni.

Zagrevanje na 50°C

Zagreva hranu na 50°C i odrzava je toplom dok se baterija ne
isprazni.

Funkcija jogurta (42°C, sa
povezanim uredajem)

Zagreva i odrzava temperaturu od 42°C do 10 sati; idealno za
pravljenje jogurta.

Podesavanje 40°C (sa
povezanim uredajem)

Zagreva i odrzava temperaturu od 40°C do 24 sata.

Pasterizacija (65°C, uredaj nije
povezan)

Zagreva na 65°C tokom 30 minuta, a zatim se automatski
isklju¢uje; idealno za unistavanje uobicajenih patogenih
bakterija*.

*Bakterije: Salmonella spp, Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp, Mycobacterium tuberculosis i

Staphylococcus aureus.
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SIGURNOSNA BRAVA

-

. Aktivacija: Kada je uredaj ukljucen, pritisnite i zadrzite
funkcionalno dugme (8) tokom 2 sekunde. Indikator
zastite od dece Ce zatreptati 3 puta, $to oznacava da
je zastita od dece aktivirana. U rezimu zastite od dece,
pritisak na bilo koje drugo dugme prouzrokovace da
indikator zastite od dece zatrepce 3 puta (jednom u
sekundi).

2. Deaktivacija: U rezimu zastite od dece, pritisnite i

zadrzite funkcionalno dugme (8) tokom 2 sekunde
kako biste deaktivirali zastitu od dece.

SPECIFIKACLJE PROIZVODA

Neto teZina: 400 g 1zlazni napon: 7,4V
Kapacitet: 470 ml Izlazna snaga: 20 W
Ukupne dimenzije: 184 x 122 x 166 mm Ulazni napon: 5V

Vodootpornost: IPX7 Ulazna snaga: 10 W
Kapacitet baterije: 18,5 Wh Baterija: 5000 mAh
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GARANCIJA - USLOVI I ODREDBE

Za ovaj proizvod vazi garancija od 24 meseca na fabricke nedostatke, koja pocinje da te¢e od datuma

kupovine navedenog na prodajnom listi¢u ili racunu. U sluc¢aju kupovine uz fakturu, zakonska garancija

se skracuje na 12 meseci. Garancija od 24 meseca ne pokriva ostecenja nastala usled uobicajenog

habanja, estetska ostecenja, dodatnu opremu niti potro3ni materijal (npr. baterije, glave ili delove

podlozne habanju). Za baterije vazi garancija od 6 meseci.

GUBITAK PRAVA NA GARANCIJU: Zakonska garancija od 12/24 meseca prestaje da vazi u sledecim

slucajevima:

1. Proizvod je oStecen usled nepravilne upotrebe koja nije u skladu sa uputstvima iz priru¢nika.

2. Proizvod je izmenjen, neovlad¢eno prepravljan ili otvaran.

3. Kvar je uzrokovan neodgovarajuc¢im odrzavanjem komponenti, dodatne opreme ili potrosnog
materijala (npr. oksidacija, potapanje elektricnih delova u te¢nost, zacepljenje senzora ostacima ili
curenje korozivne te¢nosti iz baterija).

1IZUZECI OD GARANCIJE: |z zakonske garancije od 24 meseca iskljuceni su:

4. Troskovizamene ili popravke habajucih delova i oni koji se odnose na rutinsko odrzavanje proizvoda.

5. Troskovi i rizici povezani sa transportom proizvoda do i od prodajnog mesta ili ovlas¢enog servisnog
centra u garantnom roku.

6. Ostecenja nastala usled nepravilne instalacije ili nepravilne upotrebe koja nije u skladu sa
uputstvima iz uputstva.

7. Ostecenja nastala usled prirodnih katastrofa, padova, slu¢ajnih udaraca ili uslova okoline koji nisu
kompatibilni sa proizvodom.

8. Defekti koji imaju zanemarljiv uticaj na performanse proizvoda.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI:

Proizvoda¢, distributer i sve strane uklju¢ene u prodaju proizvoda ne snose odgovornost za
ekonomske gubitke ili Stetu nastalu usled kvara proizvoda. U skladu sa vaze¢im zakonom, oni ne snose
odgovornost za direktnu ili indirektnu Stetu, gubitak prihoda ili ustedevine, niti za druge posledice
proistekle iz upotrebe ili nemoguc¢nosti upotrebe proizvoda i/ili prate¢e dokumentacije (bilo u
papirnom ili elektronskom obliku), ukljuc¢ujuci prekide u pruzanju usluga.

Za vise informacija o uslugama podrske, molimo vas da pogledate Uslove prodaje dostupne na veb-
sajtu. www.nuvitababy.com.
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. AmByYymoOnmmds Byomgoddmgoe o 3nbo goMaEbgs 8abadangdgmns godnbomy Bymnb

9393, 09830 9d3909mNs 8nbo Bysmdn by AvdoMas V6 Fymdanab boMyEb
006706030 3oMy3bav.

. AmBYmMONmMdS 363 3bnmns dbmmmeo bomzobm o oMo 3MMBILNYIN

300myg6900Lb3NDL.

. 300mMYy9065003009 oh)090 9398 mbhmmo 5V-2A boddmozmab 33900bL dO3HaMno

(mBganog 3m33mgdhdo Jw0b) o EOIMMEIN LMYMOE ©oHYO3L (100%)
m3hndomymo 3n3omdob PBMYOI3MbOYMARSE. 3odmnygbgo dommme mMgnbomn 33900b
0003(hM0. 33900L 90083haMb @ondoMmomodnl 398mbanaodn, of bEowmm 3Mhmdmadol
©09MY300YOMOQ SMIMBL3MY; J0FSMMY 3o3Ynw3JMb.
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30mMM3NOL 306310

W =

A

© ®N® O~

. 80800060Mg Hod3gMohymab dohzgbadgmo
. 0o(hoMynb oMby

316J(30900L 3oH3BIOMYON:

d. 40°C-000 goEbgmgds

e. 45°C-0009 goEbgmgds

f. 50°C-009 aoEbymado

g. 3obhgMndoEns 65°C-dy

h. 09939MohymMob dgbomhnbgds
i. omamoob o3oMohn
AoM30/3o8mMM™MZ0 o | e
1H9839Mo0hnmal Lodm3n ghmgyann U @

domamo hgd39Motnmal Agbobgd gowmombomydo

AmBymOnmMmMdNL 3ydomdnlb 3gbobgd gogmmbomgds

3Y6J300L oMAHY30L MNMmszn

(]

(1) lmt

o

L

40L 45¢  50° (a0 gaze

. 9LOGMNbMYdAL denmZnMgds

030MINL ©MBI:

o MMEYLYE ©39FIMOHMMN LMHYMOE dMNL TYoHYMN, Y39 NBLNZSHMMN
06;gdymMNo.

®  odmMN IYbhnb 3980bzg3030: v3YFIMOHMMNL NBNZsHMMN gMmon Byonb
306303mmMdodn (30930390L MgoMow, oMy Hogdmado.

° ©udbh30L 3MmMEaLAN: v3FYMOHMMOL NBENISHMMN BMBIEIMIMONM (303303JOL.

o LMHYMOE TPbHZNLLL: Mg Fdn PBY3IHO SBMYOYMNY JMmn Bynb
3063030mmMd0dn, 3000MY J3M6N d3HMBdHYM HogMmgdo.

U) AOMOIBO @O 303MMO3Y:

o LodPOmMYdOL odmg3zm AvMNM™M Vb odMMMMO BMBYMONMMOS.
e 3mBymMONMMONL AvLOMMOZOE V6 3oBMLEMMNOZO BFNMIN O oMY
(@osbmmgdnm mmn Bo3nb 3obBozmmosdn).

" 30000 0©JF3IMOOIMNL 3ILVLIS JLOBVMANLMIGAL 3OBMNLNLIOY:

o MmMEgLboE 003330L LOIZxONL @oFoMdMOMAn (Hd3gMohyms 48°C-b odoMmdgoL, Bomgmo
0603ohmMnb dgdo obgdmn MAYdS.
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JLOBMHAbMIBNL BIbLABIdY:
e 9L oMb LoboMagdmMm 3YBI3NY, MMBgmnE dMBbIsMIdIML vBMMbAMYOL,

MmmogboE ganadHMmmBmn AmBYMONMMOS AoMmymo b oghnym doagmIomgmdodns
oMmhgbomn, MomoE bamb nBymdL dmBYmoONmMMONL Yoydng HoMmoym
0003M3oMMOT0 OHM3JO0L MB3000 dENMIOSL.

BIBGIGNOL SMAIZNL LOLS30:

@36dgnnb obOMAY3e BLYOYJO© OdFIMIM B3YBIE00L MOMOIL (8); Nb
030MBOHIMI 3oodHNIMgds MM0 Bo3nb dx3waa. vgdgMmno momodl Modwybsy™mdy,
L0V LoLYMZIM BYOJ 30T oM Fnbzomm.

MMgboE LO33YONL oBOMOMOIMN oM BMNL FxaMMYOYMN 33300L BYsMMLMVO,
d930dmnoom s0fmhnmo 3omdmonl i3nbdngdn (40°C-45°C ob 50°C) o
30bHMNBOENNL BYBI30Y (B5°C).
079939, 1M3IMHOL IMIVSIONL BYOI300L FodMbOYIBIOMOE, Lo3zgdNL
303000MOIMN 3YENMYOMO 1B nymb 3aMmgdYmn 33900 Byommbmb.
3obHMNBOENNL 3YBI300L @odmy, GQOnbob 5m6ggn6gﬁ>o 16000 0ymb 3oMNIMN o
LYBRMY (FoMyEbnO 508@0606)3 yomndn o 3oddMemgdymN), bm@m mosbobamo
— obymymon. gb 53YbdiEne bymb 369mbb 0bgoo 303@33@363@0 od@oﬁmg 0b
Momgbmonb 3g330MYosl, MmammMnizos *Listeria monocytogenes*, *Escherichia
coli*, *Salmonella* oo 0.8.
,30LHIMNBOENNL" BYOJENNL FobodgbHNYMYdMSE, 50°C-n0b0 BYBbJENNL 983
300093 MM oognMYo BYBIENNL MNaOL.
©0363MMANL 010300006 SLOEOMYdMOE, Fgdomdnl 3MmEaLbAn o Jggbmo MdbNL
0o babnmb; 3oLHYMNBOENNL 303mMNL LLMYMIONL dJdga AMBYMINMMOS
93HMBOHYMOO 3oIMNMNZJOO.

AOMO)35-308MMOI3NL MIINB3N 3I3VMdS

YMomgods: dmBymdnmmdnb 30M39mew 3edmygbgdedwog,
OBy 9engdgbhn 100%-000g.
Nuvita 1980 3mMbhohmo bg3zg00b odoMdMOMAL
aoamboggiigb@o@ 0903Y93000 93 6300E0L:

1. 9mddDoYOY:
300mMOgMmMY0 83(HJ00 30OIMO O IMOMO3LYM L33xON
50030.
0bogoo:
©o0F0MYm o 2 BNL @obBogmmosdo ggdoMmmam ,On/
Off* momogo (4).

2.
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ALbYdYJo evdnmgo mnmogb ,Function® (8) dgbododnbo &3dJENOL vboMAY3LC.
AmBYMONMMOS ©3(hMIohMO0 onBYmdL goEbamadsel 2 Bo30b dgdwaa.

. ©9939MohymMob ImBohmMNbaN:

FoMm30b 30b6gmdy Mgomy®m MM vnbobgds 3ndnbsofmy HYB3gMobyMo.

LOLOMZYOMMS LIZIONL BMMYZS MVBIOMOE FoELYMYONLMZNL, MMMBEL RMMbNMw®,
000 030 BLIYMO VM OISBMMO.

M03M3900090mMns 53330L 33900L 8BYgdY 3306, MMEILOE HYB3gMohyMo 40°C-bo o
45°C-b ImMoboo.

4. ybogmmbmadnb dgbobgd gommmboangds:

079 bO33900L (HI3IMOHYMS 48°C-b FoVOFOMOIOL, B0BMNJOS Bomsmn HYB3gMhyMOL
gLobgd goBonmmbomadgmn 0603oh™MMO (6), MoE 3090 JdL NBoDY, MM bLodzgdn
003830b030L BYEIYHO FbMN..

M3ICb30

1.

. 1936300007 OIMMEI0, LoBOD 30 /

. 30MY3bY MO 3vdnboMmy Bymom;

393b9mMyd0b McmgYmMo 303mM0b
8980093, bogydzmnobor aomyEbgm
3oboEbymMYdMO F30L Joo BoBomO. 1y

dM3ngM Hod39MohMeBg o 3oaMnm©ads !
00 EMB3BENm, MmM3 USB-3mMiHhnb
0093930 M3LObYMO FYsMo oMb
obymyao.

o 3odmnygbmm deoymoiyg Byomon. of
300mnygbmo gytdmoab boMgsbo 8ob7obo
06 LEHIMOMODIHMMO S oM AOYIZom FoT0
Byomdn.

. Ahoobbno 0830 830ty Momgbmdnm Byswmn, MmdgandoE dumdmoab bomgebo bombge

Jghgnann, goMoEbgo Mdnmo wmydmoom (0bg, MM oM OIEBMMo Bnws BYLO30Mn) s
LOYIZMNBBBE oMY LYBRMY oBNbMY BysmAn.

. 30038MamMg0 Fo3nb Jns 6B LBMS HOMMMN.
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0030601000

09 ,039MynaHmMOb MBOL” NBNoHMMO (2)
308330990, gL 603b3L, MMA v3TYMOHMMO
OIEMNMNS  IMBYMONMMOS Bomy gonmndgds. 8nb
©oboH0O:

a.

3909M9m 3m33madndn 8980390 33900L

050003(hgM0L dHYBN 3odImMN bLoizgdnb

3000mdmdmMb USB-3mt@dn, bmmm /
300gmnb 3gmg dmmm JgogMomgo 390mnb -

2adHMmIHIBLY™30.

. 93989mobhmmM0b 0ednbhanlb mm osbmmgdnm 3,5 Loomns. YyMomyds: o

300mnygbmm 0L 33g00L O3(HMYdN, MMBgmms Lnddmogmnl Fohgzgbgdmgdn Vb
1279603900 Bobobnomgdmgdn aobbbzoggds BnmnmgdymMobasb.

. 0003bnh3nb 3MmEgbdn AMBYMONMMANL AdMMNZS O godmygdgds ebedzgdns Bbmmmmam

H9839M00hMab AgLOBEMAYBIOMOL VB NMEYMHOL BMLOTVBOWIOMOM. YPMOLMIdY:
3mByYmMONMMONL 30Mzgma 3odmygbg00dwg v3933monmmMn bhmaw (100%-0w))
o(H0y.

0M3IMHONL 3MBDOPIBO

a.

o

. 0bogm Mo3LobyMn, Aosbbom 53830 sbomn

3909M70 ©d3(HIB0 3o0gmn 5V-2A
LNAIMO3MAL BO3HYMTn, bmmm FgmMy dmmm
— BmByYmd0amMdnL odhgd 3mMH3An, Moms nb
©o(h0b30L MY70330 3oo3009L.

30bHMNDYOYMO Jonenobn Mdy, adshyc

dogdmnb goMydg ombgdymn BohyMomymMn nmanmMAn
o MYEI3HN0 3omn30mnbBNBIOYMN bbzo
063M70090(h0d0, 39308 30 BdbYMIc M3LObYMO.

. oog0Mmgm o 2 B30b gobdozmmmosdn ggdomman

Aofmmznb mnmogn, 3980093 AbYOYJe oodnMIm BBJENIONL MNMOgL (8) o vnfMhngm
L,0M3YMHOL* 3MMaMads. nmagymHn 10 bosmndn 3Bow© ndbgodo.
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DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI

B96J30>

dmbByMmo

40°C-8009 8o30gmg00

03bgmMYdL Lo33qdL 40°C-0y O NBIMAYDYOL LoMOML
OohoManb OEMOTY.

45°C-0009 go3bgmgdo

03bgmadL LogzadL 45°C-0g O NBBMAYDBYOL LomMOML
0ohoMInb oEmMOd©Y.

50°C-8009 8o30gmg00

9(3bgmaoL LogagdL 50°C-3wy s NbOMAYDBYOL LomdML
dohoMynb OEMOI©Y.

0mgymnhob 03nbdEns
(42°C, dmBymdnmmd0L
009My00m)

03bgmaoL o 060MAYDYOL 42°C (Hgd3gMonhnmob 10
LOVMOAY; NCIOMYMNS NMEYMHNL IMLOFDOLYOMO.

40°C-0b My7000

9(3b9mM0L o NBMAYBYOL 40°C Hod3gMohymol 24

(8mBymMONMMONL

0809Mg000) L2009

3obhomMndoEno (65°C, 0(3bgmaoL 65°C-3g 30 Byoob gobdozmmdodo, 39098
AmBYmONmMMdNL 030M3dHMO 000TJ00; 0YOMYMNS o3MEBIMYdYMO
00900l gomgdy) 3000mag69M0 doghnmMogdob goboboanmgdmom*.

*dodhomngon: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli 0157:H7), Listeria
monocytogenes, Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp.,
Mycobacterium tuberculosis oo Staphylococcus aureus.
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JLOBMNbMIBNOL LO3OON

1. 0dH030300: MmMEgboE FmBYmMONmMMdS
AoMomNg, oodnMao o 2 Badnlb
300803mmdOd0 3adnmMmm B3Y6JE30YMO MOMOZ0
(8). 00383900bEVD OE30L NBENIdHMMN 3-59M
530830300900, M3 A0YNNMYdL 33BI300L
300dH0YMg0sdY. o3 MY70d30 BydnbLAngMo bz
00mog3nb odgmnbob nbwngsdmmn 3-596M
030830300900 (oM (3083030 B5330).

2. 0909(H030(300: ©5333300L300 OE3NL MY703J0,
3167d300L @oBMLOMMOZO OOFNMIO S 2
6030b gob3ozmmdodn gadnmmm 3nbIE0nM
M0mMogdn (8).

3MMPIFONL L3IBNBN3SBNIB0

630bcos BmbY: 400 3 300mB3og30mn dodge: 7.4 3
9mEnemos: 470 309m3vgomo bnddmoamy: 20 3¢
bogMmom DmMBgdn: 184x122x166 33 900300 dodzo: 5 3
Byomaeddmymonlb 3mabo: IPX7 dgdozomo bddmogmg: 10 3¢
0398moBhmMMNL dmEnammods: 18.5 3d-bo 0398modmn: 5000 mAh
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30MOBONS — BILIBN LB 30MHMOIdN

0mbn36nm  3MmEIdhdg 3MEIM©I0S 24-0030000 3oMobRHns LBIMIMM IRIIHIONL BnbosmBrogs,

MmBomnE domodn dg00b dgdgbnb 3mdI6HNLD (Mo3 sLHYM©LYOS Tgbodadabn JznmMoom ob Ay3no).

063m0bNL  Lowydzgmdy 89dgbnb Jg0b393030, FOBMBNM  3oM3MNLBENBIOYMN  FoMIBAHNOL  Zow

12 0330009 930MY00. 24-0300060 3oMobhno oM 3MEIM©ds nbgo 898mbag33009, MmamMNEoY:

09670M030 (3390, 300omMYMO (3MLBIHNINMN) ODNVBYO, dJLILYOMIdN VB Lbomzn Fobomgdo (Bog.,

93960000, 00303900 96 (3390800 BIBNMYON). gMaB9bNHYdDI 3MEIMLYOS B-030560 FoMAbBHN.

30MOBONNL 3d3J3IdY: 12/24-0130060 306MBNA0) PBLBIBNIN 3OMIBONS dODSL 30MBO3L 3IFLI3

3080163030030:

1. 3MMEOYIH0 ©3DNVOES dMLIMSBaM 33dMYyg670nL grgasm, Mo 9BnboomdwIagds NBLHMYJEnadn
9399 B0mMnmYd9dL.

2. 3Mmydh3o 8ghobomns 33mnamgdgon, gobbmmEngms 3obdn sMmabEBIENMIdYMN AoMY3s ob Bmbos
90bo gobbbo.

3. 39930Mmomdd 3odmB39nmMNS 3M33MBIBHIONL, 9gLILIIMIONL VB Lobomsn BobemdNL dMILEMBILM
9m3mNo (393., ©OJo0330, 9mMIJHmmMBIMN 6aBNmMgdNL bLombgdn dmbggms, LabbmMAL sdEMIZS
60MMHYB90Nm 86 JMYTgbHYONWL 3MMMBNYNN Lombolb 3ozMB30).

308MBI3DNLIBN B3OMOBONNPYE: 24-0130060 306MBN0) LVP3IENIN BdMIBONS M 3MBITWOIOS

308003 838010303000J:

4. 3300000 BoBNmMgdnL Fg33mobmab o6 89300900Lm00, vbY39 3MMEYIHOL MYHNB Hogbognm
9m3bobyMadILMOD 33dNMIdYMN boMmyydn.

5. 3MmYdhnb goyngnb Bgmhnmedwmg o6 bogomabhnm dmBLObYMIONL 83HMMNYOYM (3960HMOTwY
HMOBLIMMHOMIOILNSD (VO YZOO IOMYDYOSLMOD) OIO3BNMYIOIMN bafMEIdN S MNbIION.

6. oMmobBmMn  dmbRHogom 96 BLEMYJENNL  FMMbM36900L  OMM39300  eBbMMENYMYOYMN
99L3MYSHOENN EOMBITIMNN EODNBHYOS.

7. bhodoyMo  POIEYMYOY000), AVIM3SMEBNM, JBb3g30000  OMHYFno b  3Mmydhoboanb
F99Lodedm goMadm 30MmdgdNm 3odmB3gYMN OBNOHYO..

8. 009939dhad0, MmMIMYdLE YIBNAz0gmMM gogmgbe vg3b 3Mmwydnhnl Indomdody..

30L3JbNLA3Id>MBNL FIDNVIP3H:

965MBMYd9mMN, NLHMNOYHMMN s 3MMEYIHOL MYoEMNBOEN3N AsMoymon yzgmes dbomg 3obybl ofM
0390L 3MmMIdHnb gondaMmmomdnm godmbggnm 93mBmANgYM ebo3eMagdLy 0 BNLbdY. dmddgwn
306mb3ogdmmdnL  dgbododnbom, nbnbo 3obybb oM ©3gdgd 30MEO3nM Vb vMa3nMEadnM BNobDY,
390mbO3MOL o6 OBIBMZOL  OIOME300Y, 9B Lb3s B9aanddy, MMAMYONE  BoBMINBIMIMAL
3MMEndHoby  o/0b  BobmOb  ©e3ezdnMydYmMN  ©EMIYIIOMHOENNL  (MMamMME  domomeonb,  nbg
9madHMmMBYMO  RMMBoNHNm) 3edmygbadob ob 3odmygbadob Idgyndmodamdnbaed, dom dmmob —
9mabobyMydaL dx33gMbydnbasb.

absmosgdgmnb LYMZNLIMBD OZO3BNMIOYMN BTIHIONNN NBBMMBOENNLOZNL, 3mbMgo, 3eEbM
300330M0dY 3obmMogLgdm goynwanb 3nMmdgdlb. www.nuvitababy.com.
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1980 SVENSKA

Tack for att du har képt den barbara barnmatsvarmaren Nuvita 1980. Lds bruksanvisningen noggrant
fore anvandning och spara den for framtida bruk.

ALLMAN SAKERHETSINFORMATION

LAS NOGA FORE ANVANDNING OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK.

1.

Kontrollera enheten med avseende pé synliga skador fore varje anvandning. Anvénd inte
apparaten om den &r skadad.

. Denna apparat dr inte en leksak och maste forvaras utom rackhall for barn. Den kan orsaka

brannskador.

3. Anvand endast apparaten for dess avsedda dndamal.

. Tainte isdr eller 5ppna apparaten (forutom locket till behallaren), eftersom detta kan leda till

elektriska stotar. Vid funktionsfel ska du INTE forsoka atgérda problemet sjélv; kontakta istallet
aterforsaljaren.

. Apparaten tél inte att tappas; var forsiktig sa att du inte tappar den.
. Apparaten ar vattentdt och kan skoljas under rinnande vatten, men den far inte sankas ned i

vatten eller diskas i diskmaskin.

. Denna apparat ar endast avsedd for hemmabruk och inte for yrkesmassig anvéandning.
. Ladda batteriet med natadaptern pa 5 V/2 A (medfdljer) fore anvandning och vanta tills det ar

fulladdat (100 %) for att sékerstélla optimal prestanda. Anvand ENDAST originalndtadaptern. Vid fel
pa natadaptern ska du INTE forsoka dtgérda problemet sjélv; kontakta istéllet dterforsaljaren.
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KONTROLLPANEL

. Indikator for aktuell temperatur
. Batteriniva

. Funktionsindikatorer:

d. Uppvérmning till 40 °C
e. Uppvéarmning till 45 °C

f. Uppvarmning till 50 °C
g. Pastorisering vid 65 °C

h. Temperaturhalining

i. Yoghurtberedare

Pa/av

Temperaturenhet

Varning for hog temperatur
Varning fér padgdende drift
Knapp for funktionsval
Sakerhetslas

w N

O 0 N O A

o  BATTERINIVA:
]
. ]

o—U 6——0

e -« Narbatteriet ar fulladdat lyser alla indikatorlampor.

Vid lag batteriniva: batteriindikatorn blinkar vitt i en minut innan den slocknar.
Under laddning: batteriindikatorn blinkar vaxelvis.
Vid full laddning: det vita ljuset lyser med fast sken i en minut innan skarmen stangs av

automatiskt.

|y SLAPAOCHAV:

Later dig sla pa eller av enheten.

Tryck och hallin (i ungefar tva sekunder) for att sl& pa eller av enheten.

’” SAKERHETSMEDDELANDE GALLANDE HOGA TEMPERATURER:
Nér temperaturen inuti barnmatsvarmaren éverstiger 48 °C lyser den réda indikatorlampan.
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# PAMINNELSE OM SAKERHET:

Det dr en anvandbar funktion som varnar anvéndaren ndr den elektroniska enheten har
lamnats paslagen eller aktiv, vilket bidrar till att forhindra att enheten av misstag ldmnas
igang.

KNAPP FOR FUNKTIONSVAL:
« Tryck latt pa funktionsknappen (8) for att valja en funktion; den aktiveras automatiskt efter
tva sekunder. Tryck upprepade ganger pa knappen tills du nar énskad funktion.
N&r matvarmaren INTE dr ansluten till strommen kan du valja uppvdarmningsfunktionerna
40-45 °C eller 50 °C samt pastoriseringsfunktionen pa 65 °C.
For att anvanda funktionen fér yoghurtberedning MASTE matvéarmaren daremot vara
ansluten till strommen.
Pastoriseringsfunktionen ska anvéandas med en tom och ren behallare (diskad under
rinnande vatten och torkad) och med locket pa plats. Funktionen bidrar till att minska
forekomsten av vanliga bakterier sdsom *Listeria monocytogenes®, *Escherichia coli*,
*Salmonella* mfl.
Aktivera pastoriseringsfunktionen genom att trycka pa funktionsknappen en gang till efter
att 50 °C-funktionen har valts.
Vidror inte insidan av behéllaren medan matvéarmaren &r igang, for att undvika
bréannskador; enheten stangs av automatiskt nér pastoriseringscykeln ar klar.

DRIFT MED TILL- OCH FRANSLAG

VARNING: Ladda batteriet till 100 % innan du anvénder
enheten for forsta gangen.
Folj dessa steg for att anvdanda den barbara matvarmaren
Nuvita 1980:
1. Forberedelse:

Dra ur laddningskabeln och ldgg maten i skalen..
2. Tandning:

Hall in pa/av-knappen (4) i 2 sekunder.
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Tryck latt pa knappen “Function” (8) for att valja lamplig funktion. Apparaten borjar automatiskt
varma efter 2 sekunder.

. Temperaturévervakning:

Kontrollpanelen visar aktuell temperatur i realtid.

Det kan vara bra att rora om i maten sa att den varms jamnt, men var forsiktig sa att du inte repar
skalens botten.

Det rekommenderas att borja mata barnet ndr temperaturen ligger mellan 40 °C och 45 °C.

. Sékerhetsmeddelande:

Om matens temperatur éverstiger 48 °C tands varningslampan for hog temperatur (6), vilket
indikerar att maten ar for varm for barnet.

TVATTNING

. Innan rengéring, lat skalen svalna till [lummen

. Diska under varmt, rinnande vatten; anvand

. Hall lite vatten blandat med en liten méangd

. Rengor insidan av varmeskalen noggrant efter

varje uppvarmningsomgang.

temperatur och se till att skyddet for USB-
laddningsporten &r ordentligt stangt.

inte kokande vatten. Anvand inte diskmaskin
eller sterilisator vid rengéring och sank inte ner
skalen i vatten.

diskmedel i sklen, diska med en mjuk svamp
(var forsiktig sa att insidan inte repas) och skolj
noggrant under rent, rinnande vatten.

. Torka insidan av skalen med en ren trasa.
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BELASTNING

Om indikatorlampan for batteriniva (2) blinkar betyder det
att batterinivan ar ldg och att enheten snart kommer att
stangas av. For att ladda den:

a.

. Laddningstiden for batteriet dr cirka 3,5 timmar.

Anslut laddningskabeln fran den medféljande
natadaptern till matvarmarens USB-laddningsport och
satt i kabelns andra énde i ett vagguttag.

Observera: Anvand inte natadaptrar med andra effektvarden eller specifikationer an de
som anges.

. Under laddning fér enheten vara paslagen och anvandas ENDAST for att halla temperaturen eller

for att tillaga yoghurt. OBS! Ladda batteriet till 100 % innan apparaten anvands for forsta
gangen.

YOGHURTBEREDNING

. Anslut laddningskabeln till en 5 V/2

. Oppna locket, hall farsk pastériserad

. Hall stromknappen intryckt i 2 sekunder, tryck

A-stromadapter och satt i den andra énden i
laddningsporten for att aktivera laddningsléget.

standardmjolk i behallaren, tillsatt naturell
osotad yoghurt (gjord pa standardmjolk) samt
eventuella 6vriga ingredienser som kravs enligt
receptet, och stang sedan locket.

darefter latt pa funktionsknappen (8) och vélj
programmet "yogurt”. Yoghurten ar klar efter 10
timmar.
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BESKRIVNING AV FUNKTIONER

Funktion

Beskrivning

Uppvéarmning till 40 °C

Varmer maten till 40 °C och héller den varm tills batteriet tar
slut.

Uppvarmning till 45 °C

Varmer maten till 45 °C och haller den varm tills batteriet tar
slut.

Uppvéarmning till 50 °C

Varmer maten till 50 °C och haller den varm tills batteriet tar
slut.

Yoghurtfunktion (42 °C, med
ansluten enhet)

Varmer och haller en temperatur pa 42 °Ci upp till 10 timmar;
perfekt for att gora yoghurt.

Instélining for 40 °C (med
ansluten enhet)

Varmer och haller en temperatur pd 40 °C i upp till 24 timmar.

Pastorisering (65 °C, utan
ansluten enhet)

Varmer till 65 °Ci 30 minuter och stangs sedan av automatiskt;
perfekt for att eliminera vanliga sjukdomsframkallande
bakterier®.

Staphylococcus aureus.

*Bakterier: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis och

184




SAKERHETSLAS

1. Aktivering: Nar enheten dr paslagen, tryck och hall
in funktionsknappen (8) i 2 sekunder. Indikatorn for
barnlaset blinkar tre gdnger for att visa att barnlaset
har aktiverats. | barnlasléaget blinkar indikatorn tre
ganger (en gang per sekund) om ndgon annan knapp
trycks in.

2. Avaktivering: | barnlasldget, tryck och hall in
funktionsknappen (8) i 2 sekunder for att avaktivera
barnlaset.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Nettovikt: 400 g Utspanning: 7,4V
Kapacitet: 470 ml Uteffekt: 20W
Yttermatt: 184x122x166 mm Inspanning: 5V
Vattentdthetsklass: IPX7 Ineffekt: T0W
Batterikapacitet: 18,5 Wh Batteri: 5000 mAh
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GARANTI - VILLKOR

Produkten omfattas av en garanti pa 24 manader mot tillverkningsfel, raknat fran inkdpsdatumet enligt
kopehandling eller kvitto. Vid kép mot faktura begransas den lagstadgade garantin till 12 manader.
Garantin pa 24 manader técker inte skador orsakade av normalt slitage, kosmetiska skador, tillbehor
eller forbrukningsvaror (t.ex. batterier, munstycken eller slitdelar). For batterier géller en garanti pa 6
manader.

FORLUST AV GARANTI: Den lagstadgade garantin pa 12 eller 24 manader upphoér att galla i féljande fall:

1. Produkten har skadats till foljd av felaktig anvandning som inte éverensstammer med anvisningarna i
bruksanvisningen.

2. Produkten har modifierats, manipulerats eller oppnats.

3. Funktionsfelet beror pa bristande underhall av komponenter, tillbehér eller forbrukningsmaterial (t.ex.
oxidering, nedsankning av elektriska delar i vétska, skrép som blockerar sensorn eller ldckage av fratande
batterivatska)..

UNDANTAG FRAN GARANTIN: Undantagna fran den lagstadgade garantin p& 24 manader ar:

1. Kostnader for utbyte eller reparation av slitagedelar samt kostnader kopplade till rutinméssigt underhall
av produkten.

2. Kostnader och risker i samband med transport av produkten till och fran inkdpsstallet eller en
auktoriserad serviceverkstad for garantidrenden.

3. Skador till folid av felaktig installation eller olédmplig anvdndning som strider mot anvisningarna i
bruksanvisningen.

4. Skador orsakade av naturkatastrofer, fall, cavsiktliga stotar eller miljoférhallanden som produkten inte
aravsedd for.

5. Defekter som har forsumbar inverkan pa produktens prestanda..

ANSVARSBEGRANSNING:

Tillverkaren, distributoren och alla parter som &r involverade i férséljningen av produkten ansvarar inte
for ekonomiska forluster eller skador som uppstar till foljd av att produkten inte fungerar som avsett. |
enlighet med tilldmplig lagstiftning ansvarar de inte for direkta eller indirekta skador, utebliven inkomst
eller uteblivna besparingar, eller andra konsekvenser som uppstar till foljd av anvandning eller oférméga
att anvanda produkten och/eller tillhérande dokumentation (oavsett om denna &r i pappersform eller
elektroniskt format), inklusive tjansteavbrott.

For ytterligare information om supporttjénster, vénligen se forsaljningsvillkoren p& webbplatsen

www.nuvitababy.com.
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1980 SUOMI

Kiitos, ettd ostit kannettavan Nuvita 1980 -vauvanruoanldmmittimen. Lue kdyttdohje huolellisesti
ennen kéyttdd ja sdilytd se mydhempda tarvetta varten.

YLEISET TURVALLISUUSTIEDOT

LUE HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA JA SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.

1.

Tarkista laite nakyvien vaurioiden varalta ennen jokaista kdyttokertaa. Ald kdyta laitetta, jos siind
havaitaan vaurioita.

. Tama laite ei ole lelu, ja se on pidettava poissa lasten ulottuvilta. Laite voi aiheuttaa palovammoja.

3. Kéyta laitetta vain sen kayttotarkoituksen mukaisesti.

. Ala pura tai avaa laitetta (lukuun ottamatta kulhon kantta), silld se voi aiheuttaa sahkiskun. Jos

laitteessa ilmenee toimintahdirio, ala yritd korjata sitd itse, vaan ota yhteys jalleenmyyjaan.

. Laite ei kestd pudottamista; varo pudottamasta sité.
. Laite on vesitiivis ja se voidaan pesta juoksevan veden alla, mutta sitd ei saa upottaa veteen eikd

pestd astianpesukoneessa.

. Tama laite on tarkoitettu vain kotikdyttdon, ei ammattikdyttoon.
. Lataa akku ennen laitteen kayttod pakkauksen mukana toimitetulla 5V / 2 A -virtaldhteelld

ja odota, kunnes akku on latautunut tayteen (100 %), jotta laite toimii optimaalisesti. Kayta
AINOASTAAN alkuperdistd virtaldhdettd. Jos virtaldhteessd ilmenee toimintahairio, &la yrita korjata
sitd itse, vaan ota yhteys jalleenmyyjaan.
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OHJAUSPANEELI

w N =

. Nykyisen ldmpotilan ilmaisin
Akun varaustaso

. Toimintojen ilmaisimet:
d. Kuumennus 40 °Ceen 8
e. Kuumennus 45 °C:een e—\ /—o

f. Kuumennus 50 °C:een
g. Pastorointi 65 °Cissa

e e
h. Lampatilan yllapito h ;0
40c 45 50 (a0) gazo

i. Jogurttikone

Virta paalle/pois

Lampotilayksikkod o—‘w @ '—e
Korkean ldmpétilan varoitus

Laitteen toiminnasta kertova varoitus

Toiminnon valintapainike
Turvalukitus

O 00 N O

e AKUNVARAUSTASO:
1 E + Kun akku on ladattu tayteen, kaikki merkkivalot palavat.
Kun akun varaus on vahissa: akun merkkivalo vilkkuu valkoisena minuutin ajan ennen
sammumistaan.
Latauksen aikana: akun merkkivalo vilkkuu vuorotellen.
Kun akku on ladattu tayteen: valkoinen valo palaa tasaisesti minuutin ajan, ennen kuin
ndyttd sammuu automaattisesti.

| KAYNNISTAMINEN JA SAMMUTTAMINEN:
Voit kytked laitteen padlle tai pois paalté. Pida painettuna (noin kaksi sekuntia) kytkedksesi
laitteen paalle tai pois paalta.

“. KORKEAN LAMPOTILAN TURVALLISUUSHUOMAUTUS:

Kun vauvanruoan ldmmittimen sisalampaétila ylittad 48 °C, punainen merkkivalo palaa
jatkuvasti.
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# TURVALLISUUSMUISTUTUS:

+ Se on hyddyllinen ominaisuus, joka ilmoittaa kéyttéjalle, jos elektroninen laite on jaényt
padlle tai aktiiviseksi, ja auttaa siten estamaan laitteen jadmisen vahingossa kayntiin.

@ TOIMINNON VALINTAPAINIKE:

« Valitse toiminto koskettamalla kevyesti toimintopainiketta (8); toiminto kaynnistyy
automaattisesti kahden sekunnin kuluttua. Paina painiketta toistuvasti, kunnes saavutat
haluamasi toiminnon.

« Kun laite ei ole kytkettyna virtaldhteeseen, voit valita Idmmitystoiminnot (40-45 °C tai 50 °C)
sekd pastorointitoiminnon (65 °C).

-+ Jogurtin valmistustoiminnon kayttdminen edellyttaa kuitenkin, ettd laite on kytkettyna
virtaldhteeseen.

+ Pastorointitoimintoa kdytettdessa astian on oltava tyhja ja puhdas (pesty juoksevan
veden alla ja kuivattu) ja kannen paikallaan. Taméa toiminto auttaa vahentdmaan yleisten
bakteerien, kuten *Listeria monocytogenes*, *Escherichia coli*, *Salmonella* jne., madraa.

«Aktivoi pastorointitoiminto koskettamalla toimintopainiketta vield kerran 50 °C:n toiminnon
jalkeen.

- Ald koske kulhon siséosaan laitteen ollessa kdynnissd palovammojen valttamiseksi; laite
sammuu automaattisesti, kun pastorointijakso on paattynyt..

PAALLE/POIS-TOIMINTA

VAROITUS: Lataa akku tayteen (100 %) ennen laitteen
ensimmaista kayttokertaa..

Kaytd kannettavaa Nuvita 1980 -ruoanldmmitintd seuraavien
ohjeiden mukaisesti:

1. Valmistelu:

«lrrota latausjohto ja laita ruoka kulhoon.

2. Sytytys:

- Paina virtapainiketta (4) ja pidd sitd painettuna 2 sekunnin ajan.
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+ Kosketa kevyesti “Function”-painiketta (8) valitaksesi sopivan toiminnon. Laite alkaa [dmmittaa
automaattisesti 2 sekunnin kuluttua.

3. Lampétilan seuranta:

+ Ohjauspaneeli nayttaa nykyisen limpotilan reaaliajassa.

+ Ruokaa kannattaa sekoittaa tasaisen lampenemisen varmistamiseksi; varo kuitenkin
naarmuttamasta kulhon pohjaa.

« Lapsen sy6ttdminen on suositeltavaa aloittaa, kun l[dmpotila on 40-45 °C.

4. Turvallisuustiedote:

+ Jos ruoan lampoétila ylittdd 48 °C, korkean lampdétilan varoitusvalo syttyy (6) ja ilmaisee, ettd ruoka
on liian kuumaa lapselle.

PESU

1. Pese lammityskulhon sisépuoli huolellisesti
jokaisen [ammityskerran jalkeen.

2. Anna kulhon jéadhtya haaleaksi ennen pesua
ja varmista, ettd USB-latausportin suojus on
suljettu tiiviisti.

3. Pese l[dampimén juoksevan veden alla; &la
kdytd kiehuvaa vettd. Ald pese kulhoa
astianpesukoneessa tai sterilointilaitteessa dldka
upota sitd veteen.

4. Lisaa kulhoon hieman vettd ja tilkka
astianpesuainetta, pese naarmuttamattomalla
sienelld (varo naarmuttamasta sisapintaa) ja
huuhtele huolellisesti puhtaalla juoksevalla
vedelld.

5. Kuivaa kulhon sisdpuoli puhtaalla liinalla.
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CARICAMENTO

Jos akun varaustason merkkivalo (2) vilkkuu, akun varaus
on vahissd ja laite sammuu pian. Lataamista varten:

a.

. Akun latausaika on noin 3,5 tuntia. Huomautus: Ala

Liitd pakkauksen mukana toimitetun verkkolaitteen
latauskaapeli ruoanlammittimen USB-latausporttiin ja
kytke kaapelin toinen paa pistorasiaan.

kayta verkkolaitteita, joiden tehoarvot tai tekniset
tiedot poikkeavat ilmoitetuista.

. Latauksen aikana laitetta saa kdyttad VAIN lampaotilan ylldpitdmiseen tai jogurtin valmistukseen.

HUOMAUTUS: Lataa akku tayteen (100 %) ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa.

JOGURTIN VALMISTUS

. Liitd latauskaapeli 5 V:nja 2 Ain

. Avaa kansi, kaada kulhoon tuoretta

. Paina virtapainiketta ja pidd sitd painettuna

verkkolaitteeseen ja kytke kaapelin toinen
paa laitteen latausliitantaan lataustilan
kaynnistamiseksi.

pastoroitua tdysmaitoa, liséd maustamatonta
sokeroimatonta tdysmaitojogurttia sekd muut
valitsemasi reseptin edellyttémat ainekset ja
sulje sitten kansi.

2 sekunnin ajan, napauta sitten kevyesti
toimintopainiketta (8) ja valitse "yogurt’-ohjelma. Jogurtti on valmista 10 tunnin kuluttua.
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TOIMINTOJEN KUVAUS

Toiminto

Kuvaus

Kuumennus 40 °C:een

Kuumentaa ruoan 40 °C:een ja pitda sen ldampimand, kunnes
akku tyhjenee.

Kuumennus 45 °C:een

Kuumentaa ruoan 45 °C:een ja pitdd sen l[dampimand, kunnes
akku tyhjenee.

Kuumennus 50 °C:een

Kuumentaa ruoan 50 °C:een ja pitad sen ldmpimand, kunnes
akku tyhjenee.

Jogurttitoiminto (42 °C, laite
yhdistettynd)

Kuumentaa ja ylldpitda 42 °C:n lampétilaa jopa 10 tunnin ajan;
ihanteellinen jogurtin valmistukseen.

40 °C:n asetus (laite
yhdistettynd)

Kuumentaa ja ylldpitdd 40 °C:n ldmpétilaa jopa 24 tunnin ajan.

Pastorointi (65 °C, laite ei
yhdistettynd)

Kuumentaa 65 °C:een 30 minuutin ajaksi ja sammuu sitten
automaattisesti; ihnanteellinen yleisten tauteja aiheuttavien
bakteerien tuhoamiseen*.

Staphylococcus aureus.

*Bakteerit: Salmonella spp., Escherichia coli (E. coli O157:H7), Listeria monocytogenes,
Campylobacter jejuni, Yersinia enterocolitica, Brucella spp., Mycobacterium tuberculosis ja
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TURVALUKKO

-

. Aktivointi: Kun laite on paallg, pida toimintopainiketta
(8) painettuna 2 sekunnin ajan. Lapsilukon merkkivalo
valahtaa kolme kertaa merkiksi siitd, ettd lapsilukko
on aktivoitu. Lapsilukkotilassa minka tahansa muun
painikkeen painaminen saa lapsilukon merkkivalon
valdhtdmaan kolme kertaa (kerran sekunnissa).

2. Deaktivointi: Kun lapsilukko on kaytossa, pida

toimintopainiketta (8) painettuna 2 sekunnin ajan
lapsilukon poistamiseksi kdytosta.

TUOTETIEDOT

Nettopaino: 400 g L&htojénnite: 74V
Tilavuus: 470 ml Léhtoteho: 20 W
Ulkomitat: 184 x 122 x 166 mm Tulojannite: 5V
Vesitiiviysluokitus: IPX7 Tuloteho: 10W
Akun kapasiteetti: 18,5 Wh Akku: 5000 mAh
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TAKUU - EHDOT

Tuotteella on 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta; takuuaika alkaa ostopdivastd, joka
osoitetaan myyntitositteella tai kuitilla. Jos tuote on ostettu laskulla, lakisdateinen takuuaika on 12
kuukautta. 24 kuukauden takuu ei kata normaalista kdytosta aiheutuvaa kulumista, kosmeettisia
vaurioita, lisdvarusteita eikd kulutusosia (esim. paristot, vaihtopaat tai kuluvat osat). Paristoilla on 6
kuukauden takuu.

TAKUUN RAUKEAMINEN: Lakisaateinen 12 tai 24 kuukauden takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

1. Tuote on vaurioitunut kdyttdohjeiden vastaisen, virheellisen kdyton vuoksi.

2. Tuotetta on muunneltu, siihen on tehty luvattomia muutoksia tai se on avattu.

3. Toimintahairié johtuu osien, lisdvarusteiden tai tarvikkeiden puutteellisesta huollosta (esim.
hapettuminen, sahkoosien joutuminen kosketuksiin nesteen kanssa, anturin tukkeutuminen
roskien vuoksi tai sydvyttavan akkunesteen vuotaminen).

TAKUUN RAJOITUKSET: 24 kuukauden lakisdateisen takuun ulkopuolelle jaavat:

1. Kustannukset, jotka liittyvat kuluvien osien vaihtoon tai korjaukseen seka tuotteen saannolliseen
huoltoon.

2. Tuotteen kuljetukseen myyntipisteeseen tai valtuutettuun takuuhuoltoon ja sieltd takaisin liittyvat

kustannukset ja riskit.

. Vahingot, jotka johtuvat virheellisestd asennuksesta tai kdyttdohjeiden vastaisesta kaytosta.

4. Luonnonmullistusten, pudottamisen, tahattomien iskujen tai tuotteen kéytolle sopimattomien
ymparistéolosuhteiden aiheuttamat vahingot.

5. Viat, joilla on merkityksetdn vaikutus tuotteen suorituskykyyn..

VASTUUNRAJOITUS:

Valmistaja, jakelija ja kaikki tuotteen myyntiin osallistuvat tahot eivat vastaa tuotteen toimintahairidsta
aiheutuvista taloudellisista menetyksistd tai vahingoista. Sovellettavan lainsdddannén mukaisesti
ne eivat vastaa suorista tai vélillisistd vahingoista, tulojen tai sdastdjen menetyksestd tai muista
seurauksista, jotka aiheutuvat tuotteen ja/tai siihen liittyvan dokumentaation (joko paperisessa tai
sahkoisessd muodossa) kdytosta tai kdyton estymisestd, mukaan lukien palvelukatkokset.

w

Lisatietoja tukipalveluista on verkkosivustolla olevissa myyntiehdoissa www.nuvitababy.com.
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1980 EESTI

Taname, et ostsite kaasaskantava imikutoidusoojendaja Nuvita 1980. Lugege kasutusjuhend enne
kasutamist hoolikalt labi ja hoidke see edaspidiseks alles.

ULDINE OHUTUSTEAVE

LUGEGE ENNE KASUTAMIST HOOLIKALT LABI JA HOIDKE EDASPIDISEKS ALLES.

1.

Kontrollige seadet enne iga kasutuskorda néhtavate kahjustuste suhtes. Arge kasutage seadet, kui
avastate mingeid kahjustusi.

. See seade ei ole manguasi ja seda tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas. See véib pohjustada

poletusi.

3. Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel.

. Arge votke seadet lahti ega avage seda (vilja arvatud anuma kaas), kuna see véib pohjustada

elektrildogi. Rikke korral drge ptitidke probleemi ise lahendada, vaid vétke Ghendust
edasimiljaga.

. Seade ei ole porutuskindel; valtige selle mahapillamist.
. Seade on veekindel ja seda voib pesta voolava vee all, kuid seda ei tohi vette kasta ega

ndudepesumasinas pesta.

. See seade on moeldud ainult koduseks kasutamiseks, mitte professionaalseks otstarbeks.
. Enne seadme kasutamist laadige akut 5V / 2 A toiteadapteriga (kuulub komplekti) ja oodake,

kuni see on taielikult laetud (100%), et tagada optimaalne t66joudlus. Kasutage AINULT
originaaltoiteadapterit. Toiteadapteri rikke korral drge pltdke probleemi ise lahendada, vaid vétke
Uhendust edasimuUjaga.
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JUHTPANEEL

W=

O 0 N O A

. Praeguse temperatuuri naidik
. Aku laetuse tase

Funktsioonindidikud:

d. Kuumutamine temperatuurini 40 °C
e. Kuumutamine temperatuurini 45 °C
f. Kuumutamine temperatuurini 50 °C
g. Pastoriseerimine temperatuuril 65 °C
h. Temperatuuri hoidmine

i. Jogurtimasin

Sisse/vélja

Temperatuuritihik

Kérge temperatuuri hoiatus

Seadme td6tamise hoiatus
Funktsiooni valikunupp

Turvalukk

o AKUTASE:
.

)

o

(9]

-

X a
40C  45C  50C (409 Faze

"o Kui aku on tais laetud, polevad koik margutuled.
Kui aku on tuhi, vilgub aku margutuli Ghe minuti véltel valgelt, enne kui see kustub.
Laadimise ajal vilgub aku mérgutuli vaheldumisi.
Kui aku on tdis laetud, péleb valge tuli Gihe minuti valtel pidevalt, enne kui ekraan

automaatselt vélja lulitub.

|y SISSE- JA VALJALULITAMINE:

Voéimaldab seadme sisse véi valja lulitada.
Seadme sisse- voi vdljalulitamiseks vajutage ja hoidke all (umbes kaks sekundit).

“. KORGE TEMPERATUURI OHUTUSTEATIS:
Kui temperatuur imikutoidusoojendaja sees Uletab 48 °C, jadb punane margutuli plema.
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# OHUTUSALANE MEELDETULETUS:

See on kasulik funktsioon, mis annab kasutajale marku, kui elektroonikaseade on jaetud
sissellitatuks voi aktiivsesse olekusse, aidates valtida seadme kogemata too\ejatm\st,

FUNKTSIOONI VALIKUNUPP:
Funktsiooni valimiseks puudutage kergelt funktsiooninuppu (8); see aktiveerub
automaatselt kahe sekundi parast. Vajutage nuppu korduvalt, kuni jouate soovitud
funktsioonini.
Kui toidusoojendaja El OLE vooluvérku Ghendatud, saate valida 40-45 °C voi 50 °C
soojendusfunktsiooni ning 65 °C pastoriseerimisfunktsiooni.
Jogurti valmistamise funktsiooni kasutamiseks PEAB toidusoojendaja aga olema
vooluvérku thendatud.
Pastoriseerimisfunktsiooni kasutamisel peab anum olema thi ja puhas (voolava vee all
pestud ja kuivatatud) ning kaas peal. See funktsioon aitab vahendada levinud bakterite,
nagu *Listeria monocytogenes*, *Escherichia coli*, *Salmonella* jt, hulka.
Pastoriseerimisfunktsiooni aktiveerimiseks puudutage funktsiooninuppu veelkord pérast 50
°C funktsiooni valimist.
Poletuste valtimiseks drge puudutage anuma sisemust ajal, mil toidusoojendaja to6tab;
seade Ulitub parast pastoriseerimistsukli [6ppu automaatselt vélja.

SISSE-VALJA-TOOREZIIM

HOIATUS: Laadige aku 100%-ni enne seadme esmakordset
kasutamist.
Nuvita 1980 kaasaskantava toidusoojendaja kasutamiseks jargige
neid samme:
1. Preparazione:

Uhenda laadimiskaabel lahti ja pane toit kaussi.
2. Siiide:

Vajutage ja hoidke sisse-valjaliilitusnuppu (4) 2 sekundit all.
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+ Puudutage kergelt nuppu,Function”(8), et valida sobiv funktsioon. Seade alustab automaatselt
kuumutamist 2 sekundi parast.

3. Temperatuuri jalgimine:

+Juhtpaneelil kuvatakse hetketemperatuuri reaalajas.

- Toitu on soovitatav Uhtlaseks soojenemiseks segada, jalgides samal ajal, et ei kriimustataks anuma
pohja.

«Last on soovitatav toitma hakata siis, kui temperatuur on vahemikus 40-45 °C..

4. Ohutusteade:

+ Kui toidu temperatuur Uletab 48 °C, suttib kdrge temperatuuri hoiatustuli (6), mis annab marku, et
toit on lapse jaoks liiga kuum.

PESEMINE

. Pdrast iga soojendustsuklit peske
soojenduskausi sisemus pohjalikult puhtaks.

2. Enne pesemist laske kausil leigeks jahtuda /
ja veenduge, et USB-laadimispesa kate oleks
kindlalt suletud.

3. Peske sooja voolava vee all; drge kasutage

keevat vett. Arge kasutage puhastamiseks

ndéudepesumasinat ega sterilisaatorit ning drge

kastke kaussi vette.

4. Valage kaussi veidi vett, millele on lisatud veidi
ndudepesuvahendit, peske mitteabrasiivse
késnaga (jalgides, et sisepinda ei kriimustataks)
ja loputage hoolikalt puhta voolava veega.

5. Kuivatage kausi sisemus puhta lapiga.
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LAADIMINE

Kui aku laetuse taseme margutuli (2) vilgub, tdhendab see,
et aku on tUhi ja seade lUlitub varsti valja. Laadimiseks:

a. Uhendage komplektis oleva toiteadapteri laadimiskaabel
toidusoojendaja USB-laadimispesaga ja hendage kaabli

_/D &
teine ots seinakontakti. H
b. Aku laadimisaeg on ligikaudu 3,5 tundi. Ettevaatust: /
arge kasutage toiteadaptereid, mille -

voimsusnditajad voi tehnilised andmed erinevad etteantutest.

. Laadimise ajal voib seadme sisse lilitada ja seda kasutada AINULT temperatuuri hoidmiseks voi
jogurti valmistamiseks. ETTEVAATUST: laadige aku enne seadme esmakordset kasutamist
100%-ni.

JOGURTISEGU

a. Uhendage laadimiskaabel 5V /2 A
toiteadapteriga ja sisestage teine ots
laadimisporti, et ltlituda laadimisreziimi.

o

Avage kaas, valage anumasse varske
pastoriseeritud tdispiim, lisage maitsestamata
magustamata taispiimajogurt ja koik muud
valitud retseptis ndutavad koostisosad ning
seejdrel sulgege kaas.

c. Vajutage ja hoidke toitenuppu 2 sekundit all,
seejdrel puudutage kergelt funktsiooninuppu
(8) ja valige programm ,yogurt” (jogurt). Jogurt
valmib 10 tunni parast.
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FUNKTSIOONIDE KIRJELDUS

Funktsioon

Kirjeldus

Kuumutamine
temperatuurini 40 °C

Soojendab toidu 40 °C-ni ja hoiab seda soojana, kuni aku
tiihjeneb.

Kuumutamine
temperatuurini 45 °C

Soojendab toidu 45 °C-ni ja hoiab seda soojana, kuni aku
tUhjeneb.

Kuumutamine
temperatuurini 50 °C

Soojendab toidu 50 °G-ni ja hoiab seda soojana, kuni aku
tihjeneb.

Jogurtifunktsioon (42 °C,
seade Uhendatud)

Soojendab ja hoiab 42 °C temperatuuri kuni 10 tundi; ideaalne
jogurti valmistamiseks.

40 °C seadistus (seade
Uhendatud)

Soojendab ja hoiab 40 °C temperatuuri kuni 24 tundi.

Pastoriseerimine (65 °C,
seade ei ole Uhendatud)

Soojendab 30 minutiks 65 °Cni ja lUlitub seejdrel automaatselt
vélja; ideaalne levinud patogeensete bakterite havitamiseks*.

*Bakterid: *Salmonella* spp., *Escherichia coli* (*E. coli* O157:H7), *Listeria monocytogenes*,
*Campylobacter jejuni*, *Yersinia enterocolitica*, *Brucella* spp., *Mycobacterium tuberculosis* ja

*Staphylococcus aureus*.
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TURVALUKK

-

. Aktiveerimine: Kui seade on sisse lUlitatud, vajutage
ja hoidke funktsiooninuppu (8) 2 sekundit all.
Lapseluku indikaator vilgub 3 korda, andes marku, et
lapselukk on aktiveeritud. Lapseluku reZiimis paneb
mis tahes muu nupu vajutamine lapseluku indikaatori
3 korda vilkuma (liks kord sekundis).

2. Deaktiveerimine: Lapseluku reZiimis vajutage

ja hoidke funktsiooninuppu (8) 2 sekundit all, et
lapselukk deaktiveerida.

TOOTE TEHNILISED ANDMED

Netokaal: 400 g Véljundpinge: 7,4 V
Mahutavus: 470 ml Véljundvoimsus: 20 W
Uldmoéotmed: 184 x 122 x 166 mm Sisendpinge: 5V
Veekindlusklass: IPX7 Sisendvoimsus: 10 W
Aku mahutavus: 18,5 Wh Aku: 5000 mAh
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GARANTII - TINGIMUSED

Tootele kehtib 24-kuuline garantii tootmisvigade vastu alates ostukuupdevast, mida téendab

mudgitsekk voi ostukviitung. Arvega ostmise korral lheneb seadusjérgne garantiiperiood 12 kuule.

24-kuuline garantii ei kata kahjustusi, mis tulenevad tavapdrasest kulumisest, ega holma kosmeetilisi

kahjustusi, lisatarvikuid ega kulumaterjale (nt patareid, otsakud voi kuluvad osad). Patareidele kehtib

6-kuuline garantii.

GARANTIIOIGUSE KAOTUS: 12- véi 24-kuuline seadusjdrgne garantii kaotab kehtivuse jargmistel

juhtudel:

1. Toode on saanud kahjustada ebadige kasutamise téttu, mis ei vasta kasutusjuhendi juhistele.

2. Toodet on muudetud, selle kallal on omavoliliselt tegutsetud voi see on avatud.

3. Rike on tingitud komponentide, lisatarvikute voi tarvikute ebapiisavast hooldusest (nt
okstdeerumine, elektriliste osade sattumine vedelikku, anduri ummistumine prahi tottu, sddvitava
akuvedeliku lekkimine).

GARANTII VALISTUSED: 24-kuulisest seadusjirgsest garantiist on vélja jaetud:

1. Kulud, mis on seotud kuluosade asendamise voi parandamisega ning toote korralise hooldusega.

2. Kulud ja riskid, mis kaasnevad toote transpordiga mudgikohta voi volitatud garantiiteenindusse ja
sealt tagasi.

3. Kahjustused, mis tulenevad valest paigaldusest véi kasutusjuhendile mittevastavast kasutamisest.

4. Kahjustused, mille on poéhjustanud loodusénnetused, mahakukkumine, juhuslikud 166gid voi
tootega mittesobivad keskkonnatingimused.

5. Puudused, millel on toote toimimisele tihine méju..

VASTUTUSE PIIRANG:

Tootja, turustaja ja koik toote migiga seotud osapooled ei vastuta toote rikkest tuleneva majandusliku
kahju ega kahjustuste eest. Vastavalt kehtivatele digusaktidele ei vastuta nad otsese ega kaudse kahju,
saamata jadnud tulu voi séastu ega muude tagajargede eest, mis tulenevad toote ja/voi sellega
seotud dokumentatsiooni (nii paberkandjal kui ka elektroonilisel kujul) kasutamisest voi kasutamise
voimatusest, sealhulgas teenusekatkestustest.

Lisateavet tugiteenuste kohta leiate veebilehel olevatest mudgitingimustest www.nuvitababy.com.
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1980 LATVIESU

Paldies, ka iegadajaties parnésajamo bérnu partikas silditaju “Nuvita 1980" Pirms lietosanas rapigi
izlasiet lieto3anas instrukciju un saglabajiet to turpmakai uzzinai.

VISPARIGA INFORMACIJA PAR DROSIBU

PIRMS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI.

1.

Pirms katras lieto3anas reizes parbaudiet, vai iericei nav redzamu bojajumu. Nelietojiet ierici, ja
konstatéjat jebkadus bojajumus.

. Siierice nav rotallieta; glabajiet to bérniem nepieejama vieta. Ta var radit apdegumus.

3. Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim.

. Neizjauciet un neatveriet ierici (iznemot trauka vaku), jo tas var izraisit elektriskas stravas triecienu.

Darbibas traucéjumu gadijuma neméginiet problému novérst pasi; sazinieties ar pardevéju.

. lerice nav triecienizturiga; uzmanieties, lai to nenomestu.
. lerice ir densizturiga, un to var mazgat zem tekosa tdens, tacu to nedrikst iegremdét tdeni vai

mazgat trauku mazgajamaja masina.

. Siierice ir paredzéta tikai lietosanai majas apstak|os, nevis profesionalai lieto3anai.
. Pirms ierices lietosanas uzladéjiet akumulatoru, izmantojot 5V / 2 A stravas adapteri (ieklauts

komplekta), un pagaidiet, Iidz tas ir pilniba uzladéts (100 %), lai nodrosinatu optimalu darbibu.
Izmantojiet TIKAI originalo stravas adapteri. Ja rodas stravas adaptera darbibas traucéjumi,
neméginiet problému novérst pasi; sazinieties ar pardevéju.
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VADIBAS PANELIS

1. Pasreizéjas temperataras indikators
2. Akumulatora uzlades limenis
3. Funkciju indikatori:
d. Karsésana lidz 40°C
e. Karsésana lidz 45°C
f. Karsésana lidz 50°C
g. Pasterizacija 65°C temperatdra
h. Temperataras uzturésana
i. Jogurta gatavotajs
. leslégsana/izslégsana
. Temperatdras mérvieniba
. Augstas temperatdras bridinajums
. Bridinajums par ierices darbibu
. Funkciju izvéles poga
. Drogibas blokétajs
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o  AKUMULATORA UZLADES LIMENIS:
L]
1 Kad akumulators ir pilniba uzladéts, deg visi indikatori.
L]
Kad akumulatora uzlades [imenis ir zems: akumulatora indikators vienu minati mirgo balta

krasa, pirms nodziest.

Uzlades laika: akumulatora indikators mirgo parmainus.
Kad uzlade pabeigta: baltais indikators vienu mindti deg nepartraukti, pirms ekrans

automatiski izslédzas.

w IESLEGSANA UN IZSLEGSANA:

Lauj ieslégt vai izslégt ierici.

Nospiediet un turiet (apméram divas sekundes), lai ieslégtu vai izslégtu ierici.

"’ BRIDINAJUMS PAR AUGSTU TEMPERATURU:
Kad temperatura bérnu partikas silditaja parsniedz 48 °C, sarkanais indikators turpina degt..
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# ATGADINAJUMS PAR DROSIBU:

Ta ir noderiga funkcija, kas bridina lietotaju, ja elektroniska ierice ir atstata ieslégta vai aktiva
rezZima, tadéjadi palidzot novérst situaciju, kad ierice nejausi tiek atstata darbojamies.

FUNKCIJU IZVELES POGA:
Lai izvélétos funkciju, viegli pieskarieties funkciju pogai (8); ta automatiski aktivizésies péc
divam sekundém. Atkartoti spiediet pogu, lidz tiek atlasita vélama funkcija
Kad ierice nav pievienota stravas avotam, varat izvéléties sildisanas funkcijas (40-45 °Cvai
50 °C) un pasterizacijas funkciju (65 °C).
Tomer, lai izmantotu jogurta gatavosanas funkciju, iericei OBLIGATI jabut pievienotai stravas
avotam.
Izmantojot pasterizacijas funkciju, traukam jabdt tukSam un tiram (izmazgatam tekosa
Gdeni un nosusinatam), ka ar jabat uzliktam vakam. ST funkcija palidz samazinat tadu
izplatitu baktériju ka *Listeria monocytogenes®, *Escherichia coli*, *Salmonella* u. c.
klatbatni.
Lai aktivizétu pasterizacijas funkciju, péc 50 °C sildisanas funkcijas vélreiz pieskarieties
funkciju pogai.
Darbibas laika nepieskarieties trauka iekSpusei, lai izvairitos no apdegumiem; ierice
automatiski izslégsies, tiklidz pasterizacijas cikls bus noslédzies.

IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS DARBIBA

BRIDINAJUMS: Pirms ierices pirmas lietosanas reizes uzladéjiet
akumulatoru lidz 100%.
Lai lietotu parnésajamo édiena silditaju “Nuvita 1980’, rikojieties sadi:
1. Sagatavosana:
Atvienojiet uzlades kabeli un ielieciet baribu bloda.
2. Aizdedze:
Nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu ieslégsanas/izslégsanas
pogu (4).
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- Viegli pieskarieties pogai “Function” (8), lai atlasitu pieméroto funkciju. lerice automatiski saks
sildit péc 2 sekundém.

3. Temperatiras uzraudziba:

+ Vadibas paneli reallaika tiks radita pasreizéja temperatara.

«Var bat noderigi apmaisit édienu, lai tas vienmérigi uzsiltu, vienlaikus uzmanoties, lai nesaskrapétu
trauka dibenu.

« Bérnu ieteicams sakt barot, kad temperatdra ir robezas no 40 °C lidz 45 °C.

4. Drosibas pazinojums:

+ Ja partikas temperatUra parsniedz 48 °C, iedegsies augstas temperatdras bridindjuma indikators
(6), noradot, ka édiens bérnam ir parak karsts.

MAZGASANA

. Péc katra sildisanas cikla rapigi izmazgajiet

sildisanas trauka iekspusi.

2. Pirms mazgasanas laujiet traukam atdzist lidz /
remdenai temperatarai un parliecinieties, ka
USB uzlades pieslégvietas vacing ir ciesi aizverts.

3. Mazgajiet silta tekosa GdenT; neizmantojiet
verdo$u tdeni. Tirisanai neizmantojiet trauku
mazgajamo masinu vai sterilizatoru, ka ari
nemérciet trauku adeni.

4. lelejiet trauka nedaudz Gdens, kas sajaukts ar

nelielu daudzumu trauku mazgasanas lidzekla,

mazgajiet ar mikstu stkli (uzmanoties, lai
nesaskrapétu iekSpusi) un rapigi noskalojiet tira
tekosa Gdent.

5. Nosusiniet trauka iekSpusi ar tiru draninu.
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NOTIEK IELADE

Ja mirgo akumulatora uzlades limena indikators (2), tas
nozimé, ka akumulatora uzlades limenis ir zems un ierice
driz izslégsies. Lai to uzladétu...

a.

. Akumulatora uzlades laiks ir aptuveni 3,5 stundas.

Pievienojiet komplekta iek|auta stravas adaptera uzlades
kabeli édiena silditaja USB uzlades pieslégvietai, bet otru
kabela galu iespraudiet sienas kontaktligzda.

Uzmanibu: neizmantojiet stravas adapterus, kuru parametri vai specifikacijas atskiras no
noraditajiem.

. Uzlades laika ierici drikst ieslégt un lietot TIKAI temperatdras uzturésanai vai jogurta gatavosanai.

UZMANIBU: pirms ierices pirmas lieto$anas reizes uzladéjiet akumulatoru lidz 100%.

JOGURTA PAGATAVOSANA

. Pievienojiet uzlades kabeli 5V / 2 A stravas

. Atveriet vaku, ielejiet trauka svaigu pasterizétu

. Nospiediet un 2 sekundes turiet ieslegsanas

adapterim un otru galu iespraudiet uzlades
pieslégvieta, lai aktivizétu uzlades rezimu.

pilnpienu, pievienojiet parastu, nesaldinatu
pilnpiena jogurtu un citas izvélétaja recepté
noraditas sastavdalas, péc tam aizveriet vaku.

pogu, péc tam viegli piespiediet funkciju pogu
(8) un atlasiet programmu “yogurt” (jogurts).
Jogurts bus gatavs péc 10 stundam.
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FUNKCIJU APRAKSTS

Funkcija

Apraksts

Uzsildisana lidz 40 °C

Uzkarsé édienu lidz 40°C un uztur to siltu, idz izladéjas
akumulators.

Uzsildisana lidz 45 °C

Uzkarsée édienu Iidz 45°C un uztur to siltu, lidz izladéjas
akumulators.

Uzsildisana lidz 50 °C

Uzkarsé édienu lidz 50°C un uztur to siltu, lidz izladéjas
akumulators.

Jogurta gatavosanas funkcija
(42 °C, ierice pievienota)

Uzkarsé un uztur 42°C temperataru lidz 10 stundam; ideali
piemérots jogurta gatavosanai.

40 °Ciestatijums (ierice
pievienota)

Uzkarsé un uztur 40°C temperatdru lidz 24 stundam.

Pasterizacija (65 °C, ierice nav
pievienota)

Uzkarsé lidz 65°C uz 30 minatém, péc tam automatiski
izsledzas; ideali piemérots izplatitako patogéno baktériju
iznicinasanai*.

Baktérijas: *Salmonella* spp., *Escherichia coli* (*E. coli* O157:H7), *Listeria monocytogenes®,
*Campylobacter jejuni*, *Yersinia enterocolitica*, *Brucella* spp., *Mycobacterium tuberculosis*

un *Staphylococcus aureus®.
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DROSIBAS SLEDZENE

1. Aktivizésana: Kad ierice ir ieslégta, nospiediet un 2
sekundes turiet nospiestu funkciju pogu (8). Bérnu
drogibas slédzenes indikators nomirgos 3 reizes,
noradot, ka bérnu drosibas slédzene ir aktivizéta. Bérnu
drogibas slédzenes rezima, nospiezot jebkuru citu
pogu, bérnu drodibas slédzenes indikators nomirgos 3
reizes (vienu reizi sekundeé).

2. Deaktivizésana: Bérnu drodibas slédzenes reZima
nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu funkciju
pogu (8), lai deaktivizétu bérnu drosibas slédzeni.

PRODUKTA SPECIFIKACIJAS

Neto svars: 400 g Izejas spriegums: 7,4V
Tilpums: 470 ml Izejas jauda: 20 W
Kopéjie izmeri: 184x122x166 mm leejas spriegums: 5V
Udensizturibas klase: IPX7 leejas jauda: TOW
Akumulatora ietilpiba: 18,5 Wh Akumulators: 5000 mAh
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GARANTIJA - NOTEIKUMI UN NOSACIJUMI

Sim izstradajumam ir 24 ménesu garantija pret razosanas defektiem, kas stajas spéka iegades bridi (to
apliecina pardosanas Ceks vai kvits). Ja prece iegadata ar rékinu, likuma noteiktais garantijas termins
tiek samazinats lidz 12 ménesiem. 24 ménesu garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies dabiska
nolietojuma rezultata, uz kosmétiskiem bojajumiem, piederumiem vai paligmaterialiem (pieméram,
baterijam, uzgaliem vai detalam, kas pak|autas nolietojumam). Baterijam tiek piemérota 6 ménesu
garantija.

GARANTIJAS ZAUDESANA: 12 vai 24 ménesu likuma noteikta garantija zaudé spéku $ados gadijumos:

1. Produkts ir bojats nepareizas lietosanas dél, kas neatbilst lietosanas instrukcija sniegtajiem noradijumiem.

2. Produkts ir parveidots, taja ir veikta neatlauta iejauksanas vai tas ir atveérts.

3. Darbibas traucéjumus ir izraisijusi nepietieckama komponentu, piederumu vai paligmaterialu
apkope (pieméram, oksidésanas, elektrisko dalu iegremdésana skidruma, sensora aizsprostosanas ar
nosédumiem vai koroziva $kidruma noplade no baterijam).

GARANTIJAS IZNEMUMI: No 24 ménesu likuma noteiktas garantijas ir izslegti:

1. Izmaksas par nolietojumam paklauto detalu nomainu vai remontu, ka ari izmaksas, kas saistitas ar
regularu izstradajuma apkopi.

2. lzmaksas un riski, kas saistiti ar izstradajuma transportésanu uz tirdzniecibas vietu vai pilnvarotu
garantijas servisa centru un atpakal.

3. Bojajumi, kas radusies nepareizas uzstadisanas vai lietosanas rezultata, neievérojot lietosanas instrukcijas
noradijumus.

4. Bojajumi, ko izraisijusas dabas katastrofas, nokrisana, nejausi triecieni vai izstradajumam neatbilstosi
vides apstakli.

5. Defekti, kas nebatiski ietekmé izstradajuma darbibu..

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS:

Razotdjs, izplatitajs un visas puses, kas iesaistitas produkta pardosana, neuznemas atbildibu par
ekonomiskiem zaudé&jumiem vai kaitéjumu, kas radies produkta darbibas traucéjumu dé|. Saskana ar
piemérojamiem tiestbu aktiem tie nav atbildigi par tieSiem vai netieSiem zaudé&jumiem, iendkumu vai
uzkrajumu zudumu vai citdm sekam, kas izriet no produkta un/vai saistitds dokumentacijas (papira vai
elektroniska formata) lietosanas vai nespéjas to lietot, tostarp pakalpojumu partraukumiem.

Lai iegltu sikaku informaciju par atbalsta pakalpojumiem, ladzu, skatiet timekla vietné pieejamos
pardosanas noteikumus www.nuvitababy.com.

210



IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/vea el
manual de instrucciones en linea en su idioma preferido. EN: Download/view the instruction manual
online in your preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel d'instructions en ligne dans
la langue de votre choix. DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung in Ihrer bevorzugten Sprache online
herunter/lesen Sie sie online. PT: Acesse o manual de instru¢des online no idioma de sua preferéncia.
GR: KateBaote 1 Oeite 10 gyxelpidlo odnyiwv otn yAwooa mou mpoTiate. NO: Last ned eller se
bruksanvisningen pa nett pa ditt foretrukne sprak. DA: Hent eller lzes brugsanvisningen online pa
dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose shikoni manualin e udhézimeve né internet né gjuhén tuaj

té preferuar.
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